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Lengyel atrocitások a német kisebbség ellen 
Lengyelországban 1/2 


Összeállította és kiadta a külügyminisztérium rendeletére a 

Volk und Birodalom Verlag Berlin, második javított kiadás, 1940, 311 

oldal. 

Volk und Birodalom Verlag jelkép. 

Németek: kínzott kisebbség! 

I. Több mint 58,000 halott és eltűnt. 

II. Az információ forrásai és magyarázatok¬ 

ul. Nyilatkozat. 

a. A német-lengyel helyzet a háború kitöréséig. 

b. A lengyel atrocitási irányvonal. 

IV. Dokumentumok. 

a. Tipikus atrocitási esetek 

b. A különféle koncentrációs menetek túlélőinek személyes beszámolói. 

V. A jogi-orvosi vizsgálatokról szóló jelentés 

VI. Illusztrációk 

a. Dokumentumok 

b. Sebesülések, csonkítások, tömegsírok 

c. Gyújtogatás, fosztogatás és pusztítás 

d. A halottak és eltűntek jegyzékei 

e. Jegyzetek és más bizonyítékok 

VII. Orvosi szakértők illusztrált jelentései 

VIII A gyilkosságok helyeinek áttekintő térképe 

Furcsa elv, lehet hogy soha nem hallott róla. De megtörtént. Az atrocitásról készült 
fényképeket soha nem fogja bemutatni a történelmi TV csatorna (történelem Channel). 

"Lengyelország háborút akar Németországgal, és Németország akkor sem tudja azt 
elkerülni, ha akarja (A lengyel marsall, Rydz-Smigly a Daily Maiiból, 1939 augusztus 
6-án. ) Hitler álláspontját lásd a lap alján levő utalásban. 

A történelmi följegyzés, ahogy a német kormány annak idején bemutatta, a Brombergi 
"véres Vasárnap" és azzal kapcsolatos esetek- 58 ezer ember halt meg vagy tűnt el 1940 
februárjában. A német invázió 1939 szeptember elsején volt, de fontos megérteni, hogy 
sok kihágás megelőzte a német inváziót. Ezt a halottak oszlásának előrehaladási vizsgálata 
igazolja. így ezeket az atrocitásokat nem lehet egyszerűen azzal igazolni, hogy ezek a 
német invázió következményei, ami semmiképpen sem lenne igaz. Az atrocitások 19 éves 
lányok arcának szétverését, amputációkat, kibelezéseket, lövéseket a szemen keresztül, 
szüléseket a haláltusában, és más dolgokat foglalnak magukban. Lengyelek kedélyesen 
mindent és mindenkit lemészároltak, aki és ami német volt már 1939 áprilisától kezdve, 
kisebb esetek az I. világháború vége óta előfordultak, melyeket a tömegmédiák nem 
hoztak nyilvánosságra, és azt a tényt sem, hogy ezek az atrocitások voltak a fő oka a 
lengyelországi német inváziónak, olyan dolog, mely a németek szerint helyi megoldást 
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jelent egy helyi problémára. Németország, helyesen esetek tucatjaiban írt és tiltakozott a 
népszövetségnél. A népszövetség semmit nem tett, de a problémát meg kellett oldani. 



[ Fénykép: balra Rydz-Smigly, lengyel marsall, kitüntetésekkel, ahogy hadserege veszíteni 
kezdett, a kérkedő lengyel "hadfi" Romániába menekült, csapatait cserbenhagyva. Érdekes 
módon a média nem közli útjának gyalázatát. Miért nem?] 

A német inváziót követően Nagybritannia háborút üzent Németországnak, de pár héttel 
ezután a Szovjetunió megszállta a Kelet-lengyel területeket, és Nagybritannia nem üzent 
háborút a Szovjetuniónak. Miért nem, ha Lengyelország területi épsége annyira fontos 
neki? Érdeklődő elmék szeretnék ezt megérteni. Ezeket az eseteket használva ürügyként 
(A valódi ok Németország elleni pusztítás vágya, mint gazdasági versenytárs és ősi 
Új-világrend ellenző), Nagybritannia bombázni kezdte a Ruhr-vidéket egy nappal azután, 
hogy Churchill hivatalba lépett (1940 május 10-én), civil területeket célozva ipari és 
katonai célok mellett. A maradék történelem - szégyenletes és kificamodott. 

A Brombergi véres vasárnapon németek ezreit mészárolták le disznóként egy úton, mert a 
"lengyelek" többsége (A szláv, nem germán típusok, valójában török-ugor, hun, tatár és 
mongol maradványok a régi hódítások "sötét korából") (fordító: ezt a megjegyzést nem 
támasztja alá semmi igazából) tudták, hogy teljesen büntetlenül megtehetik ezt. Pilsudski 
marsall meghalt (fordító: 1935-ben egy máig sem tisztázott repülőbaleset áldozata lett), és 
Nagybritannia vezetői feltétel nélküli garanciákat adtak Lengyelországnak, hogy 
Kelet-Európábán maximális feszültséget hozzanak így létre, hogy így szolgálják 
Szovjetoroszország érdekeit. Lengyelek hivatalos pozíciókban nyilvánosan igényt 
jelentettek be ősi német területekre, a legdurvább agyatlan fegyvercsörtetést mutatták be, 
határsértéseket provokáltak és azzal hencegtek, hogy három héten belül Berlinbe vonulnak 
(vagy napok alatt, a sercegő agy fantáziái szerint). Lengyelország még egy darab 
"csehszlovák" területet is ellopott 1939 elején. 
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Mi van a számokkal? Túlzottak ezek? Lehet, de nem nagyon, biztosan messze vannak attól 
ahogy lengyelek és zsidók eltúlozzák halottaik számát. Ezeket a történelmi tényeket a 
keletnémet történész, Theodor Bierschenk 1954-ben jóváhagyta, a szociáldemokrata 
újságíró, Ottó Heike 1955-ben a lengyel dokumentumok alapján. 12,857 azonosított halott 
volt a brombergi területen, és sokkal több halott máshol, sok nem azonosított halottat 
jelentve ott, és so kk al több halottat másutt. Mind Hoggan (az erőltetett háború) mind de 
Zayas (Wehrmacht háborús bűnök irodája) alapvetően egyetértenek ezekkel a 
következtetésekkel. 

Ma kevesen siratják ezeket az áldatlan embereket. Tóm Brokaw nem nézi a képeket olyan 
arckifejezéssel, mintha éppen egy halom citromot evett volna meg. Charles Kurrault nem 
mesél népieskedő anekdotákat róluk, melyek "nem kedveseim, nem fogunk benneteket 
elfelejteni"-vel végződnek. Richard D. Haffner, Ph.D. nem emeli föl professzionális 
szemöldökét, mikor PBS programjában beszél róluk. Nem, nem fogunk ezekről az 
elfelejtett áldozatokról hallani irányított, talpnyaló médiáinkban. 

Ezek a fájlok segítenek abban, hogy ellensúlyt adjanak a "hivatalos" ábrázolásokhoz. Ha a 
"hivatalos" változat érdekli, kapcsolja be TV készülékét vagy menjen be egy nagy 
könyvesboltba. Mindent megtalál ott. 

"A (NATO) bombázó háború szintén megsérti és semmibe veszi az ENSZ leiratát és más 
szerződéseket és szabályokat; Jugoszlávia megtámadása a legpimaszabb agresszió a nácik 
Lengyelországi támadása óta, mert a nácik azért támadtak, hogy megelőzzék a 'lengyel 
atrocitásokat' (a szerző macskakörmei) a németek ellen" - mondja Walter J. Rockler, aki a 
Nürnbergi perek ügyésze volt, egy levélben a Chicago Tribunehoz, 1999 május 10-én. 
Walternek mélyebben be kellene hatolnia az anyagba ügyészi rosszindulat vagy előítélet 
nélkül. Rockler csodálatos éleslátása Jugoszlávia illegáhs bombázását illetően nem terjedt 
túl az esetleg birtokolt Németországot illető hasonló leleplezésekre. Walt-ot egy életrajza 
"Oroszországi bevándorlók" gyermekének nevezte, e mögött általában zsidó áll. 

Most nézzük hát meg az anyagot, amit a helyi könyvtárban találunk a tárgyról, vagy 
másutt a témáról. 

Minden teljes szöveggel, és teljes grafikákkal. Abszolút semmit sem hagytunk ki. JR, 
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2001 június 9-én. 

I, II és III. rész. Címkép 1-32 oldal. 


I. Több mint 58,000 halott és eltűnt. 


II. Az információ forrásai és magyarázatok. 


III. Nyilatkozat. 

a. A német-lengyel helyzet a háború kitöréséig. 


b. A lengyel atrocitási irányvonal. 

A IV és V részek 172 oldalnyi dokumentációt tartalmaznak — összefoglalók és kivonatok 
vallomásokból (majdnem mind szöveg) 


IV. Dokumentumok. 

a) Tipikus atrocitási esetek (33 oldal fejléc/34 oldal üres) 

> 35-54 oldal, 1-15 eset 

> 54-69 oldal, 16-30 eset 

> 69-88 oldal, 31-45 eset 

> 88-108 oldal, 46 - 60 eset 

> 108-126 oldal, 61 - 76 eset 

b) Túlélők személyes beszámolói a különféle kényszermenetelésekről 

> 127-149 oldal, 77 - 88 eset 

> 149-171 oldal, 89- 101 eset 

> 171-191 oldal, 102- 110 eset 

V. törvényszéki orvosi szakértők jelentései (192 oldal üres, /193 oldal fejléc, 194. oldal 
üres ) 

> 195-207 oldal, 

AVI és VII rész 100 oldalnyi törvényszéki dokumentáció — fényképek, boncolási 
jegyzőkönyvek fényképekkel, bűnügyi jelenetek fényképei, cikkek helyi újságokban, 
melyek elveszett családtagokról kérnek információt. 

Minden fénykép leírással szó szerint a könyvből van. A VI (b) és (c) részek grafikusak, és 
jó idegek kellenek olvasásukhoz. 

A VII részben halottkémek fényképei vannak, megdöbbentőek, ezért csak jó 
idegzetűeknek ajánljuk megtekintésüket. Figyelem, ez nem vasárnapi iskola, hanem 
valóságos élet. 
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VI. Illusztrációk (208 o. üres/209 o. fejléc/210 o. üres ) 

a) Dokumentumok (211-214 o.) 

b) sebesülések, csonkítások, tömegsírok (215-246 o.) és 

c) Gyújtogatás, fosztogatás és rombolás (247-249 o.) 

>215-218o. 

>219-223 o. 

> 224-229 o. 

> 230-236 o. 

> 237-243 o. 

> 244-249 o. 

d) Hirdetések halottakról és eltűntekről 

> 250-254 o. 

> 255-259 o. 

> 260-265 o. 

e) Jegyzetek és más bizonyítékok 

> 266-274 o. 

VII. törvényszéki orvosi szakértők illusztrált jelentései (275 o. fejléc, 1216 o. üres ) 

> 277-283 o. 

> 284-289 o. 

> 290-296 o. 

> 297-303 o. 

> 304-309 o. 

VIII. Áttekintés térkép a legfontosabb gyilkossági helyekről ( 310 o. üres) 

> 311 o. (térkép) 

"Egy németnek sem volt fegyvere, mert a körülmények ezt lehetetlenné tették. Elegendő 
volt egy gyutacsos gyerekpisztolyt találni egy gyilkosság igazolására. (22. oldal) 

1917-1919-ig a világháborúban harcoltam. Sok mindent láttam és sokat szenvedtem. Soha 
azelőtt nem láttam olyan torz arcokat gyűlöletet és bestialitást sugározva, mint védtelen 
családom elleni támadásnál. Ezek biztosan megszűntek emberek lenni (Paul Zembol 
tanúvallomása, 123. oldal) 

"A fegyverviselést tiltó törvények csak azokat fegyverzik le, akik nem hajlanak 
bűncselekményekre. Az ilyen törvények rosszabbá teszik a dolgokat a megtámadottnak, és 
javítják a támadók esélyeit. Inkább bátorítanak, mint megelőzik a gyilkosságokat, mert egy 
fegyvertelen embert könnyebb üldözni, mint egy fegyverest." 

— Jefferson "Általánosságok könyve," 1774-1776, 

Cesare Beccaria, bűnügyi szakértő idézi művében 1764-ben "Bűnözésről és büntetésről". 

Tanulság a történetből: 

Tartsd kezedet a fegyvereden fehér ember! Ha nincs fegyvered teljesen büntetlenül tudnak 
félrekormányozni, "törvények", mondod? Ezek csak olyan dolgok, melyekről néhány bíró 
állítja, hogy ezek törvények, (magyarán: Úgy tekerik őket, ahogy kedvük tartja). 

Meg van híva, hogy megtekintse a fényképeket "Igazolják a fényképek a zsidók 
megsemmisítését?" és hasonlítsa azokat össze az itt bemutatott képekkel. Valamint 
tekintse meg a teljes könyvet egy szinttel följebb "A holokauszt boncolása" címen. 
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Jó lenne olvasni és újra olvasni a németek képét a lengyel irodalomban. Az a tanulmány 
jól összeköti a II. részben bemutatott elveket, melyek a lengyel atrocitásokat kiváltották. 

Hitler képét ennek a kornak a történéseiről jól adja vissza beszéde a danzigi Langer 
Markt-on 1939 szeptember 19-én. 

A sikeres tett előfeltétele a bátorság és az akarat, hogy őszinték legyünk, - Hitler Adolf. 
Jegyzet a "propagandáról". 

"Nem hátrálok meg olyan vallomás tevése elől sem, mely nem tesz engem népszerűvé 
Németországban. Ha a németek Európát újra destabilizálják, így vagy úgy, a kk or nem 
felosztásukat kell fenntartani, de azt az országot le kell törölni a térképről, tisztán és 
egyszerűen. Keletnek és nyugatnak elég fegyvere van ennek kivitelezésére. — Lech 
Walesa, lengyel miniszterelnök és 1983-as Nobel díj nyertes, egy 1990 április 7-i 
interjúban a holland Elsevier hetilapnak, 45. oldal. Walesát sokszor úgy írják le, mint az 
"emberi jogok ügyvédjét". 

Más példák nemes Nobel-díjasokra: 

Menachem Wolfovich Begin, az izraeli törzs kiváló és egyenes tagja 1978-ban nyerte el a 
Nobel-díjat. Felrobbantotta a King Dávid szállodát, emberek százait megölve. Más helyek 
bombázásakor sokkal több embert ölt meg. A britek 45 ezer dollárt tűztek ki fejére. Az 
olcsó britek! 

Nelson Rolihlahla Mandela, a tempu törzs kiváló és egyenes tagja 1993-ban nyerte el a 
Nobel-díjat. Specialitása zsúfolt vasútállomások felrobbantása volt, mely százakat ölt meg, 
nőket és gyerekeket. Ő volt a "nyaklánc" technológia kitalálója Firestone kerékgumi 
használatával (égő kerékgumit tenni az áldozat nyaka köré- fordító). 

Forrás: F.A.E.M., 2001 június 13. Nyilvánvaló, hogy ennek a díjnak az elnyerésénél nem 
hátrány, ha valaki az erőszak barátja, és csal, szemforgató és hazudozó. Ezek az emberek 
nem magukat tüntették ki a díjjal: a Nobel bizottság tüntette ki őket, mélyé az elsőrendű 
felelősség. Csak érdekes, hogy a fenti kritériumok nem vezetnek a díj elnyerésénél 
automatikus kizáráshoz. 

Menachem Beginről: 

(Oroszországban született (1913-1992), Izrael miniszterelnöke volt 1977 - 1983) 

Palesztina felosztása törvényellenes, soha nem fogjuk elismerni. Jeruzsálem örökké a mi 
(a zsidók) fővárosa lesz. Izrael földje Izrael népéé lesz. Teljesen és örökre. - miután az 
ENSZ megszavazta Palesztina felosztását. 

A palesztinokat szöcskeként morzsoljuk fel: a fejüket sziklákon és falakon zúzzuk szét. 
(Egy beszédben izraeli telepesekhez 1988 április 1, New York Times) 

"A palesztinok két lábon járó bestiák"- Menachem Begin beszéde a Kneszetben, idézet 
Amnon Kapeliouk-tól "Begin és a bestiák", a New Statesman újságban 1982 június 25-én. 
Hát igen, akkor már biztonságban volt a díj kezei között! 

Begin volt az első a listán felül, balra. 
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Gépre vitte: http://www.JRBooksOnline.com 2001 áprilisában. 

Lengyelországi atrocitások a lengyelországi német kisebbség ellen. 

A külügyminisztérium rendeletére kiadva, dokumentált tényeken alapul. 

Második, javított kiadás. 

Berlin, 1940. 

Összeállította Hans Schadewaldt. Nép és birodalom (Volk und Birodalom) kiadó, Berlin. 

Minthogy a józan ész kívánja, hogy az erkölcstelenséget, mely minden népben 
természetesen előfordul, kemény törvényekkel kell féken tartani, mint Lengyelországban a 
barbár kegyetlenséget és csalárdságot, ahol ezek szokásban vannak." 

író: Sir George Carew, Lengyelország viszonya a korona egyesült területeihez, 1598-ban. 

Essen el ellenségünk, a német! 

Papjaid ígérik neked 

Foszd ki, rabold ki, és égesd fel! 

égi gyönyörűség és öröm... 

Haljon meg az ellenség fájdalmak között 
átok fog reá szállni 
aki fölakasztja a német kutyákat 
aki a német ügyre hivatkozik, 
jutalmat kap a mennybéli Istentől 

Lengyel gyűlölethimnusz az 1848-as forradalom idejéből. 

".. Ők (a lengyel hatóságok) megkínozzák azokat, akik nem vallanak, olyan módon, hogy 
a középkori inkvizíció semmiségnek tűnik azok mellett a szenvedések mellett, melyeknek 
a lengyelek kiteszik foglyaikat Vilnában és annak közelében. 

Pierre Valmigére: "És holnap? Franciaország, Németország és Fengyelország. " 

Minél mélyebben mész be Fengyelországba, annál több fosztogatást és gyilkosságot látsz. 

Orosz közmondás. 

"Egy szláv nép, a lengyelek sajnálatos kivétel. Történetükben végighúzódik az erőszak és 
intolerancia." 

Danilewsky: Oroszország és Európa. 

"Az ukrán kisebbség elnyomása Lengyelországban minden nap rosszabb lesz. Lehet, hogy 
unalmas az elnyomó akciók fölsorolása, ... az ilyen följegyzések igencsak hosszúak 
lennének. De vannak olyan dolgok, amelyeket föl kell jegyezni, amelyeket a kulturált 
világnak meg kell ismernie- a szörnyű és embertelen barbárságot, mellyel az ukrán 
politikai foglyokkal szemben alkalmaznak lengyel börtönökben, és amelyek a háború 


Lengyel atrocitások a német kisebbség ellen Lengyelországban 1/2 


7 



Lengyel atrocitások a német kisebbség ellen Lengyelországban 1/2 

része, melyet a lengyel diktatúra az ukrán kisebbség ellen folytat. " 

A "Manchester Guardian" -ból 1931 december 12-én: "Ukránok elnyomása. A középkori 
módszerek tovább élnek Lengyelországban." Lembergi (Keletgalícia) jelentés. 

"Ameddig a lengyelekben van valamennyi belátás és számuk nem túl nagy, 
kormányozhatok és alkalmazkodóak. De ha megtaláltak egy gyönge pontot és uralomra 
tettek szert, önfejűek, arrogánsak és kegyetlenek lesznek. Az engedékeny környezet, 
melyben élnek és törvényeik, melyek szinte minden bűnt megengednek, kivéve párat, 
melyeket pénzzel meg lehet váltani, a valódi oka annak a ténynek, hogy a gyilkosság 
nagyon gyakori Lengyelországban." 

A fríz nemesember, Ulrich von Werdum naplójából 1671-72-ből. 

Honfitársaim és fivéreim, akik, mint magam szerencsétlenségetekre megismerkedtetek a 
lengyelekkel, egyesüljetek velem azért, hogy egyszer és mindenkorra megszüntessük 
ennek a népnek a rosszindulatát és hamisságát. Tudja meg minden fivérünk, minden 
visszhangozza, hogy a lengyel nem ismer törvényt és igazságot, és hogy a tatár szó 
százszor jobb, mint minden Lengyelországban aláírt szerződés." 

Methée: Az állítólagos lengyelországi forradalom története, Párizs, 1792, 184. oldal 
(Histoire de la Prétendue Révolution de Pologne). 

"Ez a paraszti nép hajlik az ivászatra, a veszekedésre, a rossz bánásmódra és a 
gyilkosságokra; Nehéz lenne ennyi gyilkost találni más népben. " 

Richard Roepell: Lengyelország története, I. kötet, Hamburg, 1840. 

■ 

"Lengyelország szarmata keverék, majdnem bennszülött kegyetlenség és francia 
szuper-arrogancia. Tudatlan nép minden ízlés nélkül, de kedveli a luxust, a 
szerencsejátékot és a divatozást." 

Georg Forster: Forster levelei, I. kötet, 467 oldal. 

kengyel röpirat, mely a csőcseléket gyilkosságra buzdítja: 

"Miért nem tudunk úgy cselekedni, mint a spanyolok? Mindenki, aki csak tud, fogjon 
fegyvert, és vonuljon az ellenség ellen. A nők, fiúk és öreg férfiak gyilkolják meg a 
beszállásolt ellenséges katonákat. Ha csapataik a városon vonulnak keresztül, öntsenek 
rájuk forró vizet és dobjanak rájuk köveket! Rejtsünk el minden élelmiszert előlük. A 
mezőn dicsőséges lengyel hadseregünk fog velük harcolni. Meg fogjuk látni, hogy 
ellenségeink, mind a hárman képesek-e a harcra néhány hónapig ellenünk szent lengyel 
földünkön. Nem, nem fogják olyan hosszan állni a csatát. Akik megmenekülnek 
fegyvereinktől, menekülnek a határ felé. " 

A lengyel röpiratból: "Igaz szavak a lengyel nép számára." Nyomták Nagyasszonyunk, 
Fengyelország védőszentjének támogatásával 1848-ban. 

"De Fengyelország közvetlen szomszédai ismerték ezeket a csodálatos ígéreteket régóta, 
és nem hittek bennük. " 
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Tapasztalatból gyanították, hogy a lengyelek új függetlenségük keretein belül a rendet 
nagymértékben nem fogják fönntartani és mint megbízhatatlan és felelőtlen anarchisták 
fognak viselkedni. 

Mivel szomszédaik a lengyeleket bosszúvágyó, haragos és veszekedős népnek ismerik, 
attól tartanak, hogy kormányuk erőszakos, ügyetlen, intoleráns és zsarnoki lesz. " 

D'Etchegoyen, Olivier: Lengyelország, Lengyelország c művéből, 1925, Párizs. 

"A lengyelországi kisebbségeknek el kell tűnniük, és a lengyelek irányvonala az, hogy 
nemcsak papíron tűnjenek el. Ezt az irányvonalat kegyetlenül és a külföld véleményének 
teljes mértékű figyelmen kívül hagyásával követik, a nemzetközi szerződéseket és a 
nemzetek ligáját beleértve. A lengyel uralom alatt álló Ukrajna pokol, és Lehéroroszország 
méginkább pokol. A lengyel irányvonal célja a nemzeti kisebbségek eltűnése, mind 
papíron, mind a valóságban. " 

A "Manchester Guardian"-ból 1931 december 14-én (különjelentés Varsóból). 

Lrancia tiltakozás a lengyel rendőrség terrorja ellen. 

"Terrorhullám söpör át Lengyelországon e pillanatban. A sajtó nem tud egy szót sem 
szólni, mert elnémították. Rendőrkormány minden szörnyűségével és vad intézkedéseivel 
fojtogatja az országot. Ma a köztársaság börtöneiben több mint 3000 politikai fogoly van, 
akikkel fogvatartóik kegyetlenkednek, megalázzák őket, övékkel és botokkal ütlegelik 
őket. Életük olyan nyomorúságos, hogy sok börtönben a rabok inkább a halált kívánják, 
mint a mindennapos lassú kínzásokat." 

Paul Painlevé, Edouard Herriot, Léon Blurn, Paul Boncour, Séverine, Romain Rolland, 
Victor Basch, Georges Pioch, Pierre Cáron, Charles Richet, Aulard, Hadamard, Bouglé, L. 
Herold, Mathias Mornardt, Jean-Richard Bloch, Pierre Hamp, Charles Vildrac, Lucien 
Descaves, Henri Béraud, Michel Corday, Léon Bazalgette, Paul Colin, Albert Crémieux, 
Henri Marx, Paul Reboux, Noel Garnier. 

Tiltakozás a kisebbségek terrorizálása miatt, francia politikusok és levelezők tollából, 

1924. 

Több mint 58 ezer halott és eltűnt. 

A német kisebbség ennyi embert vesztett Lengyelországban azokban a napokban, mikor 
felszabadulása folyamatban volt a lengyel bilincsből, mai szemmel ez a szám bizonyos. A 
lengyel nép minden időben felelős marad ezért a szörnyű tömeggyilkosságért, mely a 
lengyel terrorkormány ideje alatt történt. 1939 november 17-ig, ezen a dokumentum első 
kiadása írásának lezárásáig 5,437 gyilkosságot követtek el lengyel katonák és lengyel 
civilek a német kisebbséghez tartozó férfiakon, nőkön és gyerekeken, ez kétséget kizáróan 
bebizonyított tény. 

Már a kk or teljesen nyilvánvaló volt, hogy a tényleges gyilkosságok száma ezt magasan 
meghaladta, és 1940 február 1.-én a német kisebbség azonosított holttesteinek száma 
12,857-re nőtt. Hivatalos vizsgálatok a német-lengyel háború kitörése után kimutatták, 
hogy a 12,857 halotthoz 45 ezer eltűnt személyt kell hozzáadni, akiket szintén halottnak 
kell tekinteni, mivel eltűnésük óta semmi nyomukat nem lehetett föllelni. így ma a német 
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kisebbség áldozatainak száma Lengyelországban 50 ezer fölött van. Még ez a 
megdöbbentő szám sem fejezi ki megközelítőleg sem a német kisebbség veszteségeinek 
számát. Nem lehet kétségünk afelől, hogy a most folyó vizsgálatok sok ezer halott és 
megsebesített áldozatra fognak bukkanni. A lengyel atrocitások következőkbeni leírása 
nem csak a gyilkosságokat és csonkításokat írja le, de más erőszakos cselekményeket is, 
mint kínzás, nemi erőszak, rablás, gyújtogatás csak kis részei a szörnyű eseményeknek, 
melyeknek cáfolhatatlan hivatalos bizonyítékait gyűjtöttük össze. 

Információforrások és magyarázatok 

A német kisebbség ellen Lengyelországban elkövetett atrocitások leírásának alapja a 
Brombergi és Pózeni (Poznan) különleges bíróságok büntetőeljárásainak aktái, a katonai 
parancsnokság egészségügyi osztálya szakértőinek vallomásai és a katonai bizottság 
nemzetközi jogi albizottságának vizsgálatai. Az egyes esetekre vonatkozó leírt tényanyag 
az említett forrásokból származik. 

A Brombergi és pózeni különleges bíróságok olyan bíróságok, melyek eljárásai és 
igazságszolgáltatása a német birodalmi jogon alapul, és melyek a birodalom legfelsőbb 
bírósága jogi eljárásainak vannak alávetve, és melyek minden esetben a német büntetőjog 
elvei alapján dolgoznak. Az ítéletek indoklását és a német és lengyel tanúk vallomásait 
használja ez a mű. Ezeket 1939 november 15-ig terjedően használtuk föl. A 
nyomozóhatóságok jelentéseit dokumentumait és fényképeit a mellékelt eredeti aktákból 
vettük. A vallomások, fényképek és tárgyi bizonyítékok másolatai, valamint a közös 
visszaemlékezés bizonyítékai, melyek az áldozatok boncolásának eredményeképpen jöttek 
létre, az orvosszakértők vallomásaiból származnak. A szemtanúk esküvel bizonyított 
vallomásai, melyeket a katonai hatóságok előtt tettek le, főleg a hadsereg 
nyomozóhatóságaitól származnak. Ezek alapja a parancsnokság jogi osztályának könyvei a 
tárgyban, az első kötet címe: "Lengyel atrocitások kisebbségi németek és hadifoglyok 
ellen Brombergben, Plessben, Stopanicán", a másodiké: "Lengyel atrocitások kisebbségi 
németek és hadifoglyok ellen Pózenben", melyekből vallomásokat vettünk ki. 

Az iratok a német kisebbséghez tartozó egyének személyes tapasztalatát írják le, akiket 
börtönbe zártak, kínoztak és elraboltak, valamint a kisebbségi németek elleni számos 
atrocitást, melyek a lengyel hadsereg katonái és lengyel civilek követtek el (pl. 
gyilkosságok, csonkítások és gyújtogatás). A fényképek az áldozatok fényképeinek 
másolatai, akiket agyonvertek vagy megcsonkítottak, és a helyszínek képei, ahol a bűnöket 
elkövették és megtalálták az áldozatokat. Az olyan képeket, melyek eredetiségét nem 
tudtuk megállapítani, nem vettük föl a gyűjteménybe. Mellékeltük a "halott és eltűnt" 
jelentések fényképreprodukcióját. Ezek hetekig naponta jelentek meg a brombergi és 
pózeni újságokban. 

10. oldal. A szövegben a katonai vizsgálóbizottság megállapításait idézzük W.R. I. és 
W.R. II szám alatt, és a különbíróságokét Sd. K. Ls vagy Sd. Is név alatt, aktaszámmal. A 
különleges rendőrségi bizottság, a birodalmi rendőrség osztályának jelentései RKPA jellel 
vannak megjelölve, és a boncolások és halál utáni vizsgálatok eredményei OKW. HS, Br 
vagy P. jellel. 

Az atrocitásokról készült anyag terjedelme olyan nagy volt, hogy nem volt lehetséges 
minden esetben az esküvel bizonyított vallomások teljes visszaadása. Ezek némelyike az 
eredeti változatban van kinyomtatva. Mások lényegileg vannak visszaadva, ahogy a 
szemtanúk elmondták azokat. Ugyanezen okból kihagytuk a kisebbségi németek 
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betegségeinek felsorolását, melyeket a sebesülések okoztak, melyeket a 
kényszervonulások során kaptak Lengyelország területén. Ezek a tények a pózeni 
református diakónia kórházában és a német katonai kórházban valamint a brombergi 
városi kórházban vannak összegyűjtve, és ott elolvashatok további vizsgálatok céljából. 
Csak a fényképmásolatok egy részét használtuk ebben a könyvben. Az itt visszaadott 
dokumentumok és bizonyítékok a berlini központi hivatalok irodáiban vannak éltévé. 

Ez a könyv kizárólag a kisebbségi németek elleni lengyel erőszakcselekményekkel 
foglalkozik. A nemzetközi jog lengyelek általi megsértését német hadifoglyok esetén és 
németek megölését bizonyító iratok máshol vannak biztonságba helyezve, és nem részei 
ennek a könyvnek, és nem részei a kisebbségi németek ellen elkövetett számos atrocitás 
sem, melyek a háború előtt történtek. 

Nyilatkozat. 

A német-lengyel helyzet a háború kitöréséig. 

Európa megkönnyebbült, amikor a német-lengyel egyezményt 1934 január 26-án aláírták. 
A realisztikus békeszándéknak, mely Adolf Hitlert vezette, együtt Pilsudski Marsallal, aki 
államférfiúi bölcsességről tett tanúbizonyságot, közös alapja a kölcsönös kívánság új 
állami kapcsolatokra közvetlen kapcsolat révén Németország és Lengyelország között, és 
az alapgondolat a tartós béke és biztonság megalapozása volt a két ország között. 

Mindenki számára, aki látta a folytonos feszültséget Németország és Lengyelország között 
világos volt, hogy ez Európa békéjét veszélyezteti, és a két politikus ilyen építő 
együttműködése egész Európa érdeke. Németország és Lengyelország legkomolyabb 
szándéka volt a 10 éves szerződés pontjainak betartása és biztos és barátságos viszony 
kifejlesztése. Egy ilyen barátsági szerződésnek nyitva kellett hagynia a lehetőséget a 
megmaradt vitás kérdések békés és elfogadható rendezésére a két szomszédos ország 
között. Nem volt kétséges, hogy voltak nyitott kérdések a két ország között. Világos volt, 
hogy a feltételek és határok, melyeket a Versaillesi szerződés állapított meg Németország 
számára, lehetetlenek és elfogadhatatlanok voltak. Lengyelország becsületes szándékától 
függött, hogy mennyire képes egy közelebbi megértés a két ország között Németország és 
a békét akaró barátok reményeit megvalósítani. 

Már akkor bizonyos idegen erők külföldön aktívan próbálták a megegyezés munkáját 
akadályozni Németország és Lengyelország között. A Harmadik Birodalom ellenségei a 
legcsekélyebb mértékben sem voltak érdekelve a feszültségek csökkenésén Németország 
és Lengyelország között; titokban és nyíltan erősítették a németellenes propaganda örökre 
égő lángját Lengyelországban Németország és minden ami német ellen. A Berlin és Varsó 
közti egyesség nem illett terveikbe. Emellett Lengyelország közeledése szomszédaihoz 
nem illett a versaillesi szerződés alkotóinak szándékához, akik azt akarták, hogy 
Lengyelország Németország örök ellensége maradjon, és így a birodalom bekerítésének 
aktív eszköze. 

Ennek eredményeképpen Németország és Lengyelország barátságos közeledésének 
ellenségei kezdettől megpróbáltak minden értelmes politikai kapcsolatot, és minden 
kísérletet Németország és Lengyelország békés egymás mellett élésére megfojtani, 
felelevenítve a régi viszályokat és gyanakvást. Szélsőséges lengyel szervezetek és a sajtó 
segítségével, melyet zsidók ellenőriztek, a kibékülés szabotőrei nagyon hamar 
felülkerekedtek. 
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Az németellenes propaganda erősödő hadjáratának nőtt befolyása a közvéleményre és 
hecceit Németország és a Lengyelországban élő német kisebbség ellen. Lengyel tisztek és 
katonai körök befogadták a németellenes tevékenységet. A birodalom kormányának 
erőfeszítései arra, hogy meggyőzzék a Varsói közvélemény kialakítás felelőseit arról, hogy 
az 1934. február 24-i egyezmény szellemében tevékenykedjenek, és erkölcsi lefegyverzést 
hajtsanak végre, a szerződés szellemének értelmében sikertelenek maradtak. 

Versailles óta a Németország és Lengyelország közti barátságtalan politikai helyzet soha 
nem javult meg lényegesen. Ellenkezőleg, a német elem jogai a volt porosz 
tartományokban olyan holtsúlyt képeztek a német-lengyel kapcsolatokban, hogy a világ 
közvéleménye mindig kételkedett a német-lengyel szerződés sikerében. A német vélemény 
szerint Pilsudski erős személyisége önmagában garantálta, hogy a megértési folyamatban a 
közvélemény meg fog változni, és a széles társadalom ellenséges viszonya a német 
kisebbséggel szemben csökkenni fog. A Führer véleménye szerint minden akadály 
ellenére meg kell kísérelni a német-lengyel együttműködést, és azt addig kell fejleszteni, 
míg a kívánt eredmény meg nem születik. Véleményét fönntartotta a német kormány 
csalódása ellenére, mely a gátlástalan lengyel módszerek miatt alakult ki a kisebbségi 
politika terén, és a folyamatos németellenes sajtókampány miatt, nem engedte, hogy ezek 
aláássák reményét a jó kapcsolatok elérésére. 

Noha már Pilsudski életében világosan látszott, hogy a marsall tekintélye önmagában nem 
elegendő az alárendelt lengyel hivatalnokok rábírására a német kisebbség igazságos 
kezelésére. A túlzott lengyel hazafiasság kissé mérséklődött de nem tűnt el. Az elnyomás 
nem szűnt meg, hanem alattomosabbá vált. A régi jelszókon alapuló rendszer, mely 
minden német eredetűt ki akart irtani, akadály nélkül tovább élt; ezért teljes mértékben a 
lengyel kormány volt felelős. Pilsudski marsall halála után teljesen levetették az álarcot. 
Agresszív tevékenység a bekebelezés szándékával és az ilyen szándék nagyon hamar 
kifejlődött szóban és írásban. 

Németország folyamatos erőfeszítései, hogy elviselhető kapcsolatok jöjjenek létre a német 
kisebbség és a lengyel nép között nem vezettek eredményre. A lengyel kormány 
terméketlen viselkedése gátat vetett ezeknek. Lengyelország elutasító magatartása, melyet 
a német-lengyel szerződés pontjainak folyamatos megsértése fémjelzett és a kisebbségek 
védelme elvének folyamatos figyelmen kívül hagyása, noha Lengyelország 1935 
november 5-én aláírta az erre vonatkozó megállapodást teljesen nyilvánvaló lett, amikor a 
két ország központi irányító szerveinek képviselői 1939 február 27-én találkoztak 
Berlinben, hogy a kisebbségekkel kapcsolatos kérdéseket megvitassák. 

Ezek a sikertelen viták mutatták, hogy Lengyelország nem szándékozott betartani 
Pilsudski marsall világosan körülvonalazott béke és barátsági irányvonalát német 
szomszédjával. A Führer kívánságát, hogy próbálják megoldani Danzig kérdését, és a 
folyosó kérdését Keletporoszország és a Birodalom között folyamatosan előhozta a 
Birodalom a lengyel kormánnyal szemben a legbékésebb módon. Beck ezredes kitérő 
viselkedése egyre világosabbá tette, hogy a lengyel hatóságok folyamatosan hátat 
fordítanak a Németországgal való megegyezés minden céljának. (15. oldal) Lengyelország 
növekvő ellenállása a versaillesi szerződés igazságtalanságainak változtatására vagy akár 
csak enyhítésére Németország keleti határait illetően, valamint a lengyel irányvonal a 
német kisebbséget illetően és a lengyelországi sajtó erősödő soviniszta hangja közvetlen 
kihívás volt a Birodalommal szemben. 
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Még 1939 tavaszán is egyre világosabbá vált, hogy Lengyelország külpolitikájának 
változását két erő támogatta és mozgatta. A lengyel közvélemény, melyet a kormány által 
eltűrt németellenes propaganda befolyásolt, át volt hatva minden német elleni 
ellenségességgel és gyűlölettel. A német kisebbség mindennapi életével kapcsolatos 
minden véleménnyilvánítást ellenségesnek nyilvánítottak a lengyel állammal szemben, és 
ennek következményeképpen a német eredetű dolgok irtása hazafias kötelességként haladt 
előre. 

Nyilvánvaló volt, hogy a német kormány tartózkodását ezzel a degenerációval és 
gyűlölködéssel szemben a lengyel hatóságok gyengeségként fogták föl. Ez a végzetes hiba 
volt a Németország elleni erőteljes támadások alapja, mely olyan túlzott kívánságokban 
fejeződött ki, mint német területek elfoglalása, és csúcsát a megalománia olyan nevetséges 
kinyilatkoztatásaiban érte el, mint az Elba folyó kijelölése határfolyóként, mint a lengyel 
nemzeti kívánság kielégítésének feltétele. 

A lengyel kormány szabad kezet adott az ilyen háborús hódítási gondolatoknak, és a 
nyugati területeken a német kisebbség elleni erőszaknak, melyet a helyi hatóságok 
szítottak és segítettek. Ennek a lázas hangulatnak a létrejötte a lengyel kormány hibája 
volt. Ennek eredményeképpen erkölcsi zűrzavar uralkodott a városokban és falvakban, és 
a német kisebbség védtelen és ártatlan tagjainak különbség nélküli irtását eredményezte 
lengyel katonák és felfegyverzett civilek által. 

Fölvetődött a kérdés, hogy hogyan engedhette meg a lengyel kormány, hogy ilyen 
veszélyes érzelmek kerítsék hatalmukba az országot, és hogyan engedhette meg, hogy 
német eredetű polgárait a legaljasabb lengyel degeneráltak fogják körül, akiknek ölési 
vágya olyan erős volt, hogy figyelmen kívül hagyták az alkotmányt, a törvényt, az 
erkölcsöt és az emberiességet. Továbbá, hogyan tudták a felelős lengyel kormánytagok 
megengedni, hogy mind mélyebbre és mélyebbre süllyedjenek egy kijavíthatatlan 
feszültségbe Németországgal, anélkül, hogy felelősségükre gondoltak volna az állammal 
és a néppel szemben, ha emiatt fegyveres harc tör ki Németországgal? 

Erre a válasz egy másik erőre mutat, amely kívülről befolyásolta Lengyelországot és azt 
hitette el vele, hogy nem kell törődnie a német kisebbséggel és a Birodalommal. Anglia 
volt ez az erő, a brit kormány garantálta segítségét Lengyelországnak, és az aktív brit 
befolyás Lengyelországot eszközként használta a brit körülkerítésre, olyan alaposan, hogy 
a háború lángjait szította föl - egy olyan háborúét, melyet hosszan terveztek előre, mely 
szándékos volt, és amely Danzig és a folyosó kapcsán tört ki. 

Amikor Anglia garantálta ezt az ördögi cselszövényt, Varsó úgy vélte, hogy nem 
szükséges tartózkodás vagy megfontoltság a következmények elkerülésére, hiszen Anglia 
garantálta Lengyelország épségét! A brit ígéret Lengyelország megsegítésére az utóbbit a 
faltörő kos szerepével ruházta föl. Azóta, és ennek tudatában Lengyelország megengedte 
magának, hogy kihívja a Birodalmat minden lehető módon, és álmaiban "győzelmes 
csatákról álmodozott Berlin falai alatt". Ha a brit háborús klikk nem támogatta volna 
folyamatosan Lengyelországot csökönyös ellenállásában a Birodalom ellen, és nem hitt 
volna az angol hitegetésnek, melyeknek tökéletesen hitt, nagyon kétséges, hogy 
Lengyelország valaha is megengedte volna, hogy eddig fajuljanak a dolgok, és hogy 
megadta volna a jelet a lengyel hadseregnek és felfegyverzett polgároknak arra, hogy 
legyilkolják és bestiálisán lemészárolják a német polgárokat. 
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A brit kormánynak tudnia kellett, figyelembe véve a nemzeti sajátságokat, és a 
szélsőségekre és a politikai megalomániára való hajlamot a németellenes propagandáról és 
a sajtó évek óta tartó propagandájáról, mely hónapokkal a háború előtt működött 
Németország és a német kisebbség ellen, és amely erőszakos vérszomjasságot 
eredményezett. Tudnia kellett, hogy aktív érdekeltsége Lengyelország háborúra törő 
politikájában, támogatva a segítségi szerződéssel szükségszerűen nemzeti gyűlöletet 
eredményez, mely járványként terjed, és német polgárok hihetetlen mérvű véres irtását 
eredményezi. Ha a brit kormány nem fogta föl a segítségi szerződés eszeveszett hatását 
Lengyelországra, mely a szörnyű következményekért felelős, akkor úgy tűnne, hogy a 
lengyel atrocitások bestialitásának mértéke még bűnösebbé teszi Angliát a vérontás 
előidézésében. Csak az, aki lengyelek közt volt ezekben a meghatározó hetekben, képes 
fölmérni Chamberlain garanciájának romboló hatását a lengyel mentalitásra és lélekre. 

Nagybritannia Lengyelországnak adott biankócsekkje nélkül az utóbbi nem zárkózott 
volna olyan könnyelműen a Führer kompromisszumos ajánlatától, melyről az 1939 április 
28-i beszédben szólt, és nem indította volna el háborús gépezetét, amellett lehetőséget 
adva a vidéki kormányzóknak a német kisebbség megsemmisítésére. A lengyelországi 
német kisebbséget ezek után elhallgattatták és minden jogától megfosztották. 

A német veszteségek Lengyelországban lengyel uralom alatt a következő számokkal 
illusztrálhatok, melyek a kivándorlást, vagyonelkobzást, német iskolák bezárását jelzik: 
1939 közepéig 1.4 millió német vándorolt ki lengyel hatóságok nyomása miatt Pózenből, 
Nyugatporoszországból ás Felsősziléziából. Német telepesek 1,263,288 hold földet 
vesztettek el, ebből 265,288 holdat egyoldalú agrárreformok miatt, melyek németek ellen 
irányultak, 998000 holdat elhagyás és elárverezés miatt. 1925-ben 657 német iskolából 
(1927-ben 498) csak 185 maradt az 1938-39-es iskolaév kezdetére, ebből 150 Pózenben és 
Nyugatporoszországban, 35 Felsősziléziában. 

Német vállalatok és független német üzletek ezreit tették tönkre megrendelések 
visszamondásával, bojkottal, kemény adóztatással, koncessziók visszavonásával, 
elkobzással és a földvásárlási engedély megtagadásával. Számtalan német munkás és 
alkalmazott, nagy részük idősebb, megbízható emberek, voltak tömeges felmondás 
áldozatai, politikai faji megkülönböztetés áldozatai, és szüntették meg szokott 
munkalehetőségeiket, a nyomor szintjére süllyesztve őket. 

Az agrárreform egyoldalú alkalmazása és a határmenti területek szabályai a német 
telepeseket emigrációra kényszerítették. Lerombolták a német egyházi intézményeket, 
elvették egymás után a német újságokat. A német nyelv használata lehetetlenné vált az 
utcán, az üzletekben és éttermekben. Az országban mindenütt támadták a németeket, 
otthonukban és földjeiken. 1939 májusától tiltó rendelkezések és büntetések esőjét 
zúdították rájuk. Iskolák, óvodák, könyvtárak és német klubok bezárása, a szövetkezetek 
megszüntetése, a kulturális és jótékonysági szervezetek megszűnése, és minden egyénre 
fenyegetés nehezedett, melynek mértéke elképzelhetetlen mértékűvé nőtt, teljes 
ellentétben az alkotmány garantálta jogokkal. 

A lengyel atrocitási irányvonal. 

A lengyel uralom húsz éve alatt a lengyelországi németek hozzászoktak a sérelmekhez és 
a szükséghez. Megfosztva minden jogtól és védelemtől föl voltak készülve rá, hogy 
helyzetük fenyegetőbb lesz és még tűrhetetlenebb nyomás fog rájuk nehezedni, ahogy a 
német-lengyel kapcsolatok elmérgesedtek. A háború kitörése előtti utolsó hetekben olyan 
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nyomás alatt álltak, és magánéletüket olyan folyamatosan figyelték lengyel kémek, hogy 
már érezték a veszélyt, melyet a titkos és nyilvános lengyel források árasztottak. A 
legpesszimistább sem látta azonban a kiterjedt fenyegetéseket, támadásokat és erőszakos 
cselekményeket, melyek folyamatosan nőttek, és végül elérték azt a pontot, hogy a 
gyilkosságok száma elérte a szörnyű 58 ezres számot. Érezhető volt a lengyelek feneketlen 
gyűlölete minden ellen, ami német. A gyűlöletet a németellenes sajtó, rádió és szóbeli 
propaganda szította. 

Varsó urai nap mint nap bizonyítékát adták ellenségességüket minden becsületes 
megértéssel szemben. Ez az alárendelt állásokban is látszott, ahol minden németet kémnek 
és az állam ellenségének tartottak. Ismert volt, hogy a nyugati egyesületek, lázadók és 
felfegyverzett csapatok rosszat forralnak, és hogy a lengyel fiatalok szervezeteit, mindenek 
előtt a cserkészfiúkat rendszeresen tanították katonai felügyelet mellett a lőfegyverek 
használatára. A faji propaganda kinövéseit lehetett olvasni a lengyel sajtóban, ugyanúgy, 
ahogy a nyilvános agitátorok provokációit minden héten jobban lehetett érezni, ahogy 
elindult, és mind mélyebben járta át a lengyel lakosságot. Ennek eredményeképpen az 
értelmesebb lengyelek is belekerültek az örvénybe, ami minden értelmes gondolatot és 
erkölcsi érzést kimosott a német kisebbséggel szemben, akiket már kínoztak és gyilkoltak. 
Politikai pszichózis alakult ki, mely minden lengyelnek azt az érzést adta, hogy bármilyen 
gazemberséget, a legszörnyűbbet is elkövetheti a német kisebbség tagjaival szemben, és 
ennek a legkisebb következménye sem lesz. 

1939 augusztusának utolsó heteiben a falvakban nyíltan fenyegették a németeket: 
"Mészároljuk le őket" (1) 

(1) A siegi gyilkosok (Sd. Is. Bromberg 819/39). 

A városokban a németek áldozatai voltak az ostoba heccnek, melynek eredménye bojkott, 
terror és közvetlen életveszély volt, amit a varsói kormány támogatott és bátorított. A 
koncentrált dühöngés és lengyel nemzeti szenvedélynek ez a kitörése, mely minden német 
ellen irányult és a lengyel hatóságok hívták elő, elkerülhetetlenné tette, hogy véget 
vessenek a tűrhetetlen feszültségnek Lengyelország és Németország között. Amikor 1939 
szeptember 1-én a lengyel provokációk és támadások lavinája elleni védekezésből, 
melynek során lengyel katonák német területre vonultak át, a német csapatok belépésével 
Lengyelországba csúcsosodott, az állami fegyelem utolsó oszlopai is összeomlottak a 
lengyel állami vezetők megfutamodásával. Szörnyű vérontási hullám söpört végig a német 
férfiak és nőkön. Ezek tisztában voltak védtelenségükkel, (2) de nem voltak gyávák, mert 
szilárdan hittek közelgő kiszabadulásukban. 

(2) Tényleges aggodalom uralkodott, és senki sem bízott életben maradásában... Egész 
éjjel a ház körül ólálkodtak, és ez a titkos ólálkodás, az tényleges veszély közelsége 
nagyon nehezen volt elviselhető"— így ír a rektor felesége, Frau Lassahn 
Bromberg-Schwedenhöhe-ből, jellemzi a súlyosan terhelt rossz sejtelmek légkörét, a 
Brombergi "véres vasárnap" előtt. (Frau L. szemtanújelentése). A 32 éves kisebbségi 
német, Gerhard Grieger hasonlóképpen fejezi ki magát, röviddel mielőtt bestiálisán 
legyilkolják: "Rettenetes érzésem van, úgy érzem, mintha folyamatosan megfigyelnének, 
és úgy érzem, valahogy ki kellene jutnom ebből." A nyugállományú bíró, Klabin 
Brombergből megerősíti, hogy "mindenütt körülöttünk ólálkodtak és figyeltek bennünket." 
... (A Nowitzki és mások elleni büntetőeljárás aktáiból, Sd. K. Ls. Pózén 28/39). 

(3) Tragikus a Mogilnoi pap, Reder esete, aki internálási parancsa idején szabadságon volt 
Zoppotban, így jó lehetősége volt a menekülésre. Ennek ellenére eleget tett a parancsnak, 
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hogy hívei között lehessen a bajban. A parancsnok a Glodnoi vasútállomáson pisztollyal 
lelőtte, majd pár ütés után a puskatussal egy lengyel katonai kísérő adta meg neki a 
"kegyelemdöfést". (OKW. HS. Ins. Br. 80). 

Néhányuknak valóban sikerült időben biztonságba menekülni a határon keresztül a 
Birodalomba vagy Danzigba. Az ismételt lengyel állítások ellenére, hogy háború esetén 
minden németet meg kell gyilkolni és minden német gazdaságot föl kell égetni, a legtöbb 
német ragaszkodott otthonához és tulajdonához, melyet őseiktől örököltek, vagy 
becsületesen megvettek évszázadokkal azelőtt, mert nem tudták elhinni, hogy a halálos 
fenyegetéseket ki fogják vitelezni. 

Miért vett minden lengyel osztály részt a németek elleni kilengésekben? Miért nem védte 
meg a németeket a törvénytelenségek ellen a lengyel lakosságnak az a része, mely békében 
élt a németekkel? Miért támadtak rá lengyelek minden kiváltó ok nélkül - ismert és 
ismeretlen- németekre, miért voltak hajlandóak résztvenni az atrocitásokban? Minderre az 
a válasz, hogy minden németellenes akciót előre, gondosan megterveztek, és kifejezetten 
megparancsoltak. Itt jön a kérdés: A keresztény és vallási elvek egy ilyen mélyen katolikus 
országban hogy nem voltak elegendőek arra, hogy az erkölcsöt biztosítsák és gátat 
emeljenek az ilyen felelőtlen kihágások elé? Ellenkezőleg, a protestáns papságot 
gyilkolták, a protestáns plébániákat lerombolták, felégették és kifosztották a protestáns 
templomokat (4), és ez nyilvánvalóan mutatja, hogy a régi szólás: - protestáns német, 
katolikus lengyel- a vallási különbségeket a politikai gyilkosság eszközévé és 
támogatójává tette. Sok esetben elég volt a letartóztatáshoz az, hogy valaki protestáns és 
német volt. (1) 

(1) Kube tanú, Bromberg 13, Bergkolonie eskü alatt vallotta, hogy egy katona, aki 
erősza kk al belépett lakásába, megkérdezte unokaöccsét, Kari Braunt, hogy mi a neve és a 
vallása. (!). Mikor Kari Braun bevallotta, hogy protestáns, elfogták és elhurcolták. Mivel 
azóta sincs nyoma, úgy látszik, hogy agyonlőtték (Sd. K. Ls. Bromberg 32/39). 

Németország tisztelete vagy német kapcsolatok elegendőek voltak. Katolikus németeket is 
irgalmatlanul üldöztek és megöltek, katolikus papokat is ütlegeltek a németséghez való 
tartozásuk miatt. Egy német esetében, aki gyerekét német iskolába küldte, és a húsz évnyi 
lengyel uralom alatt nem tanult meg elég jól lengyelül, ez elég volt ahhoz, hogy megöljék. 

( 2 ) 

(2) Szemtanúk elmondták, hogy a Kala/Keller kardorfi gyilkossági esetben (Sd. Is. Pózén 
42/39) Jan Lewandowski ellen (Sd. K. Ls. Bromberg 85/39). 

Aki jól tudott lengyelül és képes volt magát lengyelül megértetni, vagy akár azt állította, 
hogy lengyel, azt nem gyilkolták meg. (3) 

(3) Ferdinand Reumann kisebbségi német Schulitzban azzal menekült meg attól, hogy 
elhurcolják és meggyilkolják, hogy azt állította, ő lengyel, és lengyelül beszélt a 
katoná kk al. Ő volt az egyetlen túlélő 13 német közül (Sd. K. Ls. Bromberg 31/39). 

Ez bizonyítja, hogy német életekre és tulajdonra fájt a gyilkosok foga. További bizonyíték, 
hogy a hordák, lengyel katonák társaságában vagy anélkül csak németek otthonait, 
padlásait és pincéit kutatták át. Az utcára vitték őket, és ahol nem voltak németek, ott 
elhagyták a helységet, és lengyeleknek egy hajszálát sem görbítették meg. (4) 
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(4) A lengyel tanúk. Maria Szczepaniak és Luzia Spirka vallomása Brombergből, akik egy 
légoltalmi pincébe menekültek németekkel együtt. (Sd. K: Ls. Bromberg 12/39). 

A németeket gyilkolták, függetlenül koruktól, hitüktől, vallásuktól, foglalkozásuktól, 
parasztokat, tanítókat, papokat, orvosokat, kereskedőket, munkásokat és gyárosokat, 
egyetlen osztály vagy csoport sem volt kivétel. Az áldozatokat tárgyalás nélkül lőtték le - 
nem volt semmiféle jogi ok a németek gyilkolására. Lelőtték őket, halálra kínozták őket. 
verték és ütlegelték teljesen ok nélkül őket. (5) 

(5) "Soha azelőtt nem láttam olyan dühödt, gyűlölködő arcokat gonosz kifejezéssel- 
biztosan megszűntek emberi lények lenni-" a plessi Paul Zembol szemtanú vallomása (WR 

I). 

És legtöbbjüket a legbestiálisabb módon megcsonkították. Ezek a gyilkosságok 
szándékosak voltak, és legnagyobb részben lengyel katonák követték el őket, de 
felfegyverzett civilek, iskolás fiúk és tanoncok (P.W.O.N.) (6). 

(6) P. W. = Przysposobienie Wojskowe, a fiatalok katonai jellegű oktatására létesített 
szervezet. O. N. = Obrona Narodowa, tartalékos katonák, akiket később hívnak be. 

Egyenruhás lázadók, a Nyugati menetelők társasága, fegyveres csapatok, vasutasok és 
elengedett bűnözők voltak a vegyes tömegben, mely résztvett a gyilkosságokon. 

(7) Néhol fegyencek is résztvettek a németek elleni atrocitásokban, de az az állítás, mely 
lengyel oldalról jön, hogy kiszabadult vagy szökött fegyencek a fő elkövetők, és hogy a 
németek elleni atrocitások például Bromberg környékén alapvetően kiszabadult fegyencek 
számlájára írandó, akik Crone-a-Brahe-mellett-ből szabadultak ki, vagy hogy hasonló 
atrocitások németek ellen Thorn környékén, Fordonból kiszabadult bűnözők tettei- 
visszautasítandók, mivel azokon a helyeken alig voltak rablók vagy tolvajok fogvatartva, 
valamint mert az elkövetőket névszerint azonosították és azok cinkosait is, és ezeket az 
adatokat a kivizsgálás során hihető tanúk tanúsították. A hibás és célzatos lengyel állítás, 
hogy fegyencek és más csőcselék bujtotta föl a katonákat és civileket erőszakra, teljesen 
ellentmond a jogi eljárások eredményeinek. 

Mindenütt módszeresség irányította az eljárást, melyből következtethető (20. oldal), hogy 
központosított gyilkossági eljárásról volt szó. (1) 

(1) A 17 éves lengyel, Bernhard Kokoczynski vallomása, akit a brombergi törvényszék 
hallgatott ki és vádolta erőteljes rendzavarással, 1939 szeptember 27-én azt vallotta (Sd. 

K. Ls. Bromberg, 24/39), hogy azzal bízták meg, hogy vadásszon kisebbségi németekre, és 
ezt többször egymás után megerősítette, és más gyilkossággal vádolt lengyelek is ezzel 
igazolták tettüket. A gyilkosok és cinkosaik tehát parancsra cselekedtek. Ezzel 
párhuzamosan majdnem minden gyilkos és cinkosaik alapvetően ezt állítják, hogy a 
németek kezdték el a lövöldözést, és emiatt tettek ellenük lépéseket. Ezt egyetlen esetben 
sem sikerült nekik bebizonyítaniuk. Ennek az állításnak az egyhangúsága arra utal, hogy 
egy központi iroda adhatta ezt nekik a szájukba, mint az akció okát. 

Hogy ezek a hallatlanul kegyetlen egyének és tömeggyilkosok így cselekedtek, ezt a 
lengyel mentalitás magyarázza, és a lengyel szokás a kegyetlenségre és kínzásokra. A 
lengyel közmondásos bátorsága társul szintén közmondásos ravaszságával és csalási 
hajlamával. Számtalan lengyel gyilkos szemünkben erős, vérszomjas figurának tűnik. 
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Feljelentés és árulás a lengyel nemzeti jelleg részei, és ezekből ered a brutális mentalitás 
és a gyilkossági kedv. Az 1939 szeptemberében történtek Brombergban, Pózenban és 
Plessben csupán ismétlései a Felsősziléziai vérontásnak az 1920-21-es lengyel felkelések 
idején, mely akkor az egész kulturált világot megdöbbentette. 

A kisebbségi németekre való vadászat városokban és falvakban többé-kevésbé a 
következő rendszer szerint folyt le, az 59 -es parancs értelmében (2) 

(2) A lengyel kormány rádióadása 1939 szeptember 1.-én az egyik legfontosabb tény, 
mely bizonyítja, hogy a németek elleni erőszak kampányjellegű volt, amit hivatalosan 
szerveztek és irányítottak. Weisené, a Pózeni diakónusok kórháza igazgató főorvosának 
felesége Dr. Reimannal együtt hallotta a rádió adását, és a következő szöveget hallotta: 
"Flalló, Flalló, Németek, csehek és csehországiak! teljesítsétek a .. számú parancsot 
egyszerre!" A két tanú nem biztos a pontos számban. Szóbeli vallomásban Konrad 
Kopiera, a varsói Schicht tröszt igazgatója a számra mint 59-re emlékszik. Klusseckné 
Pózenból, a Hohenzollern utca 24-ből a következőt hallotta szeptember elsejének 
délutánján: "Flalló, Flalló, minden bíróságnak, ügyésznek és más elöljárónak. Ismételt 
szám ... témája..." ami után valamiféle kódolt üzenet következett, melyre Klusseckné nem 
tudott pontosan visszaemlékezni, de többé-kevésbé így hangzott: — 824,358 X 5 + 9/4 — 

"-t rögtön ki kell vitelezni!" További nyomozás szükséges az ismételt szám és a kódolt 
szöveg megfejtésére. 

A varsói kormány szeptember 1.-én ismételten közvetítette adásában, és ezt a működési 
módot előzetesen megbeszélték a helyi elöljáróságokkal, a helyi kormányerők utasították a 
helyi rendőrséget a parancsok véghezvitelére, azaz az előzőleg elkészített és aláírt 
letartóztatásokat végrehajtani a német kisebbség tagjaival szemben. Az utóbbi pár héten 
újonnan érkezettek nem szerepeltek a listákon, ami azt bizonyítja, hogy ezeket már jóelőre 
elkészítették. (3) 

(3) Háromféle letartóztatási felhatalmazás volt: vörös letartóztatásra és házkutatásra, 
rózsaszínű: internálásra (ezt feltehetően elsősorban németekre alkalmazták), sárga: 
elszállítás egy adott helyről és utazási engedély egy közép vagy kelet-lengyelországi 
célállomással, a vezetőség utasításától függően. Ezeket a színeket egyforma súllyal 
alkalmazták, azaz az enyhébb sárga kilakoltatási utasításokat ugyanúgy hajtották végre, 
mint a rendőrségi irányítással történő emberrablásokat (az utasításik fényképmásolata az 
RKPA 1486/8. 39 sz. archívumokban található.) 

Ezekkel a parancsokkal összhangban a kisebbségi németeket minden ok nélkül tartóztatták 
le és szállították el a rendőrségre a lehető legrövidebb idő alatt. Néhányat kikérdeztek, 
(másokat nem), azzal a céllal, hogy vallomást kényszerítsenek ki arra nézve, hogy aktívan 
kémkedtek és az állam ellenségei. Vagy bebörtönözték őket, vagy hazaengedték, mintha 
szabadok lennének. Gyakran minden azonosítási papírjukat elvették a rendőrségen; 
kiengedésükkor nem adták vissza papírjaikat, mondván, hogy később újra behívják őket. 
Ez a "később" igazából "soha" volt. Vagy soha nem hívták őket, vagy ha igen, mégsem 
tudtak jönni, mert időközben meggyilkolták őket. (1) 

(1) A Lemke fivérek legyilkolása Bromberg, Nakeler utca alatt, (Sd. K. Ls. Bromberg 
33/39). 

Komolyan bántalmazták őket a rendőrségre vezető úton és börtöncellájukban. Rúgták, 
puskatussal ütötték, leköpték őket és a legszörnyűbb kínzásokat alkalmazták rájuk. Akiket 
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nem zártak börtönbe, internáltak vagy raboltak el, pontos listák segítségével kihurcolták 
otthonukból és vagy agyonverték vagy lelőtték a katonák, rendőrök vagy felfegyverzett 
civilek, akiket rosszhírű figurák vezettek, teljesen németellenes beállítottságúak. (2) 

(2) A listáknak nagyon fontos szerepük volt a lengyel atrocitások előkészítésében. Gertrud 
Becker szerint, egy kiszolgáló Bromberg-Jágerhofon, és tanú a Schröder és Köhke (WR I) 
perben, "Minden személy nevét, akiket a pincébe zártak, egy listáról olvasták fel". A helyi 
lázadó szervezetek parancsnokainál "halállisták" voltak, melyek a németek elleni 
tömeggyilkosságot elindították. A Landsbergi (Rybniki kerület) Litwa vendéglősének eskü 
alatti vallomása mutatja, hogy a lázadó Kwioteknél 150 kisebbségi német listája volt, 
"akiket egy kedvező pillanatban meg akartak ölni" (SG. in Kattowitz 19/39). Elvira 
Diesner asszony Ciechocinekben (WR II) eskü alatt vallotta, hogy "az egész városi 
elöljáróság résztvett a feketelisták felállításában". Paul Rakette tanú, Schokkeni pap (WR 
II) azt vallotta, hogy a listák készítése a helyi elöljáróságok kezében volt. Egy lengyel 
rendőrőrmester azt mondta a vendéglős Ewald Thou tanúnak, hogy a feketelistát "magas 
állású személyek" állították össze (WR II). Erwin Boy tanú, Ostburgi szabómester 
véleménye szerint a lengyel falu elöljárója volt felelős a listák írásáért; ilyen listák nélkül 
"lehetetlen lett volna, hogy a katonák papírról olvassák föl a neveket". 

A beírások mint "gyanús" a szolgálatra behívható kisebbségi németek katonai 
igazolványában, vagy elbocsátási papírjaiban ugyanilyen fontosak voltak. Minden ilyen 
esetben az ilyen papírok tulajdonosait (egy kivétellel, Eugene Hoffmann) megölték 
Brombergben 1939 szeptember 4-én. Az a szokás alakult ki, hogy a lengyel hatóságok 
rendeletben adták ki, hogy az ilyen papírok tulajdonosait le kell lőni (részletek erről a 
RKPA 1488/22. 39 és 1486/24. 39 dokumentumokban) 

A tények, melyek megmutatják, hogy a lengyel akciót a kisebbségi németek ellen 
hivatalos helyen tervezték és szervezték ellentmond a lengyel emigránsok állításának, 
mely szerint ezek egyfajta "megtorlás" voltak, és a német csapatok elleni menekülésükkor 
a lengyel csapatok a német kisebbség tagjait magukkal vitték, és a hogy a helyzet egyre 
romlott, "elkeseredésükben ölték meg őket." A valóság az, hogy a kisebbségi németeket 
internálták, elrabolták otthonaikból, kegyetlenkedtek velük majd megölték őket egy 
előzetesen alaposan kitervelt terv alapján. Nem volt szó spontán akcióról, melyet a német 
csapatok bejövetele váltott ki. 

Aki megkérdezte, hogy mi az oka az ilyen üldözésnek, vagy miért zárták be, azt válaszul 
agyonlőtték, a puskatussal megverték vagy megszurkálták bajonettükkel. Általában az 
erőszakkal elhurcolt emberek lakásait átkutatták fegyvereket, titkos adóvevőket és gyanús 
iratokat keresve. Egyetlen németnél sem voltak fegyverek, mivel a körülmények ezt évek 
óta lehetetlenné tették. Elég volt egy játékpisztoly megtalálása ahhoz, hogy igazoljon egy 
gyilkosságot. (1) 

(1) Charlotte Korth (WR I) tanú szóbeli vallomása. Megtörtént, hogy azzal vádoltak 
valakit, hogy fegyvert találtak nála; valójában a fegyvert lengyelek rejtették el a házkutatás 
előtt vagy közben. A rejtett lőszert illetően ezt kutatás alatt tették be a szekrénybe; ennek 
megtalálása volt aztán a bűnösség "bizonyítéka". (2) 

(2) Herbert Schlicht Brombergi és Anna Krüger Jágerhofi tanúk vallomása (WR I). 

Elvették egy kisebbségi német jegyzetfüzetét, és terhelő rajzokat írtak bele titokban; ez 
volt aztán a "bűn bizonyítéka". Az is megtörtént, hogy a lengyel gyalogság egy tagja 
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kijelentette, hogy kézigránátot találtak a házban. Végül egy lengyel katona közbeszólt és 
becsületesen bevallotta, hogy látta, ahogy egy másik lengyel katona tett azt a házba, Ez 
megmentette a kisebbségi német életét. 

(3) Friedrich Weiss, Wonorcei hentes és Willi Bombicki Gratzi lakos vallomása (WR II). 
Városokban jelzést adtak a németek elleni koncentrált akcióra, a jelzés általában egy 
kavargó tömegbe adott hirtelen lövés robbanása volt. (4) 

(4) Sok esetben nem lőttek, csak egy lengyel hazug módon azt állította, hogy valamelyik 
német házából tüzeltek, mire rögtön elkezdődött az ordítozás: "A németek kezdték a 
lövöldözést! Fogjátok meg őket! Öljétek meg a németeket, a disznókat, a kémeket! Noha 
ennek az ellenkezője volt igaz, a legkisebb ok nélkül elkezdték a németeket vádolni és 
lőni. Ez elég okot adott a lengyel katonáknak a németekre lövésre, hogy folytassák az 
agitátorok és banditák által elkezdett munkát, azaz az összes német kiirtását. (5) 

(5) Ezt a jelet cselekvésre hozta a sajtó, a rádió és soviniszta egyesületek. Még a 
szószékről is elmondták a brombergi "Véres vasárnapon" (Wladyslaw Dejewski vallomása 
[Sd. K. Ls. Bromberg 16/39], aki vádolt és elítélt kisebbségi németek három gyilkosát. 
Dejewski vallomása a németellenes propagandáról a lengyel tanult emberektől és a 
papságtól egy nagyon komoly pontra hívja föl a figyelmet: a szószék használata politikai 
kampányra a németség kiirtására (cf. Document No. 23). Dejewski ezt mondja: Ha az 
egyház tartózkodásra hívott volna föl minket, akkor soha nem lett volna ilyen vérontás. Itt 
olyan prédikációkra utal, melyeket Sch. püspök tartott röviddel azelőtt, mielőtt a német 
csapatok elérték volna Bromberget, és amelyek a lakosságot "Utolsó csepp vérükig 
ellenállásra szólították fel, és minden német megsemmisítésére". A pózeni különleges 
bíróság előtt a lengyel Henryk Pawlowski kijelentettek, hogy az egyház heccelte fel a 
lengyel lakosságot. (Gyilkossági ügy Grieger-John, Sd. Ls. Pózén 28/39, cf. 50. számú 
dokumentum). 

Ezután az üvöltő dühöngő tömeg vadul támadta le és tiporta el mindkét nemű civileket. 
Gyakran nők egy fanatikussági rohamukban megmutatták a katonáknak, akik nem 
ismerték a várost, hogy hol élnek németek. A katonák erőszakkal behatoltak a lakásokba, 
és leszúrták vagy lelőtték a németeket. Legtöbb esetben minden német férfit legyilkoltak, 
gyerekektől kezdve, két hónapos csecsemőket beleértve. (1) 

(1) A vizsgálatok kimutatták, hogy a legidősebb meggyilkolt ember a 86 éves Peter 
Rieriast volt Ciechocinekból, és a legfiatalabb a két és fél hónapos Gisela Rosenau 
Lochowoból, aki megölt édesanyja mellén halt éhhalált. A német szervezet (mely a 
lengyel kormány által engedélyezett szervezet) tagjai közt volt a legtöbb áldozat, valamint 
a fiatal német párt tagjai között. Ezek a legnagyrabecsültebb német polgárok voltak, akiket 
erőszakosan meggyilkoltak, de politikailag nem tevékeny kisbirtokosok, német 
munkanélküliek és nyomorékok is a meggyilkoltak között voltak. 

Noha elsősorban férfiakat gyilkoltak le hadköteles korban, azaz 16 és 25 év között, később 
nem kímélték a német lányokat és asszonyokat sem, és hetekkel ezek után az aljas 
történések után halálhirdetések jelentek meg a brombergi német híradóban (Deutsche 
Rundschau) és a pózeni napilapban (Tageblatt), melyek szörnyű áttekintést adnak arról, 
hogy hogyan lettek német férfiak, nők, öregek, nyomorékok, mozgásképtelenek és 
gyerekek a lengyelek gyilkos kedvének áldozatai, és hogy csonkították meg legtöbbjüket 
szörnyű módon, és rabolták ki. 
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A sérülések típusai (lövések a nyakba, beszúrás a szemgolyókba, fejek betörése 
puskatussal, és az agy szétroncsolása, fejlövések, stb.. nagyon egyformák mindenütt, ahol 
gyilkosságok történtek. Az időpontok és módszerek egyformasága a német kisebbség ellen 
határozott következtetésre nyújt lehetőséget, hogy a németeket gyilkoló vérontás 
szervezése azonos módon történt. Mindenesetre a törvényszéki orvosszakértők, akik 
esetek százait vizsgálták meg, szintén arra következtetnek, hogy a sebesülések nagyon 
hasonlóak egymáshoz. Néhány ember életét lélekjelenléte mentette meg, akik vagy 
halottnak tettették magukat, vagy elég szerencsések voltak ahhoz, hogy ne kapjanak 
halálos sebeket. (2) 

(2) A sérülésekről lehet információkat olvasni a törvényszéki orvosszakértő, Dr. Panning 
őrnagy és az egyetemi tanár Dr. Hallermann jelentésében, melyet 250 halálos eset 
vizsgálata után írtak. (A dokumentum rész függelékében.) A halálos esetek vizsgálatai 
megerősítik a tanúk vallomását a különleges törvényszékek előtt, és a katonai 
vizsgálóbizottságok eredményeit, melyekből világos képet lehet formálni arról, hogy a 
kisebbségi németek elleni gyilkosságok nagy részét lengyel katonák követték el. A halál 
utáni vizsgálatok világosan mutatják, hogy a sebesüléseket nagy hatóerejű fegyverek 
okozták (katonai fegyverek), valamint katonai pisztolyok, kézigránátok és gépfegyverek. 
Néhány eset dum-dum lövedékek használatát mutatja. (OKW. Hs. Ins. Br. 18). 

Tömeges bebörtönzések, emberrablások, rossz bánásmód, és a kisebbségi németek 
megölése Lengyelország minden részén igazoltan előfordult, ahol németek laktak vagy, 
például Varsóban, Chelm területén, Volhíniában és Vilnában. Rendkívüli intenzitást értek 
el ott, ahol németek nagy tömegben laktak, és ahol a kiürítés nem volt lehetséges 
szervezett és körültekintő módon, mert a német csapatok gyorsak haladtak előre. Katonák 
és civilek gyilkos kilengései ott voltak a legveszélyesebbek, ahol az évekig tartó agitáció 
teljesen megmérgezte a lengyelek lelkét, ahol a népességben nagy volt a kisebbségi 
németek aránya, és ahol a lengyelek politikai őrjöngése tetőfokára hágott. Ez 
elmagyarázza, hogy különösen sokat szenvedtek a német vérszomjtól a Pózeni körzet 
lakói, a többségben német lakosú falvak, és a Visztula síkság környéki és Brombergi 
városi és körzeti németek, mivel itt magas volt a németek aránya. Itt teljes falvakat és 
családokat irtottak ki. (1) 

(1) Hivatalos vizsgálatok kimutatták ennek a Lengyelországi kisebbségi németek elleni 
atrocitásokról szóló dokumentumgyűjteménynek az első kiadás után, hogy a helyzet 
sokkal szörnyűbb volt, mint ahogy az a november 17-e előtt fölfedezett sírok vizsgálata 
után tűnt. A megölt és eltűnt emberek száma, ahogy azt a kisebbségi németek 
internálásával és sorsával foglalkozó Pózeni polgári bizottság által földolgozott esetek 
száma azóta nagyon megnövekedett. Nemcsak so kk al több németet öltek meg Pózenben és 
környékén és Bromberg körül a véres vasárnapon, de Sziléziában és központi 
Lengyelországban is olyan tömegű áldozatot találtak, hogy a legutóbbi becslések szerint 
1940 február elsejéről a halott és eltűnt németek száma ma biztosan meghaladja az 58 
ezret, akikből máig 12,857-et találtak meg és azonosítottak. A téli hónapok alatti fagy 
majdnem teljesen félbeszakította az exhumálásokat és az azonosítás lehetőségét. Az 
eltűntek száma, melyet rokonaik információiból állítottak össze, nem hagy kétséget afelől, 
hogy a kisebbségi németek száma Lengyelországban sokkal többel kevesebb, mint a 
hiányzó 58 ezer áldozat, akiket a lengyel hatalmi terror ölt meg. 

A németek legszörnyűbb üldözése 1939 augusztus 31-e és szeptember 6-a között történt. 
Csúcspontját szeptember 3-én, a "Véres vasárnapion Brombergben érte el, és kb. 
szeptember 17-18-án fejeződött be az elrabolt áldozatok fölszabadításával, amikor a német 
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csapatok elérték Lowitsch-ot. A németeket általában összeterelték, elhajtották, és 
elszigetelt helyeken gyilkolták le őket, számuk 39, 48, 53-tól 104-ig váltakozott egy-egy 
helyen. (2) 

(2) Többek között Eichdorfban 36 gyilkosság volt, Jesuiterseen 39, Klein-Bartelseen 53. 
Jágerhof külvárosában, Bromberghez közel 63 németet gyilkoltak le egyetlen napon. 
Slonsknál, Thorntól délkeletre 58 kisebbségi német holttestét találták meg. A legnagyobb 
tömegsírt Tarnowa mellett találták, Turektól északra, 1939 október 14-én, melyben 104 
megölt német holtteste volt, akiket menetoszlopokban vittek oda Schrodából és aztán 
botokkal agyonütötték vagy lelőtték őket, és testüket megcsonkították. 40 thorni és a 
szomszéd helységekbeli kisebbségi német tömegsírját találták meg Alexandrowo mellett, 
melyben a holttestek olyan szörnyen meg voltak csonkítva, hogy csak hármat tudtak 
azonosítani (lásd a képeket). Szörnyű fölfedezéseket tettek a Krakkói területen, a Pózeni 
területen és Klodawától keletre. 

Klodawa és Krosniewice között három tömegsírt találtak 1939 decemberének első felében: 
mindegyikben 18..20 szörnyen megcsonkított áldozata volt a lengyel gyilkosságoknak, 
elsősorban német parasztok Schrimmből és Santomischelből. Tenczynek falu közelében 
Katowice és Krakkó között 20 agyonlőtt kisebbségi német holttestét találták összekötött 
kezekkel egy közös sírban, testük között kézigránátok feküdtek. A Kutno-Lowitsch-i úton 
a német kisebbség 26 tagjának meggyilkolt és megcsonkított holttestét találták több helyen 
eltemetve, egy ember testét a légitámadási árokba dobtak, és latrinát állítottak rá lengyel 
katonák számára. (A Pózeni központi iroda a kisebbségi németek meggyilkolásának 
kivizsgálására információja) 

Ahol lelőtt vagy agyonvert németekre találtak, ezeket házuk küszöbén, udvarukban vagy 
kertjükben találták, az út mellett temetetlenül, néha csak levelekkel vagy ágakkal lefedve, 
néhol sietősen egy vékony földréteggel lefedve. Majdnem minden esetben szörnyen meg 
voltak csonkítva, mint például szemeiket kiszúrták, fogaikat kiverték, az agy velőt 
kifolyatták a koponyából, nyelveket vágtak ki, az altestüket fölvágták, törött karok és 
lábak, levágott ujjak, a lábat és az alsó lábszárat levágták. Akiket így mészároltak le, azok 
kettes vagy hármas csoportokban kötéllel voltak összekötve, vagy sorba voltak rakva, 
kezeik madzaggal vagy szíjjal a hátukon összekötve,(25. oldal), a mező szélén az árokban, 
az erdő szélén vagy egy tó partján feküdtek. (1) 

(1) A Jesuitersee mellett fekvő meggyilkolt civilek csoportja R.K.P.A. 1486/9/39. 

ahova gyakran csak azért hajtották őket, hogy legyilkolják. Sok áldozatot hat, hét sőt nyolc 
héttel később találtak meg, esetleg egy távoli helyen. Sok test teljesen véres és sáros volt. 
Az esetek egy részében a még élő áldozatot csonkították meg. Ha németeknek sikerült 
elmenekülniük tulajdonukból, lakásukból, és pincékbe, padlásokra, árkokba, 
mélyedésekbe, erdőkbe, bozótba, csatornákba, paradicsomföldbe, céklaföldbe vagy 
napraforgóföldbe elbújniuk, lengyel szomszédaik gyakran elárulták őket, és politikailag 
fanatikus lengyel hordák, sokszor 16-20 éves fiatalkorúak (2) 

(2) Sok helyen lengyel iskolás fiúk cinkosok, önkéntesek, sőt főkolomposok voltak. 16 
éves fiúk már július végén fel voltak katonai puskákkal fegyverkezve. (Hertel Plessben 
WR I). 

bántalmazták, gyakran agyonütötték őket. Ezek a hordák mindenféle fegyverrel el voltak 
látva, kerítésoszlopokkal, bunkókkal, késekkel, vasrudakkal, baltákkal, bárdokkal, 
lapátokkal, tőrökkel, korbácsokkal, vasvillákkal, csákányokkal, pisztolyokkal és 
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puskákkal. Honnan szerezték a civilek, különösen a fiatalkorúak ezeket a fegyvereket? 
Hogyan szereztek ezek a fölizgatott és erkölcstelen elemek gyilkos fegyvereket? Nem 
csupán a véletlen műve volt, hogy fegyvereik voltak. Vagy a helyi rendőrségtől kapták, 
vagy az elöljáróságoktól, mielőtt azok elhagyták a helységet, tehát e lengyel hatóságok 
segítették és uszítok is voltak ezeknél a németellenes atrocitásoknál. (3) 

(3) Felsősziléziában a lázadók és a nyugati menetelési csoportok voltak a német kisebbség 
elleni akciók fő elkövetői. Mindig fenyegették a németeket, hogy "egy nap meglesz" és 
július elején a lengyel katonai hatóságok fölfegyverezték őket automatikus pisztolyokkal, 
könnyű gépfegyverekkel és katonai puskákkal (Hertel tanú vallomása Plessből, WR I.) 

Néha valamelyik főkolompos ösztökélte vad viselkedésével a tömegeket a német 
szomszédok megölésére. Szoros együttműködésben a lengyel katonákkal, a légoltalmi 
helyek parancsnokai is kiváltak kegyetlenségükkel. Noha a legtöbb gyilkosságot 
szétszéledt egységek katonái követték el, a hátvéd repülők vagy utászcsapatok, tényleges 
katonák és katonatisztek is voltak a gyilkosok között. A lengyel hadseregnél nem csak 
mondás volt: "Ki foglyuk irtani a németek gyökereit és ágait." (4) 

(4) A lengyel katonatiszt Friedrich Lorenz von Lischkowo eskü alatt tett vallomása (WR I 
és Sd. Bromberg. Dátum 1939 Szept. 28/29.) Bortnowski tábornok megjegyzését, hogy 
"minden németet ki kell irtani" Ottó Leischner, Slonski tanár tanúsítja (WR II). Heinz 
Friedrich (pék) tanú eskü alatt tett vallomása Wonorzeben (Ostburg) leleplezi, hogy a 
Hohensalzai tartalékos gyalogos ezred kapitánya, Czaynert a kaszárnyában olyan dolgokat 
jósolt meg, hogy a lengyelek három nap alatt bevennék Berlint, majd így folytatta: "Fiúk, 
ha bevonulunk Berlinbe, megöljük az összes német disznót, csak annyit hagyunk élve, 
amennyi befér egy körtefa alá, és ezeket megreggelizzük." Végül ezt mondta: "Nos fiúk! 
Ha németet láttok utatokban tudjátok, hogy mit kell tennetek." (WR II). 

Vagy a parancsok, hogy lőjenek le németeket, amit igazolják, hogy parancsra jogosult 
katonatisztek is résztvettek ezekben a gyilkosságokban, de az ostorok rendszeres 
használata az elhajtott németek összegyűjtésére, és az is, hogy a tisztek pisztolyokat 
használtak a foglyok lelövésénél. Ezek a lengyel tisztek azt állították, hogy parancsuk van 
a németek lelövésére. 

A civil gyilkosok és cinkosaik a lengyel lakosság minden részébe tartoztak. Főleg a 
Nyugati menetelési társaság és a tartalékosok egylete, valamint a katowicei helyi 
kormányzó, Grazynski által hivatalosan támogatott lázadó egyesület. Munkások, 
dolgozók, egyházközségi alkalmazottak, tisztviselők, lakatosok, gépszerelők, 
villanyszerelők, sofőrök, fodrászok, erdészek, fogtechnikusok, könyvelők, vasúti 
ellenőrök, kertészek, szövőmunkások, tetőfedők, palafedők, hentesek, állatkereskedők, 
ritkán parasztok, de nagyon gyakran vasutasok (1) 

(1) Az, hogy ezen a listán, melyhez lehetne még pár hivatást hozzáadni, nincsenek 
megemlítve a lengyel értelmiség tagjai, Lengyelország vezető erői, azzal magyarázható, 
hogy a lengyel értelmiség nagy része elmenekült Lengyelországból az ellenségességek 
kitörése előtt. Mindenütt, ahol felfegyverzett civilek kisebbségi németeket ütöttek vagy 
lelőttek a nyílt utcán, a helyszínen levő lengyel katonák vagy a rendőrség nem tett 
kísérletet beavatkozásra. (2) 

(2) Kevés kivétel volt, ahol katonák belépve a jelenetbe védték az áldozatokat a 
vérszomjas csőcseléktől (Sd. K. Ls. Bromberg 88/39), vagy egy lengyel tiszt kiszabadított 
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egy német nőt a gyilkos kezeiből (Sd. K. Ls. Bromberg 91/39). 

A kutatásokat házakban, kertekben, udvarokban vagy pincékben ezek a gyilkos bandák 
végezték, vagy maguk, vagy lengyel katonák kíséretében. A katonák és civilek egyenlő 
részt vállaltak a bűtor és háztartás pusztításában, pénz és ékszerlopásban vászon, iratok, 
órák, töltőtollak lopásában, stb... A felbujtott csőcselék átkozódása mellett, ütéseknek, 
pofonoknak, rúgásoknak és szúrásoknak, dobálódzásnak üvegekkel és köve kk el 
kiszolgáltatott németeket, teljesen védtelenül, elvitték a rendőrségre, vagy még 
gyakrabban a katonasághoz, akik az adott helyen teljesen idegenek voltak, és akik nem 
kisebb mértékben, mint a rendőrök és zsandárok megkínozták és meggyilkolták őket a 
legkisebb indíték vagy ok nélkül. 

A lengyel katonák aljas viselkedése, a legkisebb erkölcsi vagy jogi alapot is mellőzve a 
politikai-pszichológiai környezet gyermeke volt; a kaszárnyákban megdolgozták őket, és 
olyan légkört fabrikáltak, mely alapvetően németellenes volt, erre különösen a lengyel 
kormány, papság, tisztviselők és bizonyos körök ismételt felhívásai szolgáltak, melyek a 
meglévő németek teljes felszámolására szólítottak föl. így sok gyilkosság történt 
"ismeretlen személyek" ellen, mert az üldözött, elrabolt és megkínzott emberek 
történetesen németek voltak, és mint ilyeneknek el kellett tűnniük, hogy beleüljenek a 
kormány jelszavaiba, melyek időközben népszerű közvéleménnyé váltak. 

A kisebbségi németek elleni atrocitások szennyes fejezetében aktív szerepet játszottak 
fanatikus lengyel nők, házas nők, özvegyek, munkanélküliek, mint a katonák informátorai 
a kisebbségi németek tartózkodási helyéről, szokásairól, és követelték meggyilkolásukat. 
(1) 

(1) A gyűlölet egyik legfanatikusabb példáinak egyike Maria Goralska mosónő volt 
Brombergben. Nyíltan kérkedett azzal, hogy sok németet elárult. Gyilkossági mániája 
miatt szó szerint habzott a szája. (Sd. K. Ls. Bromberg 88/39). Egy másik lengyel nő, 
Sophie Bednarczyk ezt kiáltotta a tömegnek: "Minden németet le kell mészárolni! Az 
átkozott Hitler-disznókat kasztrálni kell!" (Sd. K. Ls. Bromberg 73/39). Egy Salewski 
nevű lengyel nő azt követelte, hogy "a németeknek át kell vágni a torkát" (Sd. Is. 
Bromberg 151/39). Egy Franziska Wolska nevű lengyel nő katonai járőrt vitetetst egy 
fiúval a kisebbségi német Rohrbeck család házához: Az apát és fiút agyonlőtték. (Sd. K. 
Ls. Bromberg 44/39) Az Iwnoi vérengzési eset bemutatja, hogy lengyel nők komoly 
sérüléseket okoztak különféle fegyverekkel, lásd Steinborn tanú vallomását (Sd. Is. Pózén 
643/39). 

Ezeknek a lengyel nőknek a viselkedése fölerősítette az általános gyilkolási kedvet, és a 
fosztogató hordák legalantasabb ösztöneit hívták elő. A fanatikus nők bűnei védtelen 
elrabolt áldozataikkal szemben nem kevésbé megvetendőek, mint a partizánoknál harcoló 
felfegyverzett nők tettei. 

A kegyetlenség módszerei és foka a lengyel atrocitásoknak különleges helyet ad a 
huszadik század politikai gyilkosságainak történetében. Az iskoláskorú vagy annál 
fiatalabb német gyerekek száma, akiket megöltek vagy lelőttek, (2) 

(2) Törvényszéki orvosi szakértők listát állítottak össze a Lengyelországban meggyilkolt 
német gyerekekről, akiknek halálát kétséget kizáróan lőfegyverek okozták (OKW. Hs. In. 
Br 60; Br. 74, Br. 76, Br. 100; Br. 118, Br. 129, P. 29). 
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jelzi a hivatalos gyilkos politika gátlástalan előretörését minden ellen, ami német, és az is, 
hogy a fanatikus gyűlölet áldozatait a legbestiálisabb módon kínozták, sokat közülük arra 
kényszerítetek, hogy megássák saját sírjukat, (3) 

(3) Sd. Is. Pózén 529/39. 

és a halálosan sebesülteket hosszabb gyilkos haláltusa kiállására kényszerítették. (4) 

(4) Brombergben Gollniknét arra kényszerítették, hogy végignézze meggyilkolt férje 9 
órás haláltusáját (OKW. Hs. In. Br. 110). és Radlernénak, Kleinbartelseeben nem engedték 
meg, hogy segítsen halálra sebesített férjének, akinek haláltusája hét órán át tartott, (a 
fenti, Br. 46). 

A megkínzottakat marhakötelekkel kötötték meg, és szornj- és éhhalálnak tették ki őket. 
Háborús nyomorékokat, műlábakkal élőket és betegeket nagy távú menetelésekre 
kényszerítették. A németek megcsonkított holttesteire döglött lovakat és kutyákat dobtak, 
mint megvetésük kifejezését. (5) 

(5) Sd. Is. Bromberg 516/39. 

Minden terhes nőt röviddel a vajúdás megkezdése előtt meggyilkoltak. (6) 

(6) OKW. Hs. In. halál utáni No. Br. 127. 

Nem kegyelmeztek gyerekeknek, akik életükért könyörögtek. (7) 

(7) Sd. K. Ls. Bromberg 85/39. 

Egy zokogó kisfiúnak sem kegyelmeztek, akik jajveszékelve és rémülten kapaszkodott 
édesanyja kezébe. 

(8) RKPA 1486/7. 39. 

A kegyelemért való könyörgést botütésekkel válaszolták meg, (9) 

(9) Sd. K. Ls. Bromberg 14/39. 

vagy az öklükkel. Német férfiakat feleségük és gyerekeik szeme láttára öltek meg, a fiúkat 
kitépték anyjuk kezéből, nem engedték meg, hogy a rokonok segítsenek a nyöszörgő 
áldozatoknak. Német-lengyel férfiakat és nőket fölállítottak arccal a falnak, letérdeltették 
őket, és a fegyverekkel rájuk céloztak, de nem lőttek. Ezt időnként megismételték, így 
ezek az emberek idegileg teljesen összeomlottak, mielőtt megölték volna őket. Szíveket 
téptek ki a halottak testéből. (1) 

(1) Vallomás N. C. O. Fremke: "Egy férfi holttestet találtak, szíve ki volt tépve; a test 
mellett feküdt." (WR I). Aki a földön feküdt, összetaposták. 

(2) A testi és lelki szenvedések, melyeknek a lengyel vérszomjasság áldozatai ki voltak 
téve még haláltusájukban is, mutatja a vallomás Steinke és Thorn gyilkosairól (Sd. K. Ls. 
Bromberg 68/39), és Ernst Krugeré (S d. Is. Bromberg 151/39): Pelagia Wieczorek 
(lengyel) Michelinből eskü alatt vallja, hogy egy idős ember feküdt haldokolva a földön 


Lengyel atrocitások a német kisebbség ellen Lengyelországban 1/2 


25 



Lengyel atrocitások a német kisebbség ellen Lengyelországban 1/2 

"A gyilkosok tapostak testén". (Sd. Is. Bromberg 814/39). Heinrich Krampitz, 
villanyszerelő, és Anton Hinz, orgonista tanúk, mindketten Kulmból eskü alatt vallották, 
hogy a sofőr Wladislaus Rybicki Kulmból "rugdosott és taposott egy öreg embert, aki 
haldokolva feküdt a bot és késszúrások okozta sebektől, és olyan vadul, hogy vér fröcskölt 
ki a cipőjéből". (Sd. Is. Bromberg 117/39). Brúnó Bender Schokkenból, tejesember eskü 
alatt vallotta, hogy lengyel katonák egy kisebbségi németet öntudatlanságig vertek, majd 
"addig ugráltak a fején, amíg az véres masszává vált." (W R II). 

Voltak, akiket az öntudatlanságig vertek, arcbarúgták vagy halálra húzták őket 
kötőfékekkel, másoknak levágták az orrát, szemüket kiszúrták, vagy kasztrálták őket. 
Mindez olyan világosan mutatja a lengyel gyilkosok bestiális voltát, hogy nem meglepő 
már az sem, hogy bizonyos esetekben a hullákat pénzért mutogatták, a hátborzongató 
csőcselék tetszésnyilvánítása mellett. Mindez a politikai megnyilvánulása volt annak a 
teljes szellemi és erkölcsi degenerációnak, mely Lengyelországot befogta hálójába. (3) 

(3) Barnicke gyilkos esete (RKPA 1 486/5. 39) és Maria Háuser tanú vallomása (WR II). 

A terheseket sem kímélték. (Sd. K. Ls. Bromberg 79139). Volt, akinek nemiszerveit 
vágták le (Sd. Is. Bromberg 151/39). 

Siebert és Matthies tanúk vallomása Schwersenzben (WR II) és Dr. Kirchhoff gyilkossága 
Ciolkowoban (WR II). "A németeket teherautóval gázolták el. (Sd. K. Ls. Bromberg 
117/39) Ahol testeket találtak összekötött kézzel és lábbal, de látható sebesülés nélkül, 
feltehető, hogy az áldozatot élve temették el. (Ottó Hofmann, kereskedő Hohensalzából 
tanúsította, WR II). Nessau (Thorni kerület), 14 kisebbségi németet lelőtték 1939 
szeptember 4-én, és velük ásatták meg saját sírjukat előtte. Ezek között volt a paraszt Kurt 
Poschadel, aki csak kissé sebesült meg. Amikor Poschadel könyörgött a lengyel 
katonáknak hogy öljék meg, azok csak gúnyosan nevettek: "Egy golyó teljesen elég egy 
németnek". 

Poschadelt élve temették el. Az eset szemtanúi megfigyelték, hogy a Poschadelre lapátolt 
föld folyamatosan mozgott. 

A következő vallomás a legnagyobb gyűlöletet mutatja németekkel szemben, egy 
magasrangú lengyel katonaorvosról, Ciechocinek doktornői szól, a lengyel értelmiség 
képviselőjéről, aki ezt mondta a Brombergből elrabolt áldozatoknak: "Ha nem tudjátok 
őket gépfegyverek elé állítani, küldjétek őket műtőasztalomra." (Ezt a vallomást a 
brombergi G. Starke főszerkesztő írott kiegészítő írásából származik, mely személyes 
tapasztalatait írja le. lásd a dokumentációs részt.) Ludwig Arrandt Hohensalzából (WR II) 
azt tanúsítja, hogy az elrabolt embereknek nem adtak orvosi ellátást, és lengyel kórházak 
nem vették föl őket. 

Nincs pontos kép arról, hogy milyen mértékben erőszakoltak meg német nőket és 
lányokat. Ezek elleni erőszak abból az okból történt, hogy "ők németek". (4) 

(4) Hévig Daase vallomása Slonskból (WR II) és Vera Gannotté Brombergből (WR I és 
Sd. K. Ls. Bromberg 86/39). 

De sok nő szégyenből nem hozta nyilvánosságra, hogy megerőszakolták, és mások 
fölakasztották magukat emiatt. (1) 

Egy lengyel hadnagy megerőszakolta a 40 éves Minna Hammermeistert, Hammermeister 
paraszt özvegyét. A szerencsétlen nőt Lowitschba terelték másokkal, majd onnan 
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hazaengedték. Hazaérkezése után látva a nemi erőszak eredményeit, fölakasztotta magát. 
Magát Hammersteint lengyel banditák gyilkolták meg. 

A német parasztok szenvedése biztosan nagyobb volt, mint a városi németeké, mert 
egymástól elkülönülve éltek gazdaságaikban, és nem tudtak egymásnak úgy segíteni, mint 
a városlakók. 

A parasztokat olyan mértékben irtották, hogy egyes falvakban csak egy-egy tanúja maradt 
a lengyel atrocitásoknak. 20 áldozat feküdt a lőtértől nem messze Hohensalzában, mind 
nagy, erős férfiak. (2) 

(2) Josef Pirschel, kertész tanúvallomása Hohensalzából (WR II). 

"Egyenként feküdtek és mindegyiket pár puskagolyó ölte meg, némelyik test még meleg 
volt. A kivégzést egy hadnagy és tíz katona végezte a lengyel hadseregből." (3) 

(3) Félix Stefanski, szerelőtanonc szemtanűvallomása Hohensalzából (WR II). 

Másik huszonkilenc szörnyen megcsonkított paraszt a tisztán német falu, Slonsk lakója 
volt, melyet német telepesek alapítottak. A thorni 63. hadsereg katonái a 300 éves német 
falu teljes férfi lakosságát kiirtották, teljes családokat lőttek le hidegvérrel, és szörnyen 
megcsonkították őket. (4) 

(4) Egy paraszt, Artúr Daase, Slonskból ezt mondta: " én és egy másik paraszt, akiknek 
szerencsénk volt és el tudtunk szökni elrablásunk után, az egyetlen német parasztok, akik 
élve maradtak Slonsk északi részén. (WR II). 

A langenaui és otterauei német parasztok tulajdonából fekete romok maradtak, mivel 
lengyel katonák fölgyújtották azokat, és majdnem minden tulajdonost meggyilkoltak. 
Kicsit más képet mutat a pózeni terület. Itt a falu idősebbjei és mezőgazdasági munkások 
fölgyűjtották a csűröket, ellopták a jószágot, kirabolták és megzsarolták a németeket. (5) 

(5) A gyűrűket ellopták a halottak kezéről. (A Rurkati gyilkos, Sd. Is. Pózén 38/39). 
Schwersenzben lengyel mezőgazdasági munkásnők bántalmazták és bezárták a német 
nőket a legbrutálisabb módon, letépték ruháikat, harisnyájukat és cipőiket, és a lengyel 
katonák szeme előtt kirabolták őket. (Luczaki per, Sd. Is. Pózén 55/39). 

Minden városban összehívták a németeket és menetoszlopokban vonultatták őket 
Lengyelország, közepe felé. Az "osztályharc" szellem a német földbirtokosok ellen 
hecceit, összekapcsolva az általános németellenes uszítás ellen a lengyel tömegek között. 

Senkit nem furdalt a lelkiismeret, amikor a kisebbségi németeket összeterelték minden 
utcából, és ezresével vonultatták őket az ország belseje felé? Terhes nők, gyerekek, 
hadisérültek, nyomorékok, idős férfiak és nők és nők - például Bonin professzor 83 éves, 
Lissából, Bohrmann, 82 éves piaci kertész Schönseeből; Schnee kisasszony, 76 éves; 
Assmann rektor Brombergből, 70 éves; Mindezeket a németeket mind a németek, mind a 
lengyelek tisztelték, kettes csoportokban, kézi bilincsben, sokuk mezítláb, néhányon csak 
ing és nadrág volt, néhányan alsónadrágban, alsóruhában vagy háziköntösben, néhányat 
közvetlenül az ágyból húzták ki- így jöttek Brombergből és Pózenból, Lissából és 
Gratzból, Schrodából és Schrimmből, Obornikból és Wollsteinból, maguk mögött hagyva 
otthonukat, brutális őrök között, akik káromkodtak velük, ütötték őket, és szuronyaikkal 
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szurkálták őket. Összetartottak, támogatták egymást, éheztek és szomjaztak, és őreik 
megvetését hallgatva tűrték. Lábaik véreztek és gennyesek voltak, sokuk lázas volt, 
néhányuk félőrült a szenvedésektől. 20,25, 30 mérföldet tettek meg naponta a 
kényszer-menetelés során, egyre mentek, szinte szünet nélkül, keletre, és megint csak 
keletre. Céljuk Bereza-Kartuska volt egy rosszhírű lengyel internálótábor. "Ott hamarosan 
végüket lelik" (1) 

(1) Ezt a megjegyzést a lengyel őrök tették, akik az elrabolt németek csapatait kísérték 
Lowitschba, ezt Wawrezin Dmagala, egy lengyel istállófiú vallotta. (WR II) 

A mellettük elhaladó lengyel katonák dühösek voltak, mert az előrehaladó német csapatok 
gyors visszavonulásra késztették őket, és vademberként bántalmazták a testileg és lelkileg 
kimerült németeket. Lengyel tisztek is lelőttek néhányat közülük, nőket bántalmaztak, és 
betegeket korbácsokkal és ostorokkal. (2) 

(2) Wiesner úr, egy Wiesneri intéző vallomása (WR II). 

3-tól 5 éves gyerekeket szüleikkel együtt hajtottak. Lengyel kémek, gazemberek és 
fegyencek keveredtek a németek közé, akik ki akarták használni ezek kábult nyomorát. 
Hirtelen valaki elkiáltotta magát: "Nincs veszély, szaladj!" és ha a nyomorult foglyok 
megpróbáltak menekülni, a rendőrség és katonák lelőtték őket. Szigorú utasítások voltak 
arra, hogy mindenkit le kell lőni, aki hátramarad, (3) 

(3) egy lengyel N. C. O. mondta el Hermann Netz parasztnak Crome-ból (WR II). 

és egy tiszt elrendelte, hogy azokat, akik nem tudnak együtt menni a menetoszloppal, a 
puskatussal kell leütni. (4) 

(4) Bickerich Lissai pap jelentette (WR II) 

A parancsot olyan alaposan végrehajtották, hogy sok száz kisebbségi németet, akik 
hátramaradtak, lelőttek vagy agyonütöttek, az utak mellett és vizesárkokban hevertek 
hulláik, mint a lengyel gyilkossági kedv sajnálatos tanúbizonyságai. A foglyok répát ettek 
útközben, és még esőben is a szabadban kellett hálniuk. Vizet piszkos pocsolyákból és 
kacsaúsztatókból vehettek, vagy ihatatlan és büdös vizet kaptak benzines kannákból. 
Nagyon ritkán kaptak még ilyen poshadt vizet is, hogy legalább ajkukat megnedvesítsék. 
A kegyetlenség mértékét mutatja a kisebbségi németekkel szemben, hogy amikor a kis 
városon, Schrimmen hajtották őket keresztül, 25 németet agyonvertek, és a többieket úgy 
kínozták, hogy a városban élő lengyelek, köztük a pap is tiltakozott, de nem tudták 
megállítani az atrocitásokat. (5) 

(5) Jelentés az elrabolt németek meneteléséről Schrimmből (Sd. Is. Pózén 243/39). Ha 
megálltak, a németeket gyakran "gyakorlatoztatták" — például arra kényszerítették, hogy 
egy órán át térdeljenek, akik elestek, azokat agyonütötték, másokat, akik a kimerüléstől 
legyöngültek "lelőtték, mint a kutyákat". (6) 

(6) Rakette pap Schokkenből jelentette (WR II): másokat mint nyulakat lőttek le, akik az 
ütlegelők előtt futnak (Lásd másutt). 

Nőket és betegeket nem kíméltek ezektől a "gyakorlatoktól". Pózenben egy hadisérültet, 
Schmolke urat, akinek két műcombja volt, lelőttek, együtt feleségével, 15 éves lányával és 
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18 hónapos fiával, amikor erejük alábbhagyott. 

(7) szemtanú Breitinger atya és Ottó Kaliske (WR II). 

Két másik nyomorék férfi, az egyiket Jentschnek hívták, és Rakwitzból jött, a másik, a 65 
éves Kiok Wongrowitzból (mindkettőnek falába volt) ugyanaz volt a sorsuk, ezért nem 
csoda, hogy sokuk hamarosan annyira elvesztett miden reményt, hogy öngyilkos lett. (1). 

(1) Wilhelm Román jelentése Wongrowitzból (WR II). Starke Brombergből jelentette, 
hogy egy fiatal német kétségbeesésében felvágta nyaki ütőerét (Szemtanújelentés WR 
II-ből). Egy paraszt, Drescher (Czempinből) elmondta, hogy egyik bajtársa egy vízlyukba 
ugrott, hogy megfojtsa magát. (WR II). 

Néhányan vad hallucinációkat kaptak. Egyikük azt képzelte, hogy gyönyörű várakat lát, 
egy másik "tűzijátékot" látott. Az egyik rab ijedt kiáltása puskagolyók sorozatát 
eredményezte egy német csoport közepére lőttek. Az emberi lények élete természetesen 
nem volt fontos, ha ezek a lények németek voltak. A legrosszabb az volt, ha vadul belőttek 
a sorokba hátulról a mögöttük levő őrök, vagy ha látták, hogy apjuk vagy barátaik 
meghalnak mellettük, mert nem tudnak tovább menetelni feltartott kézzel. Kirángatva 
otthonukból, előre terelve jószágként és minden percben a halállal fenyegetve, ezek a 
németek Kolo-Klodowa, Kutno, Lowitsch és Turek-Tulischkow irányába meneteltek. A 
szerencsétlenek menete Varsóból a pokolba érkezett Bereza-Kartuska-nál (2). 

(2) szemtanúi jelentés Odilo Gerhard atyától (Dokumentum rész). 

Hetekkel a felszabadítás után is sokan nagyon szenvedtek a testi és lelki kínzásoktól, 
melyeken keresztülmentek, és sokan utólag haltak bele az elszenvedett kínzások 
utóhatásaiba, mert megtörték őket az embertelen kínzások, melyekben lengyel elnyomóik 
brutalitása részesítette őket. (3) 

(3) Eddig még nincsenek végső adatok arról, hogy pontosan hány embere vesztette életét a 
kisebbségi németek közül a menetelés során, és nincs meg a csoportok pontos száma sem. 
Valószínű, hogy Pózén és Nyugatporoszország minden kerületében legalább egy ilyen 
csoportot fölállítottak. 

A lengyelek atrocitásai és kegyetlensége a kisebbségi németekkel szemben a menetelések 
során korunk kisebbségeinek amúgy is szennyes történetében az egyik legnagyobb 
szégyenfolt. (4) 

(4) Szemtanúi jelentések Starke (Bromberg), Breitinger atya (Posen), katonai sebész Dr. 
Weise (Posen), Lesczynski pap (Kosten), Schulz állatsebész (Lissa), Dr. Schubert 
földbirtokos (Grune Lissa mellett), Rauhut pap (Gnesen), Odilo Gerhard atya (Krakkó), 
Kaliske pék (Rakwitz, Wollstein kerület), rómain igazgató (Wongrowitz), Rakette pap, 
(Schokken), Glaesemann paraszt (Schwersenz), és mások. (Dokumentum rész) 

Minden atrocitás, mellyel lengyelek a kisebbségi németeket zaklatták, nem egyéni 
bosszúszándékból fakad, nem személyes okokból történt; nem az osztálygyűlölet terméke, 
az irigységé a gazdagabbal szemben, hanem egyszerűen tömeges politikai ellenségeskedés 
eredménye; nem volt sem több sem kevesebb, mint egy szervezett vérengzés, nem hirtelen 
tömeges gyűlöletkitörés eredménye, mely hirtelen kitört, hanem rendszeres agitációé, mely 
az emberi gyilkossági és rablási kedvet fölszította, mely a lengyel mentalitás alapvető 
tartozéka, és ennek eredménye volt a sokfajta kegyetlenkedés. Az atrocitások indítóoka 
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mélyen a lengyel lélekben keresendő, politikai-beteg ok. A gyűlölettel telt akarat minden 
német kiirtására volt a hajtóerő az atrocitási kampány mögött, melyet a sajtó, a rádió és a 
kormány támogatott, (5) 

(5) Fontos volt a lengyel kormány viselkedésében, hogy azonnal elutasítottak minden 
javaslatot, ha az a német külügyi hivataltól jött a háború kitörése után, pl. a svéd követ 
által átadottat, hogy cseréljenek ki az időközben elfoglalt területeken élő lengyeleket az 
elrabolt németekre (D. N. B. jelentés 1939 szeptember 14.-én) Érthetetlen, hogy miért 
utasított el a lengyel kormány egy ilyen teljesen humanitáson alapuló javaslatot. 

és a szószékekről valamint a kaszárnyákban. 

Valószínű, hogy a lengyel mezőgazdasági munkások rablásainak Pózén környékén a 
személyes nyerészkedés volt az indítéka. A többi atrocitás azért történt, hogy kielégítse a 
bosszú szándékét a németek ellen azok magasabb kulturális szintje miatt. A lengyel soha 
nem vesztette el kisebbségi komplexusát a németekkel szemben. A lengyelországi 
németeket a 20 éves lengyel uralom alatt mindig "nem hű polgárokként" kezelték a lengyel 
hatóságok és a lengyel közvélemény nagy része (1) 

(1) Ahol egy lengyel komolyan beavatkozott a kisebbségi németek oldalén, azt 
fenyegetésekkel és erősza kk al megfélemlítették, úgy, hogy verje ki fejéből lelkiismereti 
tiltakozását. Ennek ellenére voltak lengyelek, akik tisztességesen és bátran viselkedtek, 
lengyel földesurak és szolgák megpróbáltak saját életüket veszélyeztetve segíteni a 
németeknek. 

Jogtalanul gyanúsítva a kémkedéssel és azzal hogy aktívan kémkednek a Birodalom 
számára, a kisebbségi németeket mindig gyanúsították a lengyelek. Lengyelország soha 
nem talált utat arra, hogy békés kapcsolatot hozzon létre a német kisebbséggel. A 
mindennapi érintkezés a kisebbségi németek és a lengyelek között mindig veszélyes volt 
az előbbiekre, lengyel soviniszta németellenes propaganda és a védelem hiánya miatt a 
lengyel hatóságok részéről. 

Ez az elviselhetetlen állapot évekig fönnállt, és csúcsát a háború kitörése előtti hetekben 
érte el, amikor a lengyelek a brit kormány segítségi garanciái miatt nem volt okuk arra, 
hogy a legkisebb mértékben is korlátozzák szégyenletes viselkedésük provokatív voltát. A 
biankócsekk, melyet Nagybritannia Lengyelországnak adott, nemcsak erősítette 
Lengyelország politikai gerincét, de fölbátorította, sőt közvetlenül felbujtotta ezekre a 
szörnyű atrocitásokra. A brit háború-akarók célja, hogy tönkretegyék Németországot most 
nyilvánvalóvá vált, és az egész világ láthatta kegyetlenségét a lengyel atrocitások során. A 
brit klikk teljes bűne, melynek uralma a világ fölött hazugságokon, elnyomáson, 
kegyetlenségen és gyilkosságokon alapul, minden időkre lelepleződött azok által a tények 
által, melyek az emberiség legszörnyűbb bűneit írják le az emberiség történelme folyamán 
ebben a kötetben. 

a. Tipikus atrocitási esetek 

[35. oldal] 

1. német gyerekek otthonát Brombergben ötször kutatták át. 

Német gyerekek gondozóit fenyegetik lengyel katonák és felfegyverzett civilek. A lengyel 
katonák és felfegyverzett civilek aljasságát bizonyítja a következő szemtanú eskü alatt tett 
vallomása, Schmidt nővéré a Brombergi gyermekotthonban történtekről. 
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Noha itt nem történt gyilkosság, a tény, hogy rövid időközökben egymás után négyszer 
kutatták át a gyermekotthont teljesen alaptalan gyanúsítás alapján, hogy elrejtett 
fegyvereket keresnek, magáért beszél. 

A "véres vasárnapion összesen öt házkutatás volt a brombergi német gyermekotthonban a 
Thorner utcában, kb. reggel 7 órakor lengyel katonák jöttek és bebocsátást követeltek. 
Házkutatást tartottak fegyvereket keresve, majd meggyőződtek akciójuk 
haszontalanságáról. Ezek a katonák udvariasak voltak, kb. 9:30-kor hat lengyel katona 
második házkutatást tartott. Puskatusu kk al kopogtak, és ordítva és verekedve követeltek 
bebocsátást. Egyikük pisztolyt emelt Olga nővérre, a gyermekotthon igazgatójára. Az 
állítva, hogy a házban gépfegyver van, melyből éppen lőttek, azt követelték Olga nővértől, 
hogy adja ki a fegyvereket. Azt felelte, hogy nincsenek fegyverek a gyermekotthonban, és 
hagyta, hogy keressenek, ha azt akarják. 

A második menet sem talált semmit, noha mindent átkutattak, és a ládákat is feltörték, 
melyeket nem volt könnyű kinyitni. A késő délelőtt folyamán, amikor a gyerekek leültek 
ebédelni, a harmadik kutatást folytatta le négy vagy öt lengyel katona, akiket ugyanennyi 
civil kísért. Ezekből a katonákból pár már résztvett az előző kutatásban is. A katonák 
megint gépfegyvert kerestek, azt állítva, hogy az otthonból lőttek, egyikük a nővér mellére 
szegezte szuronyát. Olga nővér újra azt felelte, hogy nincs fegyverük. A katonák egyike, 
akiről a nővérek úgy látták, hogy tiszt, ezt mondta: "de nekünk azt mondták, hogy innen 
lőttek." A katonák, akik már egyszer kutattak itt, igazolták, hogy a nővéreknél "semmi 
nincs az emeleten." De a lengyel Maximilian Gackowski, aki az egyetlen civil volt, aki a 
katonákat követte az előtérbe, ezt kiáltozta: "de innen lőttek! Én magam láttam!" 

Rákiáltott Schmidt nővérre: "Te öreg boszorka, te öregasszony, te és a fajtád már rég el 
kellett volna hogy tűnjön." Majd hozzátette: "ha megtehetném, amit akarok, már nem 
lennél életben, már rég megöltelek volna." Miközben ezeket mondta, fegyvert forgatott 
kezében, amiről a nővér úgy látta, hogy acélkapcsoló, mikor arca előtt volt. Most nem volt 
szerencséje Gackowskinak a katonákkal, ellenkezőleg, és elmentek mindannyian. 

Kora délután 3 óra körül kb. öt katona és öt civil kutatott újra, Gackowski megint velük 
volt. Ennek a csapatnak a vezetője elrendelte, hogy minden lakos, a három nővér és a 18 
gyerek, 2 és 18 év között feltartott kezekkel sorakozzanak föl. Gackowski most is 
megismételte előző fenyegetéseit, és ismételten állította, hogy lőttek az otthonból, és a 
gépfegyvert akarta látni. Egy állítólagos tanút is belevont, aki eskü alatt vallotta, hogy 
innen lőttek. Amíg a katonák kerestek, egyikük ott marad Olga nővér előtt szuronnyal. 
Gackowski a kutatásban vett részt. Amikor szintén semmit sem találtak, kijelentette: 
"nappal dolgoznak, de éjjel férfiak jönnek be, és cigarettáznak. Én magam láttam őket. És 
éjjel lövöldöznek." 

Ez a csoport éppen elhagyta az otthont, amikor egy férfit hoztak be a lőklub irányából, 
akiről azt állították, hogy lőtt. Gackowski vetette ezt először föl, és megközelített a férfit. 

A negyedik kutatás után a nővérek észrevették, hogy kis értékeik hiányoznak, mint pl. 

Olga nővér órája. Az utolsó házkutatást este 5:30 tájban tartották, és megint katonák és 
civilek vettek benne részt. A csoport vezetője Olga nővért feltartott puskával közelítette 
meg, és megfenyegette, hogy lelövi. Ekkor érkezett haza egy nővér, akit az állomásra 
küldtek, hogy segítsen takarítani, és őt egy csapat katona és civil követte. Hazatérve, ez a 
nővér tetőtől talpig mocskos volt, mert a vasúti síneket takarította az állomáson. 

Gackowski vallatta, és egy vasúti munkás kijelentette, hogy a kezén és ruháján levő 
gépolaj egy gépfegyvertől származik. Ennél a kutatásnál is Gackowski folyamatosan 
hajtogatta a katonákat, hogy innen lőttek, azonban sem fegyvert nem találtak, se nem 
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lőttek ebből a házból. 

Forrás: Sd. K. Ls. Bromberg 37/39. 

2. A fekete gárda egy tagjának, Wilhelm Starke-nak gyanús kalapja. Az egyesült bank 
elnöke Lissában ezt vallotta eskü alatt: 

Azt állították, hogy a fekete gárda tagjának kalapját találták meg Berndnél, a kertésznél, 
akit emiatt két fivérével együtt letartóztattak. Sem Bernd, sem fivérei nem tartottak otthon 
ilyen kalapot, így nagyon valószínű, hogy a lengyelek a kalapot Geiersdorf megtámadása 
során szerezték. Itt ugyanis tíz fekete gárda tag lakott, akik elhagyták a falut és 
eszközeiket. Bizonyított tény, hogy a kalap a bécsi Ernst Wiedermann tulajdona volt, aki a 
fekete gárda tagja volt. 

Forrás: WR II 

A horror képei a Brombergi Véres vasárnapon. "Mindig hárman a frontra" és lelőve. 

A 3. számú légihaderő katonai törvényszéke 
Bromberg, szept. 16. 

Jelenlévők: 

bíró ás ügyvéd Dr. Waltzog, bíró 
Gunner Endlich, titkár 

(1) bútorgyártulajdonos Herbert Matthes 

Miután az esküt és annak szerepét elmagyarázták neki, eskü alatt a következőket vallotta: 

Személy: Nevem Herbert Matthes, 46 éves vagyok, protestáns, bútorkészítő Brombergben, 
Albertstr 24. 

Ügy: Ezennel átadok sajátmagam készítette egy jegyzetet, címe: "kb. 150 kisebbségi 
német halálmenete Pieckibe Brzoza mellett" egy függelékkel "egy csapat kutatása" (1). 
Mindkét dokumentumot még egyszer felolvasták jelenlétemben. A ceruzával írt 
följegyzéseket jelenlétemben adták hozzá vallomásom alapján. Ezek a dokumentumok a 
tényállás bizonyítására szolgálnak. 

Elolvasta, jóváhagyta, aláírta 
Herbert Matthes. 

A tanú esküt tett. 

(2) Heinz Matthes. 

Felhívták figyelmét arra, hogy igazat kell vallania, és a következőképpen vallott: 

Személy: Nevem Heinz Matthes— 13 éves, a Brombergi német középiskola tanulója, és 
szüleimmel élek. 

Ügy: Az apám által készített összeállításokat felolvasták nekem. Ezek a tényállást 
bizonyítják. Lengyel katonák Pieckiben a szuronnyal szurkálták jobb vállamat. 
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Olvasta, elfogadta, aláírta 

Heinz Matthes. 

A tanút fiatal kora miatt nem eskették fel. 

(aláírta) Dr. Waltzog (aláírta) Endlich, Gunner 

150 kisebbségi német végzetes menetelése Pieckibe Brzoza mellett. 

A "véres vasárnapion, 1939 szeptember 3-án, 10.30-kor négy baltákkal felfegyverzett 
fiatal bandita kivitt gyáram légvédelmi bunkeréből 13 és 15 éves fiaimmal együtt. Az 
udvaron két szuronyos katona vett át bennünket, és felemelt kezekkel vittek át az 
őrszobára. Útközben a csőcselék ordítozott, nők és lányok fúriaként viselkedtek. Leköptek 
és ütlegeltek, a katonák nem próbálták ezt leállítani. 

(1) a kiegészítést nem nyomtattuk itt ki. 

Az őrszobán puskatussal ütöttek, amíg egy kb. 5 méternyi utat megtettünk. Kb. 1 órán át 
álltunk feltartott kezekkel a fal előtt, miután zsebeinket kikutatták. Ezután egy kb. száz 
főnyi csoportot, legtöbbjük a város közismert polgára, kihajtottak az utcára, és őrző kk el át 
kellett mennünk a Danzig-Elisabeth utcán a kaszárnyához, egész idő alatt feltartott 
kezekkel. Útközben a bestiák kardokkal, tőrökkel és baltá kk al fenyegettek bennünket - a 
szegény fiúk alig bírtak tovább menni. Néhány fiú köztünk is volt. A lovasiskola 
istállójában dobogót raktak be. "Mindenkijöjjön ide" - mi voltunk az elsők. Még sokan 
jöttek be, apák fiaikkal, és végül, mire besötétedett, kb. 400-an voltunk. Csendesek és 
halkak voltunk, de szemünkben bátorság volt., 

Hirtelen elerőtlenedtünk, amikor egy 20 év körüli intelligens férfi hat lépésnyire tőlünk 
előre lépett. Szuronnyal visszanyomták, mikor ezt mondta: "Heil Hit...”, egy sikoltás, és a 
padlóra esett. Lábait melyek még mozogtak, összekötötték és kivitték, és eközben a 
legrondábban bántalmazták. Eztán hirtelen megparancsolták: "Akiknek katonai papírjaik 
vannak, adják ide" elvették tőlünk a papírokat. "Holnap jelentkezhetnek értük a tiszti 
irodán." Egy párat kirendeltek lőszerrakodásra- ezek kifejezetten szerencsések voltak, mert 
a legtöbbjük ma is él. Minket, többieket összetereltek, és nekünk a Kujawier utcára kellett 
mennünk Brzoza irányába. Hamarosan az idősebbeket, akik nem bírták szusszal, 
szuronyokkal szurkálták, és néhányukat meggyilkolták. Röviddel a város elhagyása után 
megálljt parancsoltak. Arra kényszerítettek, hogy éltessük Lengyelországot,és 
hazaengedtek. Alig érte el a csoport a Kujawier utca 40..60 számait, lövéseket adtak le 
ránk elölről és hátulról. Sokunkat bestiálisán meggyilkolták. Összeterelve már csak 150-en 
lehettünk, és eltávolodtunk a menetoszloptól. Védtem a fiúkat, és a szuronnyal jobb 
combomba szúrtak. Akik nem tudtak futni és leültek, azokat bunkóval ütötték le, mert két 
óra után a hadnagy megtiltotta a lövöldözést a zaj miatt. 

A 10-es kilométerkő után három kilométert mentünk az erdőig, és betereltek egy alacsony, 
nyomorúságos marhaólba. Elszörnyülködtünk azon, hogy csak 44-en maradtunk. Szörnyű 
szomjúság és éhség kínozott bennünket. Fiamat Heinzet óránként kikérdezték előttünk 
négy lépésnyire, hogy én vagy mások lőttek-e lengyel katonákra. Ő ehelyett megvédett 
bennünket hatásosan lengyelül támogatásommal, amit néha elsuttoghattam neki, mert néha 
visszaengedték hozzánk, és végül is a maga lelkes módján sikerült kicsit megenyhítenie a 
brutális lengyel katonákat. Hirtelen kihívtak bennünket, kávét adtak és egy kis kekszet. 
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Mindannyian abban reménykedtünk, hogy élve hagynak bennünket, de During, egy 
esztergályos a fülembe súgta: "ez az utolsó vacsoránk". Igaza volt. 7:30-kor a katonák 
berohantak, vadul ordítva: "Hármasával fölállni." Az első három hallgatva kiment, és 
meghaltak hazánkért. Ezt hatszor megismételték. Heinz bátran odament a gödörhöz, és azt 
kérte, hogy neki és fivérének, Horstnak kegyelmezzenek meg. Jobb vállán megszurkálták 
a szuronnyal. "Megint jöjjön ki három". Számoltam a lépéseket, tíz vagy tizenkettő volt és 
ezeket is meggyilkolták. 

Heinz elmondta, hogy a tizedes azt mondta, ne pazarolják a puskagolyót, és a maradékot 
szurkálják halálra. "Ah-Istenem!"- hallatszott erre. Akik nem voltak csöndben, tompa és 
halálos botütéseket kaptak. Most mi hárman voltunk soron. Mögöttünk még öten voltak., 
akik nem fognak kimenni és életükhöz ragaszkodtak. Kimentünk kéz a kézben, de ellöktek 
bennünket balra. Két katon, tizedesek tartottak bennünket, és pár lépésre előre toltak; 
rablók voltak, akiknek Heinz ügyesen elmondta, hogy sok értékes dolgunk és pénzünk 
van. Odaadtunk nekik mindenüket, és veszekedni kezdtek a felosztáson. Fölhasználtuk a 
lehetőséget, és elrohantunk. Éjjel, mögöttünk lengyel gépfegyverek. Nem találtunk 
nyugalmat. Hétfő éjjel volt. Bekötöztem Heinzet ingem egy darabjával. 

Csak ingben voltunk, cipőnk leszakadt lábunkról, míg Brombergben vonultunk. Szerda 
éjjel borzalmas volt, sok katona volt szomszédságunkban, akik két tüzérségi álláshoz 
mentek, és folyamatosan veszélyeket kellett kikerülnünk. "Nem jobb meghalni?" kérdezte 
Horst. nyelvünk meg volt dagadva, és fehér volt, az ajkak dagadtak és kérgesek. Segítséget 
kaptunk: harmat volt a fenyőfák alján, mohón lenyaltuk és egy békát megettünk. "Jobban 
ízlik, mint a bor" mondta Heinz, és Horst, aki már elbúcsúzott életétől, újra köztünk volt. 
Szerda éjjel szárazság volt, és halálosan éhesek voltunk. Heinz hirtelen ezt mondta: 
"Megőriztem egy kis darab kenyeret, de ezt csak halálunk előtt öt perccel együk csak meg¬ 
ákkor még lesz pár óránk élni." - és tényleg ez is történt. 

Csütörtök délelőtt folyamatosan katonákat láttunk, de túl gyöngék voltunk, hogy felfogjuk, 
mit is látunk. Két órakor biztosak voltunk, hogy német katonáinkat látjuk, és egy 
kapitányhoz mentünk. Kávé és egy kis pálinka új életet adott nekünk, és egy finom 
borsóleves és szalonna visszaadta életerőnket. Két órával később megkönnyebbülve értük 
el Bromberget, csodálatosan érezve magunkat, és hamarosan feleségem és s fiúk anyja 
karjaiban voltunk, aki még nem tudta fölfogni újraegyesülésünk csodáját. 

Bromberg, 1939. szeptember 12 

Albert utca. 24, (aláírta) Herbert Matthes 

Bútorgyáros 

Tartalékos őrmester és aktív tiszt, a vaskereszt első és második fokozatának tulajdonosa. 
Forrás: WR I 

4. Veszekedés a zsákmányon 

A tények alapján, melyeket megállapítottak az adott esetben: Herbert Matthes tanú 
Brombergből eskü alatt a következőképpen vallott: 

1939 szeptember 3-án a délelőtti órákban a vádlottak, Kazimir Dybowski, Paul 
Kinczewski és Peter Pijarowski, nagyszámú lengyel civil és néhány szuronyos lengyel 
katona kíséretében a brombergi Albert utcán végigvonult. Dybowski kezében kés volt, 
Kinczewski és Pijarowski baltát és bárdot vitt magával. Az Albert utca 24. sz házhoz 
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mentek ahol Herbert Matthes, a kisebbségi németnek nagy asztalosműhelye volt, 
megrohamozták a házat Kinczewski vezetésével. Biermann tanúnak, aki légvédelmi őr 
volt, Kinczewski azt mondta, hogy Matthes lengyel katonára lőtt. Biermann tiltakozása 
ellenére a csőcselék bement az udvarba, ahol Matthes és családja a ruhaszárító helységben 
rejtőzött teleségével, 13 és 15 éves fiával és 72 éves anyjával. A helyiség ajtója be volt 
zárva. Kinczewski "gyere ki" hívása után is zárva maradt, mire ez baltával szétverte az 
ajtót. Erre Matthes felesége, Ella Matthes, a két fiú és az anyós megjelentek az ajtóban, 
Herbert Matthes még nem bújt ki rejtekéből. 

Matthesné informálta katonákat és a csoportot, hogy férje nem volt otthon, és ő nem tudja, 
hol van. Miután Kinczewski azt mondta, hogy a két fiút túszként elviszi, Matthes előjött, 
hogy megmentse a gyerekeket. Csak mert Boiermann éppen bejött, nem vágta Kinczewski 
a baltát Matthesbe. Azelőtt Pijarowski fenyegette a 72 éves Selma Matthest bárdjával, és 
Dybowski késével, de nem sértették meg. Matthest és a két fiút végül elvitték a lengyel 
katonák. Matthes és fiai úgy menekültek meg, hogy minden értéküket odaadták a lengyel 
katonáknak, és amíg azok az elosztáson vitáztak nem őrizték őket, így el tudtak 
menekülni. (1) 

Forrás: Sd. K Ls. Bromberg 22/39 
5. Minden svábot le kell lőni. 

Giese Gyilkosai ...agy részei és vérnyomok a konyha falán. 

Giese tanú Brombergből eskü alatt vallott a következőképpen: 

Személy : Nevem Johanna Giese, született Keusch. 51 éves, protestáns, a kisebbségi 
német, lakásom Bromberg, Konopnickiej 9. 

Ügy: Vasárnap, 1939 szept. 3-án 11 és 12 óra között házunk pincéjében voltunk. Lengyel 
katonák és civilek jöttek be házunkba. Kihívtak bennünket a pincéből. Mikor felfelé 
jöttünk, egy katona azt állította, hogy házunkból lőttek. Nekünk semmiféle fegyverünk 
nem volt a házban. 

Vejem jött föl először a pincéből. Ekkor a civil ezt kiáltotta: 'Minden svábot le kell lőni!’ 
Vejemre lőttel, és főütőerét találták el, majd három további lövést kapott a mellébe és 
torkába. Nem halt meg rögtön, vasárnap este még élt, mikor elmenekültünk. Nem tudtuk 
magunkkal vinni, és a díványon hagytuk. 

(1) Az eset részei az előző dokumentumban vannak. 

Miután német katonák jöttek Brombergbe kedden, egyiküket elvittem a gazdaságba, mert 
meg akartam nézni, hogy hogy állnak a dolgok. Szörnyű látvány volt. Vejemet levették a 
díványról, a konyhába húzták a konyhaasztal alá. Feje szét volt hasítva, koponyacsontja 
hiányzott, és agya nem volt a fejében. Agydarabok és vér tapadt a konyha falára. 

Fiam, Reinhard Giese szintén velünk volt a pincében. 19 éves volt. Mikor látta, hogy 
vejemet lelőtték, megpróbált elmenekülni, és sikerült átmásznia a kerítésen a szomszéd 
udvarába. Utánarohantak, megfogták és lelőtték. Este áthoztam fiam holttestét a 
mosókonyhába. A mellébe lőttek. 
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Másik fiamat, Friedrich Gieset, 25 éves, állítólag a Hopfengartenben lőtték le azzal a 
családdal együtt, akikhez menekült. 

Forrás: WR I 

6. "Öld meg a németeket" 
szemek kiszúrva szuronyokkal 

Paul Sikorski tanú eskü alatt vallotta a következőképpen: 

Személy : Nevem Paul Sikorski, 35 éves, katolikus, kereskedő, kisebbségi német, 
lakóhelyem Bromberg, Müllerstrasse 4. 

Az ügy: 1939 szeptember 3-án vasárnap reggel 6 óra tájban a malomhoz mentem, hogy 
lekapcsoljam a lámpát és megállítsam a turbinát. Az odafelé vezető úton hangos 
kiáltásokat hallottam a vasúti töltésről, kb. 60 méter távolságra a töltés alatt egy csoport 
vasutast láttam, civileket és katonákat, akik hét személyt bántalmaztak 20 és 60 év között 
szuronyokkal, puskatussal és bunkósbotokkal. Körülvették áldozataikat. Közelebb 
mentem, és hallottam, hogy ezt kiabálják lengyelül: "Öljétek meg a németeket!" Még a 
nagy távolságról is láttam, hogy vér folyik. De megfordultam, mert észrevettem, hogy a 
horda engem is elő akar venni. 9 órakor visszamentem, és megnéztem a hullákat. Kettőn 
közülük a szemeket szuronyokkal kiszúrták, a szemgödrök véresek voltak, csak véres 
massza volt bennük. Flárom test esetében kinyitották a koponyát és az agy fél méterre volt 
a testtől. A többi hullát teljesen összeverték. Az egyik test teljesen fel volt vágva. Két 
meggyilkoltat ismertem, ezek egyike Lechnitz volt a jágershofi hentes, a másik Schlicht 
úr. 

3 és 4 óra között katonák egy csoportja egy vasutassal jött a malomhoz, Peterson 
malmához, és 18 németet hoztak magukkal. Párokba voltak összekötve. Mind a 18-at 
lelőtték kettesével. Mikor a földön feküdtek, megrugdosták őket. Az áldozatok között volt 
egy 14 éves fiú és egy nő is. nyilvánvalóan siettek, mert rögtön elvonultak, aztán alaposan 
megvizsgáltam a hullákat; három napig feküdtek ott. 

Hétfő délután, mikor a lengyel katonák már állítólag elhagyták a várost, két katona egy 
idősebb férfit és egy idősebb nőt hozott. Szemeim előtt állították őket a malom falához. A 
katonákhoz rohantam és térdre állva kértem őket, hogy engedjék el a két idős személyt, 
mindkettő 65 év körüli. De ellöktek a puskatussal, és egyik katona ezt mondta: "Haljanak 
meg az átkozott németek!" Mielőtt fölálltam volna, lelőtték a két embert, testük a 
vizesárokba esett. Erre a katonák kettes csoportban elvonultak. 

Forrás: WR I 

7. "Üssétek agyon őket, ne lőjétek le" 

Wildemann gyilkosai. 

A tények alapján, melyeket megállapítottak az adott esetben, Wildemann-né eskü alatt a 
következőképpen vallott: 

Néhány horda ismételten átkutatta a tanú Wildemann házát Brombergben a 
Schwedenbergstrasse (56 Ugory) alatt szept. 3, délelőttjén, fegyvereket keresve, de nem 
találtak semmit. 
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Délután három óra körül egy kb. 30 emberből álló horda jelent meg, mindegyikük 
bunkósbotokkal és hasonló fegyverekkel fölfegyverezve. 

Azzal az ürüggyel, hogy a házból lőttek, és ezért a házat át kell kutatni fegyverek után, 
újra átkutatták a házat. A kutatás alatt sok tárgyat loptak el a Wildemann család dolgaiból. 
A házban nem voltak fegyverek, és senki sem lőtt onnan. Wildemann a pincében bújt el, 
mikor látta a közeledő hordát. Mikor feleségét kérdezték róla, ő azt felelte, hogy 
ismerősöknél van a Kujawi utcában. Mivel ott nem találták meg, bevallotta, hogy hol van, 
miután lövöldözéssel fenyegették előzőleg, majd megígérték neki, hogy nem fogják férjét 
bántani. A horda eztán visszatért, elkapta a férjet is, Is mindkettőjüket a szomszédos 
telekre vitte. 

Ügy kellett állniuk, mintha le akarnák lőni őket. Mikor átölelték egymást és imádkoztak, 
kinevették és kigúnyolták őket. Állandóan azt ordítozták, hogy "verjük őket agyon, ne 
lőjük le!" a kiabálók között volt Alfons Lewandowski fodrász. Mikor Wildemanné 
megkérdezte: "mi baja van velünk, mit ártottunk önnek?", arcul ütötte, és ezt mondta: "Te 
német disznó, átkozott hitlerista!" Wildemannét aztán a katonák elvezették, akik 
mérsékeltebb magatartást tanúsítottak. Pár nappal később megtalálták Wildemann 
holttestét szörnyen megcsonkítva nem messze telküktől. Sietősen a homokba temették, és 
csak ruhái és zsebei tartalmából tudták azonosítani. 

Forrás: Sd. K. Ls. Bromberg 14/39 

8. Minden németet le kell mészárolni. 

Gollnick és Köpernick gyilkosai. 

A tények alapján, melyeket megállapítottak az adott esetben, Olga és Franz Tafelski tanúk, 
Bromberg, eskü alatt vallottak a következőképpen: 

A Breite utcán vonuló tömeg felbujtotta a katonákat a német Gollnick ellen. A katonák 
leütötték Gollnickot puskatusokkal és az utcán hagyták súlyosan megsebesítve. Estig élt. 
Tafelski tanú látta, hogy este Gollnick bal lába és bal keze még görcsösen mozgott. Golnik 
arcra esett, a tömeg megfordította, és nadrágja kinyílt, úgyhogy egész alteste szabadon 
volt. Estefelé megjelent egy civil két katonával, akik szuronyukat Gollnick gyomrába 
szúrták. Eztán megölték egy lövéssel. Délután civilek és katonák bandái dühöngtek a 
Breite úton, ahol Gollnick súlyosan sebesülten feküdt, kiabálva, hogy németek lőttek 
házaikból. A hordában volt Sofie Bednarczyk, egy munkanélküli nő. Flörtölt a katoná kk al 
és Olga Tafelski vallomása szerint "őrült nő"-ként viselkedett. 

Franz Tafelski látta Bednarczykot a horda előtt vonulva, keresztbetett karokkal. 
Viselkedése azt fejezte ki, hogy önmagát nagyon fontosnak tartja. Olga Tafelski úgy 
hallotta, hogy ezt kiabálja: "Minden németet agyon kell lőni!" és a katonákra mosolygott. 

A Breite utca 5 sarkán megállt. Mikor látta, hogy a kisebbségi német Gollnick ott fekszik 
nyitott nadrággal, a tanú Bartkowiak hallotta, amint ezt kiáltja: " A hitleristának le kell 
vágni a f...-át." Fél óra múlva a német Köpernicket vonszolták ugyanoda, és röviddel aztán 
meggyilkolták. 

Ezeket a tényékét 1939 október 10-én tárgyalták a brombergi különleges törvényszék előtt, 
a tanúk Bartkowiak és Christa Gollnick, valamint Olga és Franz Tafelski vallomása 
alapján. ) 
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Forrás: Sd. K. Ls. Bromberg 73/39 

9. "Az a disznó még él!" 

Gollnick gyilkosa 

Christa Gollnick tanú, Bromberg, Kujawier utca 101, eskü alatt vallott a kővetkezőképpen: 

Fűszeres üzletünk volt, és lisztet és takarmányt is árultunk. Mikor az első lengyel csapatok 
vonultak el, láttam lengyel szomszédunkat közeledni a lengyel őrnagyhoz, valamit 
mondott neki és házunkra mutatott. Errefel lengyel katonák rohamozták meg üzletünket, 
miután betörték az ajtót. Azt hittük, csata kezdődik, és a katonák el akarják barikádozni 
magukat házunkban. Erre fedezékünkbe rohantunk, amit a hatóságok parancsára ástunk ki. 
De nem jutottunk el addig, mert lengyel katonák tüzet nyitottak ránk. Férjemet a vállán 
találták el, és puskatussal arcul ütötték. Elszédült, de még sikerült elmenekülnie. Át akart 
mászni a kerítésen, de egy civil visszahúzta. Egy lengyel katonától kapott ütés után elesett. 
Gyerekeinket és engem egy lengyel hadnagy visszahozott a házba. Láttam, hogy férjem a 
padlón fekszik a manzárdból. Még sokáig élt. Láttam, hogy felhúzza lábát, majd újra 
kinyújtja, és néha fölemelte karját. De nem tudtunk odamenni hozzá, mert lengyel katonák 
és civilek álltak körülötte. 

Egy lengyel rendőr állt a kerítésnél, amely mellett férjem feküdt. Lengyel nők visítoztak: 
"Ez a disznó él még!". Estefelé három lövést adtak le rá lengyel katonák, miután korábban 
egyszer szuronnyal megszúrták. Figyeltem férjemet, és megpróbáltam kinyitni nadrágját, 
mely később ki volt nyitva. Szomszédom azt mondta, hogy még másnap is zihált. Férjem 
magas és erős volt, 38 éves, ezért fájdalmas, hosszú haláltusája volt. 18 órán át feküdt ott, 
míg a halál megváltotta. 

Forrás: WR I 

10. "Le fogunk mészárolni!" "Ez egy Hitler-fiatal" 

Bettin gyilkosa 

A tények alapján, melyeket megállapítottak az adott esetben, Bettin tanú Brombergből, a 
következőket vallotta eskü alatt: 

1939 szeptember 3-én, az ú.n. bromergi véres Vasárnapon lengyel banditák hordája 
követelte beengedését a Bettin családhoz a Frankén utca 76-ba Brombergben. Bettinék 
hallották az üvegtáblák csörömpölését kívülről és kinyitották az ajtót. Kizavarták őket 
föltartott kezekkel, és le kellett térdelniük. Bettin tanú horogkeresztet hordott, ami kiesett 
blúzából. Ez ok volt a csőcseléknek, mely revolverekkel és vasvillákkal felfegyverzett 
lengyelekből állt, egy baltával, hogy a tanút vadul ütlegelni kezdjék., ilyen kifejezésekkel: 
"Flitler ifjú" "Hitler disznó" "Le fogunk mészárolni!" Kát lengyel levezette, az egyik 
Bruski vasutas volt. Durván bántak vele és kidobták az udvarból, útközben karját 
meghúzták és bunkósbottal fenyegették. A Bolitzer utca sarkán két másik lengyelnek adták 
át, egy postásnak, aki rendőrnek volt öltözve és egy vasutasnak. Bruski ezt mondta: "Itt 
van egy Hitler-ifjú". Délután 4 és 5 óra között egy lengyel tiszt elengedte. Hazaérve [45. 
oldal] azt látta, hogy csak anyja és sógornője voltak otthon. Apját is fivérét is elvitte a 
lengyel csapat. A fivért egy idő múlva halottan találták meg, apja azóta sem került elő, 
nyilvánvalóan szintén meggyilkolták. 
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Forrás: Sd. K. Ls. Bromberg 91/39 

11. "Csípd el, hogy megölhessem" 

Thiede és Mittelstádt gyilkosai. 

A tények alapján, melyeket megállapítottak az adott esetben, Gerda Thiede és Ottó Papke, 
bognár tanúk Schulitzból, eskü alatt vallottak a következőképpen: 

Waclaw Pasterski, a sofőrnek ingatlanja szemben van Schulitzban a Thiede család 
ingatlanával. A Thiede család anya és két gyerekből áll, a lánya Gerda, és fia Werner, a 
család német, és sok éve ott lakik. Waclaw Pasterski lengyel és kb. hét éve jött Schulitzba. 

1939 szeptember 3-án vasárnap lengyel katonák gazdátlan jószágot, mely menekülő 
lengyelek tulajdona volt, hajtottak Thiede répaföldjére. Hogy felmérje a kárt, Thiedéék 
Emil Mittelstádt-tel együtt, aki fölhívta őket, és kicsit odébb volt a gazdasága, a mezőre 
mentek. Mikor odaértek, lengyel katonák egy csapata jött ki az erdőből és megkérdezte 
őket: németek vagy lengyelek vagytok? Werner Thiede azt mondta: német, míg Mittelstádt 
azt mondta, lengyel. Errefel a katonák Werner Thiedet átkutatták fegyvereket keresve, de 
nem volt nála fegyver. Eztán Thideéknek feltartott kezekkel kellett az erdő felé menni a 
katonák előtt. Mittelstádt a réten maradhatott. Időközben a sofőr Waclaw Pasterski az erdő 
felől jött baltával és késsel fölfegyverkezve, és a katonáknak kiáltotta látva Werner 
Thiedet: "Csípd el a kis fickót ingben, hogy megölhessem." Hallva a kiáltozást Werner 
Thiede megváltoztatta menetirányát és oldalra elrohant. 

A katonák rögtön hajtóvadászatot kezdtek és golyókat lőttek utána. Gerda Thiede 
visszanézett, noha ez meg volt tiltva neki, és látta, hogy Mittelstádt vérbe borulva fekszik 
a réten. Oldala sebes volt, amit úgy gondolt, Pasterski baltája okozott, mert a katonák 
elhagyták Thiedével a rétet. így csak Mittelstádt és Pasterski maradt hátra, és csak 
Pasterski jött szóba, mint a tett elkövetője. Gerda Thiede halottá, hogy Pasterski azt 
mondja, hogy Mittelstádt mégis német. Ottó Papke, aki szintén látta, hogy Mittelstádt a 
réten fekszik, megnézte a sebet, és azt mondta, hogy az csak baltától eredhet. Mittelstádt 
haldoklóit, és éjjel meghalt. Werner Thiedét szomszédja találta meg Kriewaldban és 
eltemette. Vallomása szerint, amit Gerda Thiede is megerősített, a hátába lőttek, és nagy 
vágás volt a fejében. 

Gerda Thiede is hallotta, hogy Pasterski azt mondja Mittelstádtnek, hogy végül is ő is 
német. Ottó Papke, aki szintén látta a réten fekvő Mittelstádtet, fölismerte, hogy sebe csak 
baltától származhat. Mittelstádt éjjel halt meg hosszú haláltusa után. Werner Thiedet egy 
szomszédja találta meg Kriewaldban és eltemette, vallomása szerint, amit Gerda Thiede is 
megerősített, a hátába lőttek, s egy nagy vágás volt a fején. 

Werner Thiede 20 éves volt. Mittelstádt kb. 30. Mittelstádt egy özvegyet és egy kicsi 
gyereket hagyott maga után. 

Forrás: Sd. K. S. Ls. Bromberg 7/39 

12. "Istenem! . . . Most meg kell halnunk!" 

Finger gyilkosa 

Hely és idő: Bromberg, 1939. november 15, 

Kirendelt ügyész Bengsch, mint hivatalos kivizsgáló szerv. A törvényszéki tisztviselő 
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Kraus titkárként működik. 

A bűnügyi eljárásban Owczaczac ellen, melyben gyilkossággal vádolták, Finger tanú 
hivatalos idézésre megjelent és a következőképpen vallott. 

Nevem Kathe Finger, született Boehlke, 48 éves, egy banktisztviselő özvegye 
Brombergben, nem rokon vagy házas a vádlottal. 

A "véres vasárnapion néhány kisebbségi német és a lengyel no, akiket felkértünk 
védelmünkre voltak házunkban. Férjem ma 62 éves lenne. Délelőtt, kb. 11 órakor jött a 
csőcselék utcánkba. Köztük voltak a Weyna fivérek, akik velünk szemben laknak a 
Raddatz házban, és a vádlott Owczaczak. Az egyik Weyna fivér föl volt fegyverezve. Egy 
idő múlva hallottam,hogy férjem a szomszéd szobában azt mondja háztartási 
alkalmazottunknak, Goede-nek, hogy Owczaczak házunkra mutat. Rögtön azután átjött 
hozzám és azt mondta: "Istenem! A csőcselék bejön hozzánk. Most meg kell halnunk." 
Azt mondta, együtt fogunk meghalni. Rögtön azután a csőcselék egy katonával együtt 
bejött házunkba. A katona megparancsolta nekem és férjemnek, hogy feküdjünk a 
szőnyegre. Megtettük. Aztán lőtt. Férjemet rögtön megölték. Nem lőttek újra, pedig azt 
hittem, megteszik. Felemelkedtem kicsit, és láttam, hogy kezem vörös férjem vérétől. 

Aztán, mikor azt mondtam: "Istenem,", felállítottak és elvezettek a többi személyhez, akik 
házunkban kerestek védelmet. Útközben ütöttek és rugdostak. A zsilipek mellett egy 
lengyel civil megpróbált a csatorna mellé húzni ezekkel a szavakkal: "Te átkozott Hitler k 
—Sikerült kiszabadulnom kezéből. A rendőrségre vittek, ahol olyan erős rúgással 
fogadtak, hogy a fakerítéshez nyomtak. Le kellett feküdnünk a rendőrség udvarában. így 
parancsolták meg: "feküdjetek le, mint az állatok, átkozott német kutyák." Folyamatosan 
jöttek az új áldozatok, akiket véresre vertek, és akik nyögtek a fájdalomtól. 12 éves fiam 
velem feküdt. Folyamatos lövöldözés volt a szomszéd házából és a csatorna irányából, 
néhány németet eltaláltak. Ezeket elvitték. Nem tudom, hogy meghaltak-e. Kb. 7 óra 
múlva kiengedtek 12 éves fiammal a lengyel rendőrség kijáratán. 

A rendőrségen gépfegyvert fogtak ránk és arra kényszerítettek, hogy éltessük 
Rydz-Smiglyt. Aztán gúnyosan megkérdeznek, hogy jól bántak-e velünk 
Lengyelországban, és amikor egy nő kételkedni mer ebben, gépfegyverrel fenyegeti. Az 
udvaron ijesztő zavar volt. Több részletet nem tudok elmondani a kellemetlenkedésekről. 

Igazolom a vallomás helyességét és hivatkozom az esküre, melyet 1939 szeptember 11-én 
tettem le a brombergi különleges bíróság előtt. 

Újraolvasta, elfogadta, és aláírta. Kathe Finger (született Boehlke). 

Összefoglalva: 

(aláírta) Bengsch (aláírta) Kraus. 

Forrás: Sd. K. Ls. Bromberg 2/39 

13. "A Brombergi véreb " 

Terhes nőt szuronyokkal szurkáltak 

Roesner tanú eskü alatt vallott a következőképpen: 
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A rendőrségen pofonokkal és rúgásokkal traktáltak. Éjszakára a kormány épületbe 
mentünk. Ott hallottam a megkínzottak kiáltásait és megtudtam, hogy kb. 200 halott és 
sebesült van ott. Az eljárás egy része volt, hogy azt mondták a vallomás megtétele után az 
illetőnek, hogy mehet. Ahogy a lépcsőn lement, hátulról belelőttek, vagy leütötték a 
puskatussal, és ledobták a lépcsőn. Láttam, ahogy terhes nőbe szuronyt szúrnak, és lelökik 
a lépcsőn. A szuronyt visszahúzták testéből, és a nőt lábbal rúgták le a lépcsőn, ahol 
agyonlőtték. Egy bizonyos Roberschewski, magasabb beosztású rendőrtisztviselő, akit 
később a "Brombergi vérebnek" neveztek, és aki azóta elmenekült, ismételten azt mondta, 
amikor a kínzottak kiáltásai túl hangosakká váltak, és egy kézi szirénát kapcsoltak be, egy 
kis céltalanul futkosó kutyára utalva: "az a kutya még ugat, üssétek fejbe". - amivel 
természetesen arra utalt, hogy a kiáltozást kell megszüntetni. Ezt meg is tették. 
Roberschewski a rendőrségen elrendelte, hogy három németet, akik még éltek, meg kell 
ölni. Tíz teljesen meztelen embert láttam a helyiségben. Hét közülük halott volt. 
Mindannyiuk teste szörnyen össze volt verve. A három még élő hátul volt és nyöszörgött. 
Roberschewski bejött pár lengyellel és megkérdezte: "Ezek még élnek?" És odahívott más 
lengyeleket, akiket ne ismertem, és ezek egy véres baltával meggyilkolták a három embert. 

M 


Forrás: Sd. K. Ls. Bromberg 79/39. 


14. 11 éves gyereket kiszakítanak anyja kezéből és megölik 
A brombergi kertész, Beyer és családjának négyszeres gyilkosa. 



>|Nil markol 0, a pool of trlood »n (ouiul 


Kivonatok az állami bűnügyi rendőrség különleges brombergi bizottságának irataiból, 
okiratszám: Tgb. V (RKPA) 1486/7 39. 

I. 

A Beyer család meggyilkolása, Hohenholmi kertészek a Bromberg külvárosából, jellemző 
bizonyos foglalkozást űző német családokra, akiket megtizedeltek vagy teljesen kiirtott a 
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gyilkos lengyel elem a brombergi Véres vasárnapon. Szintén jellemző egy csoport 
bűnözőre, akik eredetét vissza lehet követni a lengyel hivatalos helyekig, de a 
katonasághoz való kapcsolatok nélkül, akik vérengzések százaiért voltak felelősek. 

II. 

A bűnügyi és törvényszéki orvosi szakértő figyelemmel kísérte a Beyer gyilkosság ügyét, 
melyet teljesen tisztáztak a tanúvallomások és az objektív bizonyítékok, melyek világosan 
mutatják, hogy a "véres vasárnap" késő délutánján nyolc vagy kilenc (ebben a pontban 
különböznek a tanúvallomások) hivatalos személy az ún. Francia-Gdynia-vasút 
egyenruhájában a 17 éves Jan Gaca vezetése alatt, akit időközben halálra ítéltek, 
erőszakkal beléptek Friedrich Beyer csemetekertjébe . Az elkövetés előtt tüzet nyitottak az 
ingatlanra. A lövések miatt a Beyer család, a szülők, két fiuk, 11 és 18 éves, a 22 éves 
segédkertész Erich Thiede megpróbáltak elmenekülni Beyer édesanyjának házába, aki 66 
éves. 

A vasutasok Gaca vezetése alatt követték és visszahozták a családot az anyával együtt 
kertjükbe. Itt a régi vádat hozták elő, hogy Beyernek gépfegyvere van, amit adjon át. 
Miután hiába kerestek, Beyert, két fiát és Thiedet arra kényszerítették, hogy kövesse a 
vasutasokat a rendőrségre, mert ott vallatni akarják őket az illegális gépfegyver ügyében. 

A vasutasok all éves fiút erősza kk al kitépték rémült anyja kezéből, hogy ez a gyerek 
fogja megválaszolni kérdéseiket az állítólagos gépfegyverről. Jellemző bevitelükre az 
egyik lengyel nő megjegyzése: "Most viszik Beyeréket." 

III. 

A "véres vasárnap" utáni hétfőn kb. 9 órakor Stefan Sitarek lengyel állampolgár fölfedezte 
a korábbi katonai gyakorlótéren, északra a Francia-Gdynia-vasúttól Friedrich Beyer Heinz 
fia, valamint a segéd Thiede holttestét, akik egymás mellett, részben egymáson feküdtek. 
All éves gyerek még élt, megsebesülve és nyöszörgött. Sitarek gondoskodott a sebesült 
fiúról. Hihető vallomása szerint minden mentőszolgálat megtagadta a gyerek szállítását, 
úgy hogy az a szeptember 4-én a délelőtti órákban belehalt sebeibe apja és fivére teteme 
mellett. Ugyanaznap dél felé a négy halottat gyorsan eltemették a gyilkosság helyén, és 
ahol később a bűnügyi rendőrség nyomozott. 

IV. 

A törvényszéki orvosi boncolások mutatják, hogy a négy esetben főleg pisztolyokat 
használtak. Beyer apa és fia, Heinz Beyer holttestében Nagan revolverek golyóit találták, 
ezzel a modellel a lengyel vasút rendőrség volt felfegyverkezve nagy számban, all éves 
gyerek Kurt Beyer holttestében két lövés volt a mellben, elölről hátra belőve, az egyik 
lövedék a testben maradt. Emellett a jobb kar csontjában törés és a bal szemben szúrási 
seb, melyek egyike sem, a többiekkel kombinálva sem volt teljesen halálos. 

[50 oldal] 

15. A Radler család legyilkolása, szuronyos lengyel katonák fenyegetése, 14 éves lányát 
Dorotheát kényszerítették hogy segítsen anyjának eltemetni meggyilkolt apját és fivéreit. 

Kivonat az állami bűnügyi rendőrség adataiból, a különleges bizottság aktája, száma Tgb. 

V. (RKPA) 1486/2. 39. 
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I. 

1939 szeptember 3 és 4 folyamán a kisebbségi német Artúr Radler Brombergböl, 
Wladyslawa Belzy 55, két fia Fritz, 19 éves és Heinz 16 éves lelőtték telkükön a lengyel 
hadsereg katonái (1). A lövöldözést hihetetlen brutalitással hajtották végre, hallatlan 
embertelen atrocitások történtek, és megalázták a túlélők érzéseit, Hedwig Radler, a 
feleség és a még gyerek Dorothea érzéseit. 

II. 



Összhangban özvegy Hedwig Radler és lánya, Dorothea, született 1925 június 20-án, 
Brombergben, vallomásával, a tényeket röviden a következőképpen lehet összefoglalni: 

1939 szept. 3-a kora délutánján öt lengyel katona jelent meg Radlerék telkén és a család 
tagjait halálosan fenyegetve átkutatták a házat és elvitték a 19 éves Heinz Radlert. 
Lövéseket hallva az apa, Artúr Radler az utcára rohant, és fia holttestét a ház közelében 
megtalálta. Az apát visszazavarta a házba egy lengyel tiszt, korbáccsal megütötte, és azzal 
fenyegette, hogy agyonlövi. Másnap reggel katonák kihívták Artúr Radlert a házból, és 
megparancsolták neki, hogy itassa meg lovaikat a háza előtt levő kútból. 8 óra felé, rövid 
idővel ezután ugyanazok a katonák inni akartak, mire a 16 éves Heinz Radler tejet adott 
nekik egy kannából. 

Fivére holttestére mutatva, mely a közelben volt, a katonák gúnyolták a fiút és 
noszogatták, mondván, hogy a meghalt fiú 

semmit sem tett élete megvédésére, és mintha okot keresnének, ütlegelték Heinz Radlert, 
aki el akart menekülni a kínzások elől, és a hátsó kertbe akart menekülni, de követték a 
környéken levő katonák és civilek. Röviddel azután két lövést lehetett hallani a kertből, és 
röviddel azután kézigránátot dobtak a nappali mögötti szobába, ahol Radlerné volt beteg 


Lengyel atrocitások a német kisebbség ellen Lengyelországban 1/2 


43 



Lengyel atrocitások a német kisebbség ellen Lengyelországban 1/2 

lányával. A gránát miatt a szoba ajtaja összetört és szilánkok hulltak a szobába. Hirtelen 
Artúr Radler, aki a katonákat szolgálta ki, míg legfiatalabb fiát lelőtték, kijött. De alighogy 
megkérdezte, hogy mi történt, türelmetlenül kihívták a házból. 

(1) valószínűleg a 61-es gyalogos hadsereg katonái, ezt pillanatnyilag nyomozzák. 

anya és lánya könyörögtek neki, hogy siessen, és ne adjon okot a katonáknak arra, hogy 
megöljék, a ház ajtajában azonban ahogy megjelent, lelőtték a boldogtalan férfit. 
Összeesett és nyilván nagy fájdalmai voltak, mert könyörgött, hogy öljék meg. De a 
katonák és civilek gúnyolódtak rajta és azt kiáltozták: "Hadd haljon meg nyomorultan", 
mutatva, hogy azt kívánják neki, sebei miatt haljon nyomorúságos halált. Egy idő múlva 
lengyel tiszt lovagolt az udvarra, kiköpött a feleség jelenlétében és ez kiáltotta: "Teraz jest 
Ci lepiej, Ty bandyta hitlerowski" ("most jobban vagy, hitlerista bandita"). A sebesült 
fiatal lánya, aki le volt gyengülve betegsége miatt nem adhatott vizet apjának. Órákon át 
gúnyolódtak és szidalmazták őket a katonák, elvitték az anyát és lányát és a megsebesült 
embert a háztól, hogy megmutassák, a kert melyik részében ásták el értékeiket; ezeket 
kiásták és szétosztották a tömegnek, melyekbe nők és gyerekek is belekeveredtek, noha a 
hely csak pár méterre volt a helytől ahol Artúr Radler gyötrődött vérében és vizet kért. 4 
óra körül a katona, aki megsebesítette, most közelről lelőtte Radlert. 

Röviddel azután - anya és lánya időközben visszatértek a nappaliba- katonák és civilek 
ki vitték a három halott Radler testét a kertbe a nappali ablaka alá, és kényszerítették a nőt, 
hogy lányával együtt temesse el a holttesteket egy kb. 1.3 méter mély gödörbe. A nő ereje 
összeomlott, amikor a földet kellett a testekre szórni a gödör megásása után. Fölajánlották 
neki, hogy betemetik a testeket, ha fizet nekik 20 zlotyt. 

III. 

A tanúk vallomásait pár nappal előbb vették föl, és egyik sem volt ellentmondásban 
önmagával vagy valamelyik másik vallomással, a tényleges helyet meg lehetett vizsgálni 
és a halál után igazoltnak tekinthetők. Először is bizonyos, hogy Radler háza a város 
gyéren lakott keleti határán van, közvetlen az útelágazásnál, amely délkeletre hagyja el 
Bromberget. Közel volt ahhoz a ponthoz, ahol szeptember 3-án és 4-én a lengyel csapatok 
gyülekeztek visszavonulásra a városból. Radler házának bejáratánál, melyet az utcától 
csak egy kis élőkért választott el, egy nyomokat találtak a fában egy férfiállkapocs 
magasságában, melyek vitathatatlanul lövések nyomai, és melyek mutatták a lövések 
irányát. A tanúvallomások, különösen azok, melyek a házon kívül történteket írják le, és 
melyek a házból való megfigyeléseken alapulnak, több tanú ismételte meg, és nyilvánvaló, 
hogy ezek ezt így figyelhették meg. 

Például fényképek igazolják, hogy a fiatal Dorothea Radler nemcsak meg tudta figyelni az 
apjára leadott lövéseket, de láthatta is őt az adott megfigyelési helyről a megelőző nap. 
Ugyanaznap a tanúk vallomása Heinz Radler komoly kínzásáról, az események a kertben, 
ahol a gyilkosságok történtek és hogy a lóháton ülő tiszt kigúnyolta a sebesült Artúr 
Radlert, egyértelműen megtörténtek a vizsgálatok alapján. 

Másfelől a nyomozások eredményei által feltárt tényeket tekintve bizonyos, hogy itt 
vallomásokat nem említenek, időbeli feltételek miatt nem figyelhettek meg dolgokat, 
melyek különösen fontossá teszik a fiatal Dorothea Radler vallomását. A bűnügyi 
tapasztalat mutatja, hogy különösen olyan esetekben, mint ez, ismeretes, hogy nem ritkán 
zűrzavar áll elő a személyekben arról, hogy mit láttak, mit hallottak, vagy esetleg utólag 
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láttak, vagy dolgokat állnak össze a vallomást tevő logikája szerint, és melyeket tényként 
állítanak be a vallomásban. 

IV. 

A nyomozások eredménye, melyeket a leglelkiismeretesebb pontossággal végeztek, 
mutatják összefoglalva, hogy a Radler család túlélőinek vallomásai hitelesek. Ezek szerint 
semmi sem igazolja a lövöldözést, és mutatja, hogy a gyilkosok akarattal és előre 
megfontoltan cselekedtek, és önkéntesen gyilkoltak. Egy kivétellel, Fritz Radler esetén, 
ahol felfegyverzett civilek is részt vehettek a gyilkosságban, az elkövetők, ahogy a 
nyomozás kimutatta lengyel katonák voltak, akiket tisztjeik nem akadályoztak gyilkosság 
elkövetésében, és különös kegyetlenséggel való elkövetésben bűnösök. 

Dorothea Radler, 14 éves vallomása: 

1939 szept. 3-án vasárnap, kb. 16:30 kor kb. hat lengyel katona jött be házunkba. 
Fegyvereket kerestek, és amikor ez sikertelen volt, idősebb fivéremet, Fritzet magukkal 
vitték. Egy kerítés mögé vitték házunktól kb. 160 méternyire. Kicsivel később egy 
szomszédunk, aki már szintén nem él, mondta apámnak, Artúr Radlernek, hogy lelőtték 
fivéremet. Már több németet lelőttek. A légoltalmi őre azt mondta, hogy a katonák minden 
halottat elvisznek. Ezért ott hagytuk fivéremet hétfő estig. A kk or a katonák parancsára el 
kellett temetnünk. Apám azt mondta, hogy mellbe lőtték. 

Hétfőn, szept. 4-én sok lengyel katona, ezúttal egy egész szakasz jött. Inni akartak. 16 éves 
fivérem az udvaron volt. Volt néhány civilek a katoná kk al most, és ezek elmondták a 
katonáknak, hogy másik fivéremet előző nap agyonlőtték. A lengyel katonák azt mondták 
neki, hogy idősebb fivérem lőtt rájuk, és mikor azt felelte, hogy ez nem igaz, puskatussal 
és ököllel verték fejét és vállait. Ijedtében fivérem elrohant, és megpróbált elrejtőzni a 
málnásban. Megtalálták és belelőttek, kétszer, egyszer a fejébe. 

Negyedóra múlva apám belépett a házba és azt mondta, hogy a katonák bombát dobtak a 
házba. Rögtön aztán katonák jöttek az udvarba és apám velük ment. Hirtelen rálőttek, egy 
golyó a torkába ment és váll-lapjáig hatolt lyukat hagyva maga után, és a tüdeje kiállt. 
Apám nem volt halott, még öt órán át élt. Nem adhattunk neki vizet és nem segíthettünk 
neki sehogy. Könyörgött, hogy lőjék le, és fejezzék be szenvedését, de azok csak nevettek 
és azt mondták: "Ott fekhetsz és megrohadhatsz!" A tömeg nevetett és gúnyolódott. Öt óra 
múlva egy katona megsajnálta apámat, és befejezte szenvedését egy halántéklövéssel. Az 
okozott seb olyan nagy volt, hogy az agy egy része kijött. Mi hétfő éjjel a házban 
maradtunk. A következő nap sok lengyel puskát állítottak fel szomszédunkban. Attól 
félve, hogy valami történik velünk, szomszédunk, Johann Held házába mentünk. Ő még él. 
El akartunk bújni a pincébe, de Held lengyel bérlője, aki a házban él, nem engedte ezt 
meg. Neve Gorski. 

Olvasta, elfogadta és aláírta (aláírta) Dorothea Radler. 

Forrás WRI(l) 

(1) A feljegyzést eredeti formájában nyomtuk ki. (lásd a 271 oldalon levő fényképet.). 

16. Német nőt 18 gránátszilánk találta el. 

Max Korth megölése. 
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Frau Korth tanú, Brombergből, a következőket vallotta eskü alatt: 

Személy Nevem Charlotte Korth, született Fricke. Özvegy vagyok: férjem, Max Korth, 
kereskedő volt. 41 éves vagyok, protestáns, kisebbségi német és Brombergben lakom, 
Flippelstrasse 3 alatt. 

Ügy: Férjem azelőtt aktív német tiszt volt és szolgált a világháborúban. Fladifogoly volt 
Oroszországban 6 évig. 45 éves volt. 

Szept. 3 Vasárnap reggelén férjem a szemben levő lengyel házban rejtőzött el, mert a 
lengyel rendőrség és a lázadók keresték. Tudták, hogy német tiszt volt. A lengyel ház 
légoltalmi pincéjében rejtőzködött. A lengyel Simon Janek a katonáknak és lázadóknak 
megmutatta, hogy hol rejtőzik férjem, és azt mondta neki: "Ez sváb". A sváb lenéző 
kifejezés a németekre. 

Az ügyről tovább a velünk lakó Baydáné számolt be nekem. 

Férjemet saját kertünkbe húzták és szuronyt szúrtak bal halántékába, mikor a földön 
feküdt. Amikor húsz perc múlva még élt, agyonverték puskatusaikkal. Újra visszahúzták 
az útra, ahol kedden reggel megtaláltam, kb. 5 cm-es seb volt bal halántékán. Koponyája 
bal felét annyira verték, hogy agya kilépett koponyájából. 

Flázamat úgy szétverték, hogy ma sem tudok bemenni. 

Pénteken, szeptember elsején meglátogattam szüléimét, akik Brombergben a Berliner utca 
20-ban laknak, mert apámnak gutaütése volt. Gyerekeim elkísértek. 

Vasárnap, szept. 3-án a lengyelek ebbe a házba is bejöttek. Egy lengyel hadnagy 5 
katonával és 3 lázadó. Kopogtak az ajtón, és amikor kinyitottam, ezt mondták: "Flol van az 
a személy, aki innen lőtt?" Azt feleltem: "Itt egyetlen férfi van, idős édesapám, a többiek 
nők. " Mi öten nők az udvaron kellett álljunk: Frieda Fröhlich, a szolgáló, Liwia Cresioli, 
internátusi tanuló, egy anya lányával, nevük Karowski és én. Karowskiéknak két lengyel 
rokona volt még velünk az udvarban. A tiszt jelenlétében mindünknek ott kellett lennie. A 
lázadó revolvert húzott, de a katona azt mondta: "Nem, kézigránátot". A házba rohantam, 
az ablakon keresztül az utcára ugrottam, és megpróbáltam a Kunkel nevű péknél 
menedéket találni, de a nő azt mondta: "jól szolgálja az átkozott németeket." Lerohantam 
az utcán. Rám lőttek, és eltalálták bal csípőmet. A golyó még benn van. Megálltam. Egy 
lázadó jött oda, elkapta karomat, és a Hippel iskolában levő katonai főhadiszállásra vitt. A 
katonák útközben szörnyű ütéseket mértek rám puskatusaikkal, ütöttek, ahol értek. Három 
óráig kellett a fallal szemben állnom, kezeim fejem fölött, orrom megérintette a falat. 
Három óra után hallottam, hogy apámat húzzák és a földre dobják. Apám 71 éves, elég 
gyámoltalan. Nem tudott már menni, többi rokonaimat is hozták és a ház többi lakóját. 

Kikérdezték gyerekeimet. Mivel jól beszélnek lengyelül, lányomnak sikerült engedélyt 
kapnia arra, hogy leüljünk és vizet kapjunk a katonáktól. Azzal vádoltak bennünket, hogy 
lengyel katonákra lőttünk házunkból gépfegyverrel. Tény, hogy később a német katonák a 
szemben levő lengyel házban három gépfegyvert, pár gránátot és bombát találtak. Szintén 
tény, hogy nekünk egyáltalán nem volt tűzfegyverünk a házban, azaz szüleim házában. 
Délután kb, 5 órakor elmehettünk, nem indokolták, miért. 
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Mielőtt el tudtam volna menni a rendőrségről, a kézigránát, amit a lázadó dobott be 
házunkba, igen közel fölrobbant. 18 sebet kaptam a szilánkoktól. (A tanú mutatott néhány 
szilánknyomot testén). Hármunkat kórházba kellett vinni. Főként a lábakon levő sebek 
okoztak szenvedést. 

Mialatt nem voltunk otthon, házunkat kifosztották a banditák. Csak ékszert és pénzt vittek 
el, de mindent szétvertek. 

A tanú könyörgött, hogy ne kelljen elviselnie a kínt, és még egyszer meghallgatni 
vallomását, mert nem bírná ki, ha újra meg kellene hallgatnia azt. Jól összeszedett 
mindent, és vallomásának lejegyzése rendben volt. 

A tanú ülve maradt az eskü alatt, mert sebei miatt nem tudott állni. 

(aláírta) Charlotte Korth. 

Forrás WR 1 

17. Meggyilkolva, kirabolva, eltemetve 
Schlicht megölése. 

Herbert Schlicht tanú, Brombergből, 197 Berliner utca, a következőket vallomást tette 
eskü alatt: 

Vasárnap, 1939 szept. 3-án sógoromat, Hannes Schfilkét, és engem elfogtak kószáló 
lengyel bandák. A 62-es hadtest kaszárnyájába vittek bennünket. Ott bunkósbotokkal 
megvertek és késekkel szurkáltak. Amikor belém akartak szúrni egy kést, könyörögtem, 
hogy hagyjanak élve, mert feleségem van és két gyerekem, akkor hagyták a kést, de 
bunkósbotokkal és vasrudakkal agyba-főbe vertek. 

Azért fogtak el, mert szerintük lövöldözésben vettem részt. Nem volt semmiféle 
fegyverem, ők tölténytárakat tettek elénk és azt állították, hogy lövöldöztünk. 

Schlichtet később szabadon engedték, mert katonai papírjai bebizonyították, hogy szolgált 
a lengyel hadseregben. 

Vallomása így folytatódik: 

Alig mentünk át a kapun, amikor a lelőtték a hátramaradt kisebbségi németeket. 

Szüleim házába mentem és annak pincéjében találkoztam anyámmal és nővéremmel. Ők 
mondták, hogy apámat meggyilkolták, és teteme valahol Peterson telkén van. Vettem egy 
ásót, hogy keressem tetemét. Alig hogy kiértem a mezőre, a talaj egy lágyabb része 
lesüllyedt lépteim alatt. Pár ásónyomnyi föld eltakarítása után megtaláltam apám testét. 
Szemét szuronnyal kiszúrták, arca jobb oldalát fölszakították. Teste tele volt kék és zöld 
foltokkal. Apám 58 éves volt. Ki is rabolták, üres pénztárcáját anyám ajtaja elé dobták. 
Nem ismerem az elkövetőket. 

Hat másik ember teste volt apámé alá temetve. Ezek közül hármat sikerült kiásnom, egy 
esetben a koponya felső része és az agy hiányzott. Egy másiknak szuronyseb volt az 
altestében és belei kitüremkedtek. A másik arca szét volt verve és orra hiányzott. 
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(aláírta) Herbert Schlicht. 

Forrás: WR I 

18. Agya kiállt, szemei hiányoztak 

"Férjem megdöbbentően meg volt csonkítva." Boelitz és Paul Berg, 15 éves 
meggyilkolása 

A következő vallomást eskü alatt a tanú, Anna Boelitz tette le Brombergből: 

1939 szept. 3-án vasárnap délben jelentős lövöldözés tört ki Jágerhofban. Egyik 
alkalmazottunk, Paul Berg szobájába mentünk, hogy kimenjünk a házból. A lengyel 
katonák közvetlenül az ablakon lőttek be. A padlón feküdtünk, majd férjem azt javasolta, 
menjek ki, mert tudtam kicsit lengyelül. Azt követelték, hogy férjem jöjjön ki, mert 
szerintük ő lövöldözött. Azt mondtam nekik, hogy férjemnek nincs semmiféle fegyvere. 
Férjemnek kezét feje fölé kellett tennie. Rugdosták és puskatusaikkal ütlegelték. 

Elvezették majd kikutatták házunkat. Paul Berg 15 éves volt. szerda este megtaláltam 
férjemet a hídon ugyanott, ahol Kutzer pap feküdt. 

Férjem testét szörnyen megcsonkították. Feje tetejét teljesen levágták, az agy kilógott és a 
szemek hiányoztak. Paul Berg ugyanott feküdt. Nem néztem meg sebeit, mert hason 
feküdt. 

Forrás: W R I 

19. Kalapácsot tettek az áldozat testére. 

Ristau és Schmiede meggyilkolása. 

Bromberg, 1939. szept. 11. 

Jelenlévők: 

Katonai bíró és ügyész Dr. Waltzog (légierő) bíróként. 

Walter Hammler kijelölt titkár. 

A brombergi ügyben a nemzetközi jog megszegése miatt Irma Ristau tanú, született Bloch, 
akit kioktatták az eskü szentségére, a következőket vallomást tette: 

Személy. 25 éves, protestáns vagyok, és Brombergben lakom, Kartuzka 10 alatt. 

Ügy: Férjem egy Schmiede nevű kertésznél dolgozott Brombergben. Szombaton szept. 
2-án, férjem telefonon megkérdezte alkalmazóját, hogy jöjjön-e dolgozni. Schmiede űr azt 
mondta, hogy nem tud még háborúról, és jöjjön, mint mindig. Férjem ezért kiment a 
kertbe. Vele mentem, mert lengyel szomszédunk Pinczewski Kartuzka 8-ból 
megfenyegetett bennünket, hogy széttép, mint két "Hitleristát", ahogy ő nevezett 
bennünket, kitépi lábunkat, és beleinket szétszórja az utcán, ha kitör a háború. Én sem 
tudtam munkába menni, mert előző nap vasrúddal vertek és fenyegettek. Ebben a feszült 
helyzetben nem mozdultam el férjem mellől. 

Éjjel Schmiede kertész házában maradtunk. A kertek kívül voltak a városon. Néhány 
lengyel is volt ott. Ebéd után a lengyelek elmentek és néhány katonát küldtek hozzánk. 
Mikor a katonák megjöttek, fordítót kerestek, mert Schmiede úr túlságosan fel volt 
izgulva, és nem értett emiatt lengyelül. Ezt mondták neki: "Van fegyvered, kurafi?" 
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Schmiede mondta hogy nincs, és átkutathatják a házat. Erre azt mondták: "Lépjen vissza 
három lépést" és lelőtték. Schmiedené halott férje mellé feküdt, hogy elbúcsúzzon tőle, és 
noha rá is lőttek a lengyelek, nem találták el. Aztán elmenekült, és nekünk ezt kiáltotta: 
"gyerekek, gyertek a pincébe, a lengyelek mindannyiunkat meg fogják ölni!" A pincébe 
menekültünk. A lengyelek körülvették a házat és a pincébe lőttek minden oldalról az 
ablakokon és ajtókon át. Végül fölgyújtották a házat. Mivel nem akartunk élve elégni, 
megpróbáltunk elmenekülni a pincéből. Az ajtón keresztül ez nem volt lehetséges, mert az 
már lángokban állt, és a lengyel katonák rögtön rálőttek, aki ott mutatkozott. Ezért 
megpróbálkoztunk az ablakon át. Először a tanonc bújt ki az ablakon. Később megtaláltuk 
holttestét a kertben, aztán férjem és én másztunk ki, és eljutottunk az utcáig. Kezünket 
fejünk fölé tartottuk és kértük a lengyeleket, hogy ne lőjenek, mert megadjuk magunkat. 

De a civil lengyelek azt kiabálták: "ezek hitleristák és kémek, akiket le kell lőni." Hirtelen 
a lengyel katonák lőttek és férjemet mellettem golyó találta fejen. A zaj és ijedség miatt 
elestem és elájultam. Mikor magamhoz tértem, lengyel katona állt fölöttem, szuronyát 
rámszegezve. Elvette férjem jegygyűrűjét, pénztárcáját és 43 zlotyt. Férjem cipőjét, melyet 
házasságkötésünkkor hordott és azóta csak ötször, lehúzták és a lengyel civileknek adták. 
Engem hajamnál fogva fölemeltek, majd férjem holttestéhez csaptak. Mikor kértem a 
katonát, hogy hagyja meg jegygyűrűmet emlékként, puskatusával verte hátamat és 
nyakamat, úgyhogy ma is alig tudom hátamat mozdítani. 

Átadtak a katonáknak, akik rám irányított szuronnyal vittek az őrszobára. Mert nem 
akartam elmenni férjem oldaláról, addig verték kezeimet, amíg elindultam. Aztán mennem 
kellett ahogy voltam, kezem a fejem fölött, férjem vérével átitatva, hajam össze-vissza. 

A lengyel civilek azt ordították a katonáknak, hogy ne hagyjanak elmenni, - mint német 
kémet-, hanem lőjenek le helyben. Mikor karomat a fáradságtól már nem tudtam tartani, 
puskáikkal lökdöstek és rugdostak. Mikor elértem főhadiszállásukat, egy tiszt kikérdezett. 
Megállapította, hogy nem tettem semmi rosszat. Kértem a katonákat, akik jelen voltak a 
kihallgatáson, hogy lőjenek le, mert nem akarok tovább élni. Egyikük azt mondta: "Kár a 
golyóért az olyanoknak, mint te, nyomorult hitlerista. Menj a pokolba." A lengyelek 
lökdöstek és ütöttek, majd menni hagytak. Megmostam kezeimet és arcomat a 
vizesárokban és visszamentem férjem testéhez. Láttam, hogy katonák és civilek csonkítják 
testét. Szája úgy el volt torzulva, hogy az mosolygásnak tűnt, ezért szemetet dobtak arcára 
és ezt kiabálták: "Átkozott hitlerista, még nevetsz rajtunk?" 

Egy kulcscsomót és egy kalapácsot dobtak Schmiede, a kertész testére. Elvettem férjem 
papírjait. Ezalatt a lengyel katonák vertek és elhúztak onnan. Kívül maradtam a házon, a 
szomszédságban sétáltam 8 óráig, amikor egy német repülőgép jelent meg, és 
mindannyian fedezékbe vonultunk. A lengyel nő átvitt egy szomszéd szobába, melyben 
néhány lengyel gyűlt össze. Hallottam, amikor a nő azt mondta férjének, hogy menjen 
lengyel katonákért, mert még volt pár német az utcán, és nyilvánvalóan nem érezték 
magukat nagyon biztonságban. Férje éjjel háromkor jött vissza, és azt mondta feleségének, 
hogy a lengyel katonák már elmenekültek, és a németek jönnek. Azt mondta, mivel a 
lengyelek megöltek minden németet, a németek ugyanezt fogják tenni a lengyelekkel, 
ezért elmenekültek. Átmentem szemben egy házba, melyben két német özvegyasszony élt. 

Olvasta, elfogadta és aláírta, Irma Ristau (született Bloch). A tanút megeskették. 

Összefoglalva. 
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(aláírta) Dr. Waltzog (aláírta) Walter Hammler 

Forrás: W R I 

20. Családját szeme előtt gyilkolták meg 
A Finger család kiirtása. 

Bromberg, szept. 9, 1939. 

A nyomozást Dr. Schattenberg jelenlétében folytatták le. Dr. Schattenberg szenior 
flotta-bíró, és ügyvéd, a nyomozás vezetője, és Dirks, Senior kormányfelügyelő, mint 
titkár. 

Mikor a bíróság nyomozott a Bromberg 1. bíróságon, Herbert Finger banktisztviselő 
megjelent tanúként, és eskü letétele után a következőket vallotta: 

24 éves vagyok, protestáns, Brombergben lakom, Schleusenau, Chaussee-utca 44, és a 
német kisebbség tagja vagyok. 

Szüleim Bromberg Schleusenau városrészében élnek. Apám a német jóléti szervezetnél 
dolgozott. 

Szept. 3-án vasárnap, reggel 10 és 11 óra között házunkban voltunk és figyeltük ahogy 
rendőrség és a csőcselék kisebbségi németeket kirángat házukból, pisztolyokkal 
fenyegették őket, és botütésekkel és ökölcsapásokkal kínozták őket. 

Owczarzak a légoltalmi pince őre háztömbünkben, akit azóta letartóztattak, a katonák és a 
csőcselék figyelmét házunkra irányította, ezt kiabálva: "Gyertek ide! Itt is van még pár 
német!" A katonák döngették az ajtót, melyet elbarikádoztunk, és kettő közülük szuronyt 
szegezve előrejött a nappaliba, melyben szüleim voltak. Magam egy másik szobában 
voltam. Fiatal huligánokból (17-24 éves) álló csőcselék követte őket. Ezek furkósbotokkal, 
szuronyokkal és más támadó fegyverekkel voltak fölfegyverkezve. Egy lengyel katona 
megparancsolta apámnak, hogy feküdjön a földre, anyám melléfeküdt. A katona puskáját 
apám mellének irányította és a szívét lőtte keresztül. Apám rögtön meghalt. 

Aztán a csőcselék ránk rontott, azaz anyámra és rám, 13 éves öcsémre és két 
szolgálólányunkra. Leütöttek, aztán a rendőrségre cipeltek. Útközben folyamatosan 
ütöttek. A katonák hátramaradtak hogy átkutassák a házat, és 2000 zlotyt és más értékeket 
loptak el tőlünk. A rendőrségen anyámat a puskatussal leütötték. Végül egy ismerős rendőr 
segítségével sikerült anyámat és öcsémet hazaküldeni. Később engem 80 vagy 90 másik 
fogollyal a városházra vittek, közben puskatussal és más eszközö kk el ütlegelve. 
Szerencsére egy ismerős professzor lehetővé tette biztonságos elengedésemet. 

A tanú letette az esküt. 

Hangosan fölolvasta, elfogadta és aláírta 
Herbert Finger 

Forrás: W R I 

[p- 60] 

21. Altestén és mellén tapostak. 
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"Milyen pechem van! Ennek a koldusnak nincs egy fillérje sem. A másiknak, akit 
megöltem volt 150 zlotyja." 

A nyilvános ügyész a Brombergi különleges bíróságon. Ideiglenes cím: Wloclawek, 1939 
November 20. 

A jelenlévő hivatalos személyek: 

Bengsch nyilvános ügyész, mint kirendelt vizsgálóbíró 
Johann Kurkowiak, fordító, 

Lucián Szafran, titkár 

A Wroblewski, gyilkossággal gyanúsított személy ellenes előzetes nyomozás folyamán 
Pelagia Wieczorek tanú be volt idézve és miután felvilágosították a kikérdezésről és az 
eskü jelentőségéről és súlyáról amit meg akart tenni, és fölhívták a figyelmét az igazság 
fontosságára, ezt mondta: 

Személy: Nevem Pelagia Wieczorek, lengyel, Michelinben lakom, házas vagyok. 35 éves 
és katolikus vagyok, és nem vagyok semmi módon sem rokona a vádlottnak. 

Ügy: Mikor Siedlecki üzletéhez mentem Michelinben kb. délben, szeptember első 
szerdáján, egy 70 év körüli öregember feküdt a vizesárokban az üzlet utcai frontja előtt. 
Kitaláltam, hogy ez egy kisebbségi német, akit sok mással együtt elvittek otthonából, de 
nem tudott lépést tartani a többiekkel. Az öregember mellett, aki még élt, Wroblewski 
volt, akit ismerek és egy másik lengyel, aki számomra idegen volt. Wroblewski kikutatta a 
német zsebeit, és hallottam, ahogy mondja: "Milyen pechem van! Ennek a koldusnak 
nincs egy fillérje sem. A másiknak, akit megöltem volt 150 zlotyja." aztán más dolgokat 
kiabálva "hitleristákról és lövöldözésről" két lábbal a német testére ugrott és mellén és 
altestén ugrált. Arcán is ugrált. Mikor kértem, hogy hagyja békén az öreg embert, 
bántalmazott, és megkérdezte, hogy én is német vagyok-e. Azt mondta, ugyanúgy fog 
velem elbánni, mint ezzel, és mikor más menekültek, akik arra jártak megpróbálták 
rávenni, hogy hagyja abba. Bementem az üzletbe, és amikor kijöttem, láttam a másik 
lengyelt, aki nekem ismeretlen volt, amint lehúzza a halott német cipőjét. Akkor 
hazamentem 

A holttest kb. 2 hétig maradt a vizesárokban, majd egy kis homokdombbal letakarták. 

Lengyelül felolvasta a jegyző, elfogadták, és aláírták. 

Pelagia Wieczorek, aki analfabéta, három X-el írta alá. 

Összefoglalva: 

(aláírta) Bengsch (aláírta) Lucián Szafran 
Nyilvános ügyészségi titkár 

(aláírta) Johann Kurkowiak 
Jegyző. 

Lorrás: Sd. Js. Bromberg 814/39. 60. oldal 

22. Koponya teljesen beverve, a holttestről lehúzták ruháit. 

Bölitz és Bogs fivérek meggyilkolása. 
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Margarete Bogs asszony született Bölitz, a Schwedenberg utcáról Brombergben idézés 
nélkül megjelent és a következőket vallomást tette: 

Hétfőn, 1939 szept. 4-én reggel 7 óra körül a lengyel munkás, idősebb Dejewski, akit 
látásból ismertem és aki a munkásbarakkokban lakott Bromberg, Sandomierskában, 
anyósom házába jött, aki kisebbségi német özvegy, neve Berta Bogs a Sandomierska utca 
4-ből (régebben Schul-utca) és ezt mondta: "Hol vannak a Niemcyk (németek) akik 
lövöldöztek?" Két fivérem, Erwin és Helmut Bölitz, azt felelték, hogy itt senki sem 
lövöldözött, ami igaz volt. A "Mindjárt meg fogjuk nektek mutatni" szava kk al elment. 
Véletlenül akkor ott voltam, mert anyósomat látogattam meg, hallottam ezeket a szavakat, 
és sógornőm, Hildegard Nowicki asszony is hallotta őket, akinek a címe Sandomierska 4. 
Két óra múlva két lengyel katona jelent meg anyósom előbb említett házában és fegyverek 
után kutattak, de nem találtak semmit. 

Ugyanazon a napon kb. 2 órakor hét másik lengyel katona jött a házba és elvitték két 
fivéremet. 

a) Erwin Bölitz, lókereskedő, 29 éves, házas, 

b) Helmut Bölitz, foglalkozás nélküli, 27 éves, nőtlen, és 

c) Nőtlen sógoromat, Brúnó Bogsot, szabó, 30 éves 

Attól a pillanattól fogva nem tudtam sorsukról tegnapig, amikor másik két némettel együtt 
megtalálták őket a Kujawai utca mellett halottan. Tegnap el is temettük őket. Koponyáikat 
teljesen szétverték. Erwin Bölitznél volt 250 zloty, mikor elvitték, Brúnó Bogsnál kb. 100 
zloty. A pénzt ellopták és a testeket alsóruhára vetkőztették. 

Forrás: Sd. K. Ls. Bromberg 16/39. 

23. A papi hivatást rosszra használja, 
rendőrkapitányság Bromberg, 1939. szept. 13, 

Második sürgősségi szakasz 
3. csapat. (Reschke). 

A meghallgatás 

A vádlott, Wladislaw Dejewski, a lengyel, pék és cukrász, született on 1895 május 7-én, 
Brombergben, katolikus, felesége Helene született Liszewska, 5 gyerekük van, 2 évestől 
16 évesig, lakásuk Bromberg, Sandomierska utca 1, megjelent a törvényszék előtt, 
informálták a kihallgatás okáról és figyelmeztették, hogy az igazságot kell vallania. A 
következőket vallotta: 

"Elismerem, hogy 1939 szept. 3-án vasárnap (hétfőn, 4-én) vádat emeltem a lengyel 
katonai hatóságoknál amiatt, hogy a Bogs család házából Sandomierska 4. lövöldözés 
hallatszott. Az igazság az, hogy sem lövöldözést nem hallottam, és arról sem volt 
tudomásom, hogy a kisebbségi németek, Bogs és Bölitz valamiben résztvettek volna. Tény 
az is, hogy vasárnap szept. 3-án, kb. 7 órakor özvegy Bogs házánál voltam, és néhány ott 
talált embert azzal vádoltam, hogy lövöldözésben vettek részt. Természetesen nem tudtam, 
hogy résztvettek-e, és emlékszem, hogy a jelenlévők közül egy idősebb nő tiltakozott, 
hogy nemcsak hogy nem vettek részt lövöldözésben, de nincsen semmiféle fegyverük sem. 

Ezután jelentettem a lengyel katonáknak, hogy lövöldözés hallatszott abból a házból. Az is 
igaz, hogy azzal fenyegettem a jelenlévőket, hogy "meg fogjuk mutatni nekik". Ma nem 
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tudom megmagyarázni, miért vádoltam hamisan a kisebbségi német családot a lengyel 
katonai hatóságoknál. Egyetlen mentségem, hogy a lengyel felsőbb osztályok bujtogattak 
minden német ellen. A "pfaffe"-k (a vádlott kifejezése a katolikus papokra) terjesztették 
azt a gondolatot, hogy ha a németek bejönnének, mindannyiunkat megölnének, és ezért 
először fel kell számolnunk a németeket. A Farna utcában voltam istentiszteleten 1939 
szept. 3-án. A második misén voltam 9 és 10 óra között. 

A pap kb. 45 éves volt, de névről nem ismertem, mert több mint két hónapig nem itt jártam 
misére. A prédikációban a pap beszélt a Lengyelország és Németország közötti 
feszültségről, és ezt mondta lengyelül: "Nie damy sie Niemcom pobic do ostatnie j kropli 
krwi! Niemcow musimy z polskiej ziemi wywlaszczyfl" ami azt jelenti: "Utolsó csepp 
vérünkig védekeznünk kell a németek ellen! Ki kell űznünk minden németet lengyel 
földünkről!" 

A papnak ezek a szavai fölizgatták a munkásságot a katolikus lakosságban arra, hogy a 
kisebbségi németeket vasárnap szept. 3-án a lengyel katonák kezére adják vagy akár 
maguk öljék meg őket. Tudom, hogy azon a napon, vasárnap 3-án nagyon sok németet ölt 
meg a lengyel civil lakosság. Én három személy haláláért vállalok felelősséget, pontosan: 

1. Erwin Bölitz, 

2. Helmut Bölitz és 

3. Brúnó Bogs 

Éspedig annyiban, hogy tudatosan hazug módon vádoltam őket a lengyel katonai 
hatóságoknál a lövöldözést illetően. Máskülönben nem árultam el egyetlen németet sem. 
Mentségként megemlítem, hogy a német családok Bogs és Bölitz elárulása nem egyedül 
az én művem, hanem két lengyel munkás vezetett félre: 

a) Jan Powenzowski a Sandomierska u. 1-ből és 

b) Tarkowski, kb. 22 éves about 22, Tarkowski munkás fia a Smolinska utcából a 
munkásnegyedben. 

Ezek ketten mondták nekem, hogy menjek a lengyel katonákhoz és mondja nekik azt, 
hogy Bogsék házából tüzeltek, és ott fegyvereket találhatnak. így volt: Azon a vasárnapon 
tizenegy éves lányom, Sabina a szomszédokhoz ment tejért, kb. reggel 6:30-kor az 
udvaron voltam és hallottam, hogy lányom kiabál, és az utcára rohantam. Powenzowski és 
Tarkowski álltak ott, és azt mondták, lövöldözés volt, és lányom megsebesült. Nem 
mondták, hogy hol volt a lövöldözés, és én nem hallottam semmit. Megvizsgáltam 
lányomat, de nem találtam sebhelyet rajta, csak szoknyája jobb oldalán találtam egy kis 
szakadást. Azt mondta, hogy lövést hallott és megijedt. Ő sem tudta, hogy honnan jött a 
lövés. Mert nem élt más kisebbségi német az utcában, Powenzowski és Tarkowski azt 
mondták, menjek el a katonákhoz, és mondjam meg, hogy lövöldözés indult ki Bogs 
házából. Noha nem hittem, hogy lányom ruháján a szakadás lövéstől ered, mert csak 
szakadás volt és nem lyuk, felhasználtam az alkalmat, hogy az említett vádat emeljem a 
lengyel katonai hatóságoknál, hogy azok aztán házkutatást csináljanak Bogs házában. Én 
vezettem a katonákat Bogs özvegy házához. Nem az udvaron voltam a házkutatás alatt, 
hanem résztvettem a házkutatásban. 

Nem tudtam arról, hogy a két Bölitz fivért és Brúnó Bogsot letartóztatták és megölték 
később a lengyel katonák. A házban semmiféle fegyvert sem találtak. Különösen 
hangsúlyozom, hogy semmi bajom nem volt sem a Bogs sem a Bölitz családdal 
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személyesen, nem is ismertem őket. Egyetlen okom arra, hogy jelentsem őket a lengyel 
katonáknak az volt, hogy Tarkowski és Powenzowski azt mondták, hogy lövöldözés volt 
az utcán. 

Igaz az, hogy szeptember 4.-én családommal Zlotnikiba (Deutsch-Gildenhof, Hohensalzai 
kerület) menekültem, mert feleségem terhes volt, és már lehetett hallani a lövéseket a 
német vonalakról. 1939 szept. 10-én vasárnap visszatértem családommal Brombergbe. 
Powenzowski és Tarkowski szintén elmenekültek 1939 szept. 4-én és még nem jöttek 
vissza. Nem tudom, hol tartózkodnak. 

Nem rágalmaztam volna a Bogs családot a lengyel katonai hatóságoknál lövöldözés miatt, 
ha a németeket nem állította volna folyamatosan a lengyel értelmiség és a papság mint 
Lengyelország legnagyobb ellenségeit és hogy meg fognak ölni minden lengyelt. Az egyik 
fő agitátor minden német ellen Schulz kanonok volt, akivel tegnap találkoztam a 
börtönben. Schulz a városban németellenes agitátorként ismert. Nem voltam jelen 
prédikációin, mert nem tartozom egyházközségéhez. 

350 másik munkással együtt a brombergi Millner gyárban dolgozom, biciklialkatrészeket 
gyártunk. Ezektől a munkásoktól és más lengyel családoktól, akik nevét nem tudom 
fölsorolni, sok alkalommal hallottam Schulz kanonokról, aki, mielőtt a német csapatok 
bevették volna Bromberget, a lakosokat arra hívta fel, hogy utolsó csepp vérükig 
harcoljanak a németek ellen és romboljanak le mindent ami német. Egy lengyel 
ünnepnapon kb. két hónappal Bromberg elfoglalása előtt Schulz kanonok egy 
nagygyűlésen a piactéren beszédet tartott, melyet hangszórókkal továbbítottak. Jelen 
voltam az eseményen, ez egyfajta mise volt. Schultz beszédében a legkeményebb 
ellenállásra hívott fel az ellen, hogy német csapatok foglalják el Danzigot. 

Schulz kanonok más lengyelek szerint arra is fölhívta a népet, hogy a következő protestáns 
templomokat Brombergben vegyék el a protestáns német kisebbségtől és tegyék őket 
katolikusokká: 

(1) Szt. Pál templom a Wolnosci Plae (Welzin tér) 

(2) Nakielska templom (Nakeler utca) 

(3) Schleusenau templom és 

(4) A templom Zimny Wody-ban (Kaltwasser). 

Ettől eltekintve nem tudok más negatív dolgot mondani Schulzról, mert semmi dolgom 
nincs vele. Annak értelmében, amit más lengyelektől hallottam róla, ő az egyik fő felelős a 
vérengzésért Brombergben, ami miatt ma is szenvedünk. Nálunk katolikus lengyeleknél a 
pap szavának nagy súlya van, vezetőnknek tartjuk és hiszünk neki. Ha a papok csendre és 
megfontoltságra hívtak volna föl, a kk or elkerülhető lett volna a vérengzés. Azonban 
ellenkezőleg, a németeket barbároknak mutatták be, akik a gyerekeknek sem 
kegyelmeznek, és mindenre kivétel nélkül lőnek. 

Nem tudok nevekkel szolgálni, olyan személyek neveivel, akik németeket gyilkoltak vagy 
kínoztak, vagy elárulták őket a lengyel katonai hatóságoknak vagy hamis vádakat hoztak 
fel ellenük, mert nincs ilyen listám. Ha lenne, odaadnám. Csak azt tudom, hogy zöld 
karszalagot és fémjelvényt viselő emberek vezették a lengyel katonákat a kisebbségi 
németek házaihoz. A katonák elvitték a németeket. Láttam ezt a Thorner és Danziger 
utcán. Később vörös-fehér karszalagos emberek jöttek, akik szintén németek házait 
mutatták meg a lengyel katonáknak. Egy ismerős sem volt köztük. Magam láttam, hogy 
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karszalagos emberek német üzleteket és civileket fosztottak ki. 

A teljes igazságot mondtam, és semmit sem hagytam ki. 

[ 65 oldal] 

emlékszem, hogy egy a Kasprich nevű lengyel munkás a brombergi Sandomierska utca 
1-ből német magánházakat fosztogatott, tárgyakat és ruhákat lopott. Találkoztam vele a 
Thorner utcában, ahol kabátokat, függönyöket és lámpákat vitt kezében. 1939 szept. 3-án 
vasárnap 12 és egy között történt. Amennyiben jól tudom, Kasparich most otthon van. 

Vallomásomat hangosan és érthetően fölolvasták. Mindent megértettem. A felírtak értelme 
megegyezik azzal, amit elmondtam. 

Elismerem, hogy közvetlenül felelős vagyok 3 kisebbségi német haláláért, akiket 
vallomáson elején említettem, mert hamisan vádoltam őket fegyverek birtoklásával, de 
soha nem jelentettem volna őket föl a lengyel katonai hatóságoknál, ha tudtam volna, hogy 
megölik őket. 

Olvasta, elfogadta és aláírta 
(aláírta) Wladislaw Dejewski. 

Hitelesítette: 

Kraus, bíróság hivatalnok. 

Forrás: Sd. K. Ls.-Bromberg 16/39. 

24. Trágyahordóban rejtőzködött. 

Hans Schutz és Helmut Knopf megölése. Fiút és vöt meggyilkolták. 

Friedrich Schulz tanú Brombergből, a következőket vallotta eskü alatt: 

Személy: Nevem Friedrich Schulz. 52 éves, protestáns, hentes és húskereskedő, kisebbségi 
német és Brombergben lakom, Oranienstrasse 15. 

1939 szept. 3-án vasárnap délután 2 óra körül néhány osztag katona, civilek és vasutasok 
terükre jöttek és ezt mondták: "Fölrobbantjuk a házat. Akkor kijönnek a "Niemce"-k 
(németek)." Elmenekültünk. Én az udvaron levő trágyahordóba ugrottam. Fiam Hans, 20 
éves, nőtlen és vejem Helmut Knopf, akinek két gyereke van, egy 4 hónapos és egy 18 
hónapos a kerten át menekültek, hogy a paradicsomindák és levelek között rejtőznek el. 

De megfogták őket a kerítésnél. Rejtekhelyemről a trágyahordóból hallottam szomszédunk 
hangját, egy Przybyl nevű vasutasét, aki ezt kiáltotta: "Kezeket fel!". Fiamat és vejemet 
egy másik kertbe vitték kb. 400 méterre tőlünk. Itt találtam meg később holttestüket. 

Vejemnek kiszedték szájából az aranytöméseket, és ellopták. Nyelvét is kivágták. A 
"nemzetközi bizottság" lefényképezte. Amellett úgy el volt öntve vérrel, hogy nem 
vizsgáltuk tovább. 

Fiamnak hátul nagy lyuk volt fejében, melyből az agy kitüremkedett. Egyiküket sem lőtték 
agyon, hanem agyonverték. Nem voltak testükben golyónyomok. 
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Engem kizárólag csak azért nem öltek meg, mert nem fedezték fel rejtekhelyemet. 
Feleségem és lányom és annak két gyereke, akik a mi és lengyel szomszédunk pincéjébe 
menekültek, életben maradtak. 

A tanú esküt tett, elolvasta, elfogadta és aláírta Friedrich Schulz. 

Forrás: W R I 

25. Puskatust használtak terhes nö ütlegelésére. 

Blumke meggyilkolása. 

Martha Blümke tanú Bromberg-Jágerhofból, Brahestrasse 74, a következőket vallotta eskü 
alatt: 

"Mindannyian a pincében voltunk, kivéve Günther Gehrke, 13 éves és Ernst Boldin, 12 
éves, akik az udvarban voltak. A katonák megkérdezték a gyerekek, hogy hol van apjuk. 
Az apák bejöttek az udvarba. Fel kellett emelniük kezüket, és a puskatussal ütötték őket. 
Kanderskit és fiát, akik ugyanebben a pincében rejtőztek, ugyanígy ütlegelték. Elvitték 
fivéremet. Sógornőm kiabálva utánuk szaladt és a kis Günter is kiabált. Sógornőmet a 
vizesárokba nyomták és puskatussal ütötték, pedig látták, hogy terhes. 

Fáttam aztán a holttesteket. Fivéremet agyonverték, nem agyonlőtték. A fiút is 
agyonverték. Keze arca előtt volt. 

Forrás: WR I 

26. With feszítővasakkal és bunkósbotokkal. 

Springer meggyilkolása Schleusenaun. 

Rudoff Jeske tanú, bognár Brombergből, a következőket vallotta eskü alatt: 

1939 szeptember 3-án vasárnap délután 10 - 15 óra között vasrudakkal felfegyverzett 
huligánok és lengyelek jöttek Schleusenauba, Grunwaldzkában. Hirtelen megtámadták 
szomszédunk, Springer házát, láttam, hogy a padlón ütlegelik feszítővasakkal és 
furkósbotokkal. Jó néhány ütést kapott, amíg ott feküdt, egy ideig kínozták, majd fel 
kellett kelnie és a rendőrségre vitték, de nem tudott menni. Folyamatosan verték 
puskatusaikkal. Kétségbeesésében Springer el akart venni egy puskatust. Ekkor rálőttek és 
összeesett. A civilek fele rárohant, a másik fele az én házamra. Két óra múlva, amikor 
Springert hordágyra akarták tenni, láttam, hogy megpróbálja fölemelni fejét. Springer kb. 
62 éves volt. 

Forrás: W R I 

27. Koponya félig nyitott és szét van hasítva. 

25 németet lőttek agyon Wonorzeban. 

Friedrich Weiss tanú, a Wonorzei mészárlások, ügyében a következőket vallotta eskü alatt: 

Összesen 25 embert lőttek le Wonorzeban. lengyel katonák, gyorsan eltemették őket, 
miután ruháik nagy részét elrabolták. Nyolc vagy kilenc nappal később, mikor kiásták 
holttesteiket, meggyőződtem arról, hogy minden volt puskagolyó okozta seb, néhány 
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esetben a koponya annyira tönkrement, hogy felhasadva és félig nyitva volt. Hogy ezek a 
sebesülések a lövésektől eredtek, vagy más kínzásoktól, azt nem tudom megmondani. 

Forrás: WR II 

28. Altest fel van hasítva, belek kilógnak, kasztrálták! 

Ernst Krüger, Willi és Heinz Scháfer fivérek és Albert Milán meggyilkolása. 

Heinrich Krüger tanú, Tannhofeni paraszt, a következőket vallotta eskü alatt: 

Mivel fiamat Ernstet gyakran fölszólították, és néhány falusit már lelőttek a lengyel 
katonák, kedden, 1939 szept. 5-én Albert Zittlauval és Willi és Heinz Scháfer fivérekkel 
menekült, akik először a csűrben kerestek menedéket. 1939 szept. 19-én Frau Zittlau 
elmondta, hogy férjét eltemetve találta egy mezőn, közel a főúthoz, a Rucewko birtok 
közelében. Azt mondta, hogy csak feje és karja látszott ki a földből. Közel ahhoz a helyhez 
megtalálták Willi Scháfer sapkáját. Úgy gondoltuk, hogy a négy menekülő valószínűleg 
együtt feküdt, odamentem pár némettel falunkból. Pár másik személy segítségével fölástuk 
a földet az említett helyen, és megtaláltuk fiam, Zittlau és a két Scháfer fivér tetemét. A 
tetemek össze voltak dobálva egy halomban. A föld alattuk vérrel volt borítva. Úgy 
gondolom, hogy mind a négyüket ebben a lyukban ölték meg, és ahova estek, ott temették 
el őket. 

Fiam ruházatának alsó része hiányzott, kabátja, mellénye és inge és szét volt húzva, alteste 
meztelen volt. Ez fel volt hasítva és belei félig ki voltak jőve. csizmáit elvették, nem 
voltak megtalálhatók. Pénztárcáját 40 zlotyval, óráját, láncát és papírjait szintén elvették. 
Ezek a dolgok nála voltak, mikor elhagyta a szülői házat. 

Heinz Scháfer alteste is meztelen volt, fel volt hasítva és belei félig ki voltak jőve. Heinz 
Scháfert és fiamat ugyanúgy kezelték, kivéve, hogy Heinz nemiszervei is hiányoztak. 
Ezeket kivágták, mert jól látszottak a húscafatok és belei ezek helyén. Heinrich Wising, 
egy Tannhofeni paraszt megerősítette ezt egy későbbi beszélgetésénél. Mind fiam, mind 
Heinz Scháfer esetében kerestünk golyónyomokat, de nem találtunk semmi ilyesmit. 

A többiek esetén a ruhákat nem vitték el. Zittlaut mellbe lőtték, és Willi Scháfer testén 
nem volt sebhely. Nem vettük el a ruhákat, csak Zittlau ruháit lazítottuk meg elöl egy 
kicsit. 

Forrás: Sd. Is. Bromberg 151/39. 

29. A fejet félig leszakították 

Az alfi gyilkosság —"Lőjétek le mindet!—Csak a kisgyerekeket kíméljétek!" 

A nyomozási eredményekkel összhangban Blendowski tanú a következőket vallomást tette 
eskü alatt: 

1939 szept. 5-én, Alf, a paraszt, azt mondta a Klein-Neudorfi Blendowskinak és 
családjának, hogy jöjjön hozzá Gross-Neudorfba a lengyel hordák elől. Blendowski 
beleegyezett, és 1939 szept. 6-án Gross-Neudorfba jött dél felé. Az Alf család éppen 
ebédelt. Frau Alf meghívta Blendowskit hogy egyen velük. Ebéd közben Alf lánya 
fölkiáltott: "Megjöttek!" és néhány lengyel katona behajtott az udvarra egy szállítóautón. 
Az autót egy munkás, Bernhard Zielinski vezette. Vallomása szerint azelőtt találkozott a 
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lengyel katonákkal, akik megérkeztek Gross-Neudorfba. Megkérdezték, hogy laknak-e a 
faluban kisebbségi németek, és hogy hol kaphatnának zabot. Olyasmit is mondtak, hogy 
ha németeket találnak lelövik azokat. Zielinski fölmászott a kocsira és a katonákat Alf 
gazdaságába vitte. Amikor ott voltak, a katonák a következő személyeket állították a fal 
elé, a katoná kk al szemben: Maga Blendowski, Hermann Alf paraszt, kb. 57 éves Erich 
Benzel Tannhofenből, 45 éves, Edwin Eberhard Gross-Neudorfból, kb. 40 éves, és egy kb. 
72 éves német menekült Brombergből, akit Blendowski nem ismert. 

A kisebbségi németek megtették, amit parancsoltak nekik. A katonák zabot követeltek. A 
parasztok kérésére a nők adtak nekik zabot. Ezután a németeknek arccal a fal felé kellett 
fordulniuk. Zielinski ezután azt mondta a katonáknak: "Lőjétek le mindet kivéve a kis 
gyerekeket. Azok szegény emberek gyerekei". Tüzet nyitottak, de Blendowskit nem 
találták el. összerogyott és elvesztette eszméletét. Mikor magához tért, a katonák és 
Zielinski elmentek, és a németek, akiket falhoz állítottak, halottak voltak. Kettejük feje föl 
volt robbanva. 

Forrás: Sd. K. Ls. Bromberg 1/39. 

30. Teljes családokat gyilkoltak meg. 

A tanú, Anton Dombeck, kertfelügyelő, Brombergből, Goethestrasse 2c, a következő 
vallomást tette eskü alatt: 

Kedden, 1939 szept. 5-én a lengyel milícia néhány katonával közöttük elindult. Kb. fél 
órával utána a német csapatok beléptek a városba. Szerda reggel elkezdtünk rendet rakni a 
városban. A látvány, ami elénk tárult, szörnyű volt. Az idősebb embereket lelőtték, és 
testüket nem csonkították meg. Viszont a Bülowplatz 8-ban levő sírban 
felismerhetetlenségig megcsonkított holttesteket találtunk. A testeket szalma takarta és 
homokot szórtak rájuk. Néhány esetben a fej hátsó része teljesen le volt verve, szemüket 
kiszúrták, karok és lábak eltörve, és néhány ujj is. 

Teljes családokat gyilkoltak meg. Például: Kohnék: apa, anya, három gyerek. Boldinék: 3 
személy. Böhlitz: apa és 2 fiű. Beyer: apa és 2 fiú (18 és 10 éves) - a fiatalabbat ki kellett 
tépni megtört szívű anyja karjából. 

Forrás: WR I 

31. Lengyel nő gyilkolni akar és szája habzik a gyűlölettől. 

A két Rapps, apa és fia meggyilkolása. 

Frau Helene Stein Brombergből, Frankenstrasse 79, be volt idézve hogy megjelenjen és 
ezt vallotta: 

On 1939 szept. 3-án a légoltalmi pincében teljesítettem szolgálatot házunkban, és láttam, 
ahogy a horda bemegy Bettinékhez. Pál' órával azután egy másik gang jött és elvitte Frau 
Reinholdot. Csak egy nőt, Goralskánét láttam a csoportban. Addig traktálta Frau 
Reinholdot botütésekkel, míg az elesett. Goralska elkapta hátulról hajánál, és Frau 
Reinhold szörnyen sikoltozott. Goralska rugdosta és olyan komolyan ütlegelte, hogy a 
csoportból férfiak álltak Goralska és áldozata közé, mert különben ott és a kk or 
meggyilkolta volna. 
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A tanú ezt mondta még: 

A fent leírt esemény előtt Frau Reinholddal, Goralska azt mondta hogy tudja, hogy a 
kisebbségi német, Rapp lelőtte az Ulatowski nevű lengyel péket (Ulatowski élt!), hogy 
Rappékat elvitték, és hogy élvezte a látványt, mikor Rappékat megverték és lelőtték, mind 
az idősebb, mind a fiatalabb Rappot és feleségeiket, és ezen jól szórakozott. A történtek 
elmondása alatt Goralska szája szó szerint habzott. A tanú hozzáadta, hogy Goralska már 
sok németet árult el. 

Forrás: Sd. K. Ls. Bromberg 88/39. 

32. "Flazámért halok meg!" 

Betitzer meggyilkolása. 

A nyomozás eredményeivel összhangban Lassa tanú eskü alatt vallotta: 

1939 szept. 4-én hétfőn kb. reggel fél nyolckor egy alkalmi munkás apja, Max 
Ejankowski, akinek tartózkodási helye még ismeretlen, megjelent hét lengyel katonával 
szomszédja, Lassa gazdaságában. Ejankowski apja, Lassára mutatva azt mondta a 
katonáknak: "Ez Hitlerista, rögtön lelőhetnéd." Ugyanakkor öklével arcába ütött. Mikor 
Lassa felesége férjét féltve tiltakozott a katonáknál, hogy férje ártatlan, Ejankowski apja 
azt kiabálta: "Befogod a szádat." Lassát ezután a lengyel katonák elvezették gazdaságából 
az úton. 

Az úton lengyel banditák hordája volt, köztük Max Ejankowski. A Lassát vezető lengyel 
katonák figyelmét az út másik oldalára irányította, ahol egy lemészárolt kisebbségi német, 
Brúnó Belitzer, 65 éves lakott, és azt kiabálta nekik: "Ott egy másik hitlerista, őt is rögtön 
magukkal vihetnék!" Max Ejankowski és apja azt is mondták a katonáknak, hogy Belitzer 
és Lassa lengyel katonákra lőttek. Ezután két katonához csatlakoztak és átmentek Belitzer 
házába, megfogták, és Lassával együtt vitték. A főhadiszálláson a fal elé állították őket 
fölemelt kézzel. Néhány halott kisebbségi német már a padlón feküdt lelőve. Miután 
Belitzer és Lassa kb. 5 percig állt a fallal szemben, egy lengyel katona megparancsolta, 
hogy Belitzer ismételjen meg egy lengyel mondatot amit elmond. Mivel Belitzernek nem 
volt lengyel parancsnoka, felismerte, hogy meg akarják gyilkolni, és ezt mondta Lassának: 
"Isten veled, József, eljött a végem. Hazámért halok meg!" A katona ezt kiáltotta neki: 

"Mit mondasz, disznó?" Belitzer ezt mondta Lassának: "Isten veled! Éljen Hitler!" Errefel 
a katona belelőtt Belitzerbe, először a karjába majd fejébe, és szétverte fejét puskatusával. 
Lassát még aznap kiengedték két volt iskolatársa közbeavatkozására, akik abban a 
pillanatban a lengyel hadseregben szolgáltak. 

Forrás: Sd. K. Ls. Bromberg 21/39 

33. Német anya hat fiatal gyerekkel hiába kér menedéket. 

A következő tapasztalat, melyet Frau Ameli Lassahn jelentett, egy pap felesége (Bromberg 
Schwedenhohe), mikor maga és hat gyereke számára menedéket keresett, jellemzi a mély 
gyűlöletet a németekkel szemben, melyet lengyel agitátorok gerjesztettek és szítottak. (1) 

...Hirtelen arra gondoltam: "Gyorsan a katolikus irgalmas nővérek házába!" Évekig adtunk 
nekik dolgokat kertünkből. Csöngettünk. Kinyitották az ajtót. A nővér, aki a gyerekeket 
gondozta, és akit jól ismertünk állt előttünk, kezében nyitott imakönyvvel. "Nővér, szánj 
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meg bennünket és engedj be," 

Elutasítás áradata jött tőle. "Menjetek vissza oda, ahonnan jöttök. Nincs helyünk átkozott 
németeknek. Takarodjatok." 

(1) kivonat a részletes jelentésből kéziratban, az író tapasztalatai a történtekről a 
Bromberg-Schwedenhohei plébánia és templom területén. 

[70. o.] 

Minden büszkeségemet eltemettem és szelíden könyörögtem neki: Nővér, könyörgöm 
önnek, essen meg a szíve. Nem magamért kérem, hanem gyerekeimet szeretném 
megvédeni az őrült tömegtől." 

Hogy meglágyítsam szívét, kisfiámat toltam előre. "Tűnjetek el. Nincs helyünk átkozott 
németek számára. " Az ajtót becsapták. 4 lépést sem tettünk az ajtótól, amikor a csőcselék 
az öreg sekrestyést elrángatta oldalamról. Amikor megpróbáltam ott tartani, olyan ütést 
kaptam hátulról, hogy előre botlottam... 

34. Apát lelőtték, lányát megbecstelenítették, mindkettőt kirabolták 
Gannott meggyilkolása. 

A légierő személyzeti bírósága, a 3. területi parancsnokság alatt. 

Bromberg, 1939. szept. 14, 

Jelenlévők: 

Dr. Waltzog, katonai bíró a légierőnél ügyvéd bíró szerepben. 

Hanschke, magasabb rangú bírósági tisztviselő a légierőnél, titkár szerepben . 

Nemzetközi törvény ellen vétségi eset, Bromberg I, tanú, Frl. Vera Gannott Brombergből, 
Thorner utca 125, megjelent, és miután figyelmeztették hogy csak az igazat mondja és 
felhívták figyelmét az eskü jelentőségére, a következőket vallotta: 

Személy: 19 éves vagyok, protestáns, nincs szakmám. 

Ügy: Mikor ismertté vált a városban, hogy német csapatok vannak úton a város felé, a 
lakosság és a lengyel katonák ellnünk is erőszakosan kezdett föllépni. Vasárnap délután 2 
felé lengyel katonák és civilek megközelítették házunkat a Thornerstrasse 125 alatt, mely a 
várostól kb. 4 kilométerre van. A civilek azt mondták: "Itt németek laknak", mire a 
katonák hirtelen lövöldözni kezdtek. Az óvóhelyre menekültünk. Véleményem szerint 
kézigránátjaik is voltak. Először apámat rángatták ki az óvóhelyről. A lengyelek 
megkérdezték, hogy hol van gépfegyvere. Apám nem értette a kérdést, mert nem tud 
lengyelül. Én is kijöttem az óvóhelyről. Segíteni akartam apámnak, mert tudok lengyelül. 
Megkérdeztem a lengyeleket, hogy mit tettünk és védtem apámat. A lengyelek ezt 
ordították: "Le a német disznókkal!" Apámat párszor arcul ütötték a puskatussal és testét 
szuronyokkal szurkálták. Erre elesett, és amint ott feküdt, 6 golyót belelőttek; meghalt. A 
katonai csőcselék ezután visszavonult, miután a civileknek azt mondták, hogy 
kirabolhatják a házat, ha akarják, máskülönben fölgyújtják. Anyám is kijött a 
rejtekhelyről. Meg akartuk apám testét mosni, mely vérrel volt tele. Mikor mostuk, egy 
másik lengyel horda jelent meg pálcákkal és bunkósbotokkal felfegyverkezve. Anyámat és 
nagynénémet bunkósboto kk al verték, engem két oldalon arculütöttek. Azután elmentek. 
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Egy idő után lengyel katonák és civilek újabb hordája jelent meg. Közeledésükkor a Brahe 
folyóba ugrottam, mely házunk mögött folyik, de hajamnál fogva kihúztak, tíz-tizenöt civil 
behúzott házunkba. Azt mondták, a lengyelek nem rossz emberek és megengedik, hogy 
kicseréljem nedves ruháimat. Mikor azonban egyikük sem ment ki, nem vettem le 
ruháimat, mire a lengyelek lerángatták ruhámat és meztelenül a padlóra fektettek. Kb. 10 
férfi fogott le, és egy lengyel megerőszakolt, aminek során pár sérülést is elszenvedtem. 

Az eset utáni napon erős fájdalmaim voltak, de időközben elmúltak. Más lengyelek nem 
erőszakoskodtak velem. Anyámat a fenti szobában tartották és puskát szegeztek rá. 

A lengyel katonák kirabolták apámat és engem, elszedték pénzünket, kézitáskáinkat, 
óráinkat és gyűrűinket. Házunkat teljesen feldúlták. A bútort baltá kk al verték szét. A 
porcelánokat és a vásznakat is ellopták. 

Nem voltak fegyverek házunkban. A rendelkezések miatt régen leadtuk őket a 
rendőrségen. 

Olvasta, elfogadta és aláírta 

Vera Gannott. A tanú letette az esküt. 

Összefoglalva: 

(aláírta) Dr. Waltzog (aláírta) Hanschke 

Willi Gannott mellett hat másik személyt is meggyilkoltak ugyanabban a házban. Ezek: 
Frau Emma Gannott fia, a kisebbségi német Kari Kohn, felesége és 3 gyerekük, 16 és 24 
éves között. Willi Gannottot és Kari Kohnt a "Véres vasárnapion gyilkolták meg, a másik 
öt németet hétfőn, szept. 4-én. 

Forrás: WR I (1) 

35. Német iskoláslányok elleni erőszak. 

Hedwig Daase, tanú, a Slonski tanár felesége a következőket vallotta eskü alatt: 

Pénteken, 1939 szept. 8-án, a lovasrendőrségi őrszemek kb. 20 fő, bejött be falunkba. 
Fegyvereket és német könyveket kerestek. Házunkat is átkutatták. Annyira alaposan 
kutattak, hogy a szekrények, fiókok, öltözőasztalok, stb tartalmát az osztályokban is 
kiszedték és szétszórták a folyosón. Az őrség parancsnoka zsebretette férjem új töltőtollát. 
Egy katona hat új leveses kanalat lopott, egy másik katona 180 zlotyt, aranyórámat, egy 
zsebkést, italt és mézet. 

A bizottság csalódott volt, hogy férjemet már internálták; az volt a benyomásom, hogy 
elsősorban német férfiakat keresnek. 

(1) a följegyzés az eredeti reprodukciója (a 272-273 oldalon van fényképmásolata) 

Estefelé két rendőr jött autón, megálltak házunk előtt, kenyeret, szénát és mézet vittek el. 
Este 11:30 felé újra jöttek egy harmadik kíséretében. Engem a konyhába kényszerítettek, a 
második rendőr legfiatalabb lányomat a hálószobába vitte, a harmadik a nappaliba ment 
idősebb lányommal. Hallottam, hogy idősebb lányom sikoltozik. Később elmondta, hogy 
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ütötték és fojtogatták és lövöldözéssel fenyegették, hogy meg tudják erőszakolni. 
Ellenállása miatt megmenekült az erőszaktól és bejött hozzám a konyhába. Ketten mentek 
fiatalabb lányomhoz és együtt sikerült megerőszakolniuk. Majd mindketten 
megerőszakolták idősebb lányomat is. előzőleg leszaggatták nadrágjukat. A két férfi 
Ciechocinek-ből volt. 

Forrás: WR II 

Melitta Daase tanú, iskolás Slonskból, eskü alatt a következőképpen vallott: 

Péntek éjjel, három piros és fehér karszalagos civil jött lakásunkba. Egyiküknél szablya 
volt a másiknál puska és a harmadiknál Browning pisztoly. Anyámat a konyhában 
tartották, vele egy felfegyverzett civil maradt. Húgomat aki nálam két évvel fiatalabb és 
engem külön szobákba vittek, mindegyikünket más-más civil. Arra kényszerítették, hogy a 
díványra üljek, a civil mellém ült, és motozott. Ingem alá nyúlt, letépte bugyimat és azt 
követelte, hogy feküdjek le vele. Védtem magam, még akkor is, mikor browningját a 
mellemre szegezte és halállal fenyegetett. Csak miután egy másik civil segített neki, aki 
időközben megerőszakolta húgomat, tudott megerőszakolni. Az orvos, akihez másnap 
elmentem, igazolta, hogy megerőszakoltak. Húgom vizsgálata ugyanezt az eredményt 
adta. Vertek és fojtogattak, de nem kaptam súlyos nyílt sebeket. 

Forrás: WR II 

36. Lányai a célpontok. 

Else Siebert tanú, született Rojewo mellett Deyen, a Hohensalzai kerületben eskü alatt a 
következőképpen vallott: 

1939 szept. 7-én, megfigyeltük, hogy lengyel katonák vonulnak a fő úton Hohensalza 
irányában. Egy csoport megállt az út mellett és néhány katona bejött házunkba és 
megkérdezték, hogy mi "Hitlerre várunk", és fölszólítottak, hogy rögtön induljunk el. 
Legszükségesebb dolgainkat kocsiba raktuk amilyen gyorsan csak tudtuk, másik kocsinkat 
megosztottuk a Trittel családdal, mindegyikünknek csak egy lova volt. Sógorom, aki 
szintén velünk jött, mindkét lovát kocsija elé kötötte. Hohensalza-Rojewo-ra mentünk egy 
közeli gazdaságra. Itt megálltunk, de egy lisokowoi Hallas nevű család elárult bennünket a 
lengyeleknek a gazdaságban, akik közül néhányan karszalagot viseltek. Ezek a lengyelek 
megparancsolták férjemnek, hogy velük menjen, a gazdaság határába mentek vele és ott 
lelőtték. Nem láttam a lövöldözést, de hallottam a lövést és láttam később, hogy ott 
fekszik. Röviddel azután két karszalagos férfi sógoromat is elvitte és két lövéssel lelőtték. 

Röviddel férjem elvitele után három lányommal a térre mentem ahol férjem feküdt, és 
láttam, ahogy a földön fekszik. A három karszalagos férfi szomszédunkat, Trittelt hozta, és 
lelőtték, noha folyamatosan könyörgött életéért. Aztán Trittel lányát lőtték le elölről, majd 
fiát hátulról, aki nővérére esett. A gyilkosságokat egy és ugyanaz a férfi vitelezte ki egy 
puskával. Úgy gondolom, hogy az adott gazdaságból volt, és hasonló szerepet játszott, 
mint a mi gazdaságunkba jövö karszalagosok. A lövöldözés után én és három lányom jött 
sorra. A földre kellett feküdnünk és a puskás ember ránk célzott. Én magam nem láttam 
ezt, de egyik lányom mondta, aki párszor megfordult. Az emberek a gazdaságból azt 
ordítozták, hogy minket le kell lőni. A karszalagos nem lőtt le bennünket, hanem, miután 
két óráig feküdtünk ott, bevitt a csűrbe, és bezárt oda. 
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Trittel urat, mikor nem akart a kivégzési helyre menni, a civilek a legbrutálisabban 
ütlegelték korbácsokkal és furkósbotokkal. 

Forrás W R II 

37. Tömeggyilkosság Jágerhofon. 

Kutzer pap meggyilkolása— tizennyolc megkötözött embert egymás után lelőnek. 

Kivonat a birodalmi rendőrség irataiból a Brombergi különleges bizottság 
főhadiszállásáról - Iratszám. Tgb. V (RKPA) 1486/16.39. 

Hogy milyen hidegvérű megfontoltsággal vitelezték ki a Brombergi "Véres vasárnap" 
gyilkosságait, az különösen világos lett a Kutzer ügy nyomozása során, a 
Bromberg-Jágerhofi református pap ügyében, és a másik tömeggyilkosság esetében, 
melyet a városnak ugyanazon a részén követték el. Csak Jágerhofon 1939 szept. 3-án 63 
kisebbségi németet gyűjtöttek össze 14 és 76 év között lengyel katonák felfegyverzett 
lengyel civilek vezetésével vagy azok feljelentése alapján, és gyilkoltak meg a városrész 
különféle pontjain, sokszor annak közepében. A Jágerhofi tömeggyilkosok a 45 éves pap 
Kutzer meggyilkolásával kezdték, aki házas ember, négy gyerek apja, háromtól tizennégy 
évesek. Ezt a németet átitatták a német hagyományok, és a lengyelek különösen gyűlölték, 
mert parókiájához szinte kizárólag kisebbségi németek tartoztak, akiket példamutató 
módon bátorított és kitartásra buzdított a háború kitörése előtti nehéz napokban, így a 
"Véres vasárnap" előtt kevesebb kisebbségi német menekült el Bromberg-Jágerhof-ból, 
mint más városrészekből. Kutzer pap addig ment, hogy házában ahol addig Jágerhofon 
állomásozó lengyel tisztek voltak elszállásolva, más helyekről jövő német menekülteket 
szállásolt el. 

1939 szept. 3-a folyamán hét különféle házkutató csoport látogatta meg házát azzal az 
ürüggyel, hogy fegyvereket keresnek a plébánián és a templomban; Ezeket a csoportokat 
mindig ugyanazok a civilek bujtották föl vagy vezették. A vád abszurd voltát már az a tény 
bizonyítja, hogy a háború elején lengyel tisztek laktak a plébánián. Miután sem 
fegyvereket, sem általuk veszélyesnek ítélt tárgyakat sem találtak az ismételt kutatások 
során, a papot délután fél kettő tájban elvitték családjától és az általa védett menekültektől. 
Délután 3 óra táján újabb házkutatók jöttek, és újra átkutatták a plébániát ugyanazzal az 
ürüggyel, ugyanazok a Jágerhofi lengyel civilek bujtották föl őket. A hiábavaló keresés 
után magukkal vitték a pap 73 éves apját, Ottó Kutzert, a 14 éves menekültet, Herbert 
Schollenberget, a 17 éves menekültet, Hans Nilbitzet és három másik menekültet. 

Ezeket a németeket délután 3-kor vitték el a plébániáról minden igazolható ok nélkül, 
ahogy erről lengyel és német tanúk beszámoltak, a templom telkének szomszédságában 
levő töltésre vitték őket, ahol már másik 18 német férfi és egy nő, Frau Köbke, volt 
megkötözve, akiket szintén elhurcoltak otthonukból, Aztán 12 lengyel katona kb. 5 
méterről lelőtte őket, egyiket a másik után. Miután az első férfi elesett, Frau Köbke, aki a 
csoport közepén állt, és akinek férjét előző nap gyilkolták meg saját házukban, 
öntudatlanul összeesett. Ettől függetlenül lelőtték a 18 ember maradékát, majd Köbke tanú 
kezeiről levették a kötelet és miután visszanyerte öntudatát, egyenként megnézették vele a 
meggyilkolt férfiakat. Ezt a "szórakoztatást" kb. 200 lengyel katona és lengyel civilek, 
férfiak és nők nézték végig. 

Richard Kutzer pap holttestét három másik meggyilkolt kisebbségi német testével együtt a 
Jágerhofi csatornahíd közelében találták meg 1939 szept. 6-án. A törvényszéki orvosi 
vizsgálat szerint as gyilkos golyót a váll-lap fölött kapta, mely az eret is széthasította. Alsó 
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állkapcsát tompa szerszámmal szétroncsolták. [75. o.] 

38. Húsz kisebbségi németet lőttek le Jágerhofban. 
Köbke, Schröder és mások meggyilkolása 
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Jelenlévők: Bromberg, szept. 20, 1939 

Bengsch államügyész vizsgálóbíróként 
Kraus bírósági tisztviselő jegyzőként. 

A gyilkossággal vádolt Gniewkowski vallatásánál Anna Kobke tanú, özvegy, született 
Wietychowski, lakása Jágerhof, Okopowa 1, született 1882 július 2, Susannentalban, 
Rosenbergi kerület, miután tudomására hozták kihallgatása okát, a következőképpen 
vallott: 

Mikor férjem, lányom és fiam és én hallottuk, hogy ez év szept. 3-én, Vasárnap, minden 
németet meg akarnak ölni, egy barátságos szomszéd, Schröder pincéjébe mentünk, és ott 
bezárkóztunk. 12 felé nagy tömeg jött, katonák és civilek, verték a pinceajtót, 
kézigránátokat dobtak és lőtték a pinceajtót. Lányom egy lövéstől csípőjén megsebesült. 
Elsőként kimenekültem a pincéből és a kertbe rohantam. Annyira meg voltam rémülve, 
hogy senkit sem ismertem föl a csődületben. Csak szomszédunkat, a kőműves Klimczacot 
ismertem föl, aki el akart fogni és azt kiabálta, hogy német vagyok, akit le kell ütni. El 
tudtam menekülni Klimczactól és sikerült a kertbejutnom. 
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Kb negyedóra múlva egy ismerős lengyel családhoz, Gorny cipészhez mentem, aki közel 
lakott. Azt reméltem, hogy esetleg megvédenék. Gorny és felesége és más ottlevők 
leköptek és sértegettek, majd katonák jelentek meg és egy erdőbe vezettek, ahol 20 másik 
kisebbségi német volt. Itt megkötöztek, és ide-oda zavartak puskatusaikkal verve és 
rugdosva. Azt mondták, hogy Schleusenauban fognak lelőni bennünket. Schleusenau felé 
menve nagy csoport kísért, lengyel civilek, nők, férfiak sőt gyerekek is, akik folyamatosan 
átkoztak, halálunkat követelték és baltá kk al és furkósbotokkal ütlegeltek. A tömegben volt 
Gniewkowski a mészáros és egy bizonyos Paschke Schleusenauból. Határozottan 
hallottam hangjukat a tömegből, azt kiabálták, hogy bennünket le kell lőni. Nem tudom, 
hogy Gniewkowski vagy Paschke baltát vagy furkósbotot vitt volna magával. Mi 
kisebbségi németek, kb. 20 férfi, én voltam az egyetlen nő megálltunk a töltésnél 
Schleusenauban és a katonák és a vasutasok minden férfit agyonlőttek a tömeg előtt. 
Gniewkowski és Paschke a tömegben voltak. Elvesztettem öntudatomat és a földre estem. 
Egy tiszt parancsára szabadon engedtek. Mikor el akartam menni, a lengyel tömeg arra 
kényszerített, hogy visszamenjek, megnézzem a holttesteket és párszor "Éljen 
Lengyelország"-ot kiáltsak. 

A 20 lelőtt személy között voltak: 

Artúr Gehrke, Hans Bolowski, Horst Stuwe, egy bizonyos Goertz, egy Arndt nevű férfi, 
egy másik Stöckmann nevű, egy másik Redel nevű, egy középiskolai tanuló, Mielwitz, és 
Trojahn, egy háztulajdonos, mindannyian Jagerhofról. 

A pincében maradt embereket lelőtték, mikor megkíséreltek elmenekülni: Férjem, Emil 
Köbke, fiam Arthur Kobke, Schröder, kertész, és Hans Schröder fia; Gerhard Vorkert, 
kertészsegéd; és egy fiatal háztartási alkalmazott, Schröder junior alkalmazottja. 

Olvasta, elfogadta és aláírta 
Anna Köbke. 

A második tanú, Elli Köbke kisasszony, of Jagerhofról, Okopowa 1, született 1912 június 
3-án Jágerhofon (Bromberg), vallotta miután fölvilágosították kihallgatása okáról: 

Miután anyám elmenekült szomszédunk Schröder pincéjéből 1939 szept. 3-án, mi is 
kimenekültünk a pincéből, melybe a lengyelek nemcsak lövöldöztek de gáz- és 
kézigránátokat is dobtak. A gáz és a csípőlövés miatt azonnal elestem az udvaron. A 
katonák minden férfit rögtön lelőttek, aki kijött a pincéből, és velük egy lengyel 
szolgálólányt is. Schröderné súlyosan megsebesült a pincében. A tömegben, mely 
folyamatosan ordítozott, hogy minket rögtön le kell lőni volt: egy bizonyos Grabowski, aki 
velünk szemben lakott, egy bizonyos Klimczak, valamint Rynkowski, Szymanski, 
Lewandowski, Domzewski (kb 16 éves), Wolnikné, Borekné, mint a mi utcánkból. 

Határozottan láttam és hallottam a nevezett személyeket, hogy a tömeggel kiabálnak, hogy 
mi németek vagyunk, és meg kell bennünket ölni. Mikor összerogytam és így 
megmenekültem a haláltól, a tömeg azt ordítozta, hogy engem is lőjenek le. De egy 
lengyel katona úgy vélte, hogy a nőket meg kell kímélni. Néhány óráig ott feküdtem 
kimerülve a holttestek mellett, míg a tömeg eloszlott. 

Azt is meg szeretném említeni, hogy Wolnikné, Borekné, Szymanski és Rynkowski 
dolgokat loptak tőlünk az 1939 szept. 3-i események során, megtaláltuk a lopott holmit az 
említettek lakásában, amikor német katonák kíséretében meglátogattuk őket. Borekék és 
Wolnikék közös lakásában Megtaláltuk díványunkat, egy fehérneműs szekrényt, két 
ágyállványt, székeket, egy kanapét, egy kannát, egy mosóüstöt és más apróságokat. 
Rynkowskiéknál megtaláltam ruhásszekrényünket. Szymansiéknál szennyeszsákunkat pár 
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lepedővel. 

Olvasta, elfogadta és aláírta. 

Összefoglalva: 

(aláírta) Bengsch 
(aláírta) Kraus 

Hitelesít: Kraus. törvényszéki hivatalnok. 

Forrás: Sd. Is. Bromberg 95/39 

39. Harminckilenc embert lőttek le a Jesuitersee-nél. 

A súlyosan sebesülteket a tóba dobják és tovább lőnek rájuk. 

Kivonat birodalmi rendőrség aktáiból, a Brombergi különleges bizottság főhadiszállásáról 
-aktaszám Tgb. V (RKPA) 1486/9.39. 

I. 

a Brombergi "Véres vasárnap," utáni napon, azaz 1939 szeptember 4-én, késő délután, 39 
német férfit Brombergből és környékéről meggyilkoltak meg a tényleges lengyel hadsereg 
egységei a Jesuitersee-nél, mely kb. 17 km-re délre Brombergtől a Hohensalzai úton. 
Többek között meg akarták gyilkolni Gustav Gruhlt Brombergből és Leó Reinhardot 
Zielonka, kisebbségi németeket, akik szerencséjükre el tudtak menekülni 

A tanúk vallomásából kiderül, hogy 1939 szeptember 4-én reggel nagy csoport férfit, nőt 
és gyereket, aki között Gruhl is volt hajtottak a vizesárok és a főút mellett Hohensalza 
irányába. Egy tisztáson, Brombergtől 8 kilométerre a nőket és gyerekek különválasztották 
a csoporttól, és a férfiakat fölsorakoztatták egy gépfegyver előtt. De egy lengyel tiszt 
parancsára nem itt gyilkolták meg őket. Míg a németek sorban vártak meggyilkolásukra, 
német férfiak egy másik csoportját hajtották a főúton, akik úgy voltak megkötözve, hogy 
az egyik bal csuklója a másik jobb csuklójához volt kötve. Ezt a csoportot, melyben 
Reinhard tanú volt, hozzácsapták az elsőhöz, és a férfiakat, akiket lengyel katonák és 
zsandárok kísértek, akik folyamatosan bántalmazták a rabokat, a Jesuitersee-hez vezették, 
ahol átadták őket egy ott állomásozó katonai egységnek. (1) 

(1) a tényt, hogy itt a tényleges hadsereg egységei működtek, összhangban van a német és 
lengyel tanúk vallomásaival, beleértve Gruhlt és Reinhardot is, és a bűntény helyén talált 
nyomokkal. Különösen a védelem céljára használt épületekben, melyeket búvóhelynek 
vagy istállónak használtak, melyek ehhez a helyhez közel vannak. 

II. 

Míg az előző jelentés Gruhl és Reinhard tanúk vallomásán alapul, melyet tisztán jogi 
szempontból nem lehet teljesen ellenőrizni, a következő részletek majdnem kizárólag 
objektív és jól megőrzött tárgyi bizonyítékok vizsgálatából erednek a tett helyszínéről. 

A 41 német - 39 holttest a vizsgált csoportból egy sorban feküdtek, néhányuk még 
megbilincselve, arccal a tó felé, annak partjától kb. 9-11 méterre. A katonák vadul lőttek a 
kisebbségi németekre puskáikkal, és ahogy a holttestekben talált golyók vizsgálata 
mutatja, nagyon hatásos automata pisztolyokkal. A lövészek, ahogy a töltény tárok és más 
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nyomok mutatják, félkörben álltak áldozataik mögött, távolságuk valamivel közelebb mint 
4 méter és 16 méter között volt tőlük. Miután a lövöldözési orgia megkezdődött, egy 
német repülő jelent meg a tó fölött, mire a gyilkos lövöldözők menedéket kerestek. Hat 
nem vagy csak kicsit megsebesült német a tó vagy annak széle felé menekült. Reinhard 
tanú, aki megszabadult a laza bilincsektől, úszva és vízben gázolva elmenekült egy sűrű 
nádasba a víz szélén, míg Gruhl tanúnak sikerült egy fürdőpalló alatt elbújnia, mely 25..50 
cm magas volt. Két német megpróbált egy csónakban menekülni, mely a tóparton volt, egy 
harmadik megpróbált átúszni. A jelenet csak rövid ideig tartott, a német repülő tovább 
repült, és a lengyel katonák folytatták lövöldözési orgiájukat, és lelőtték a három utóbb 
említett menekülőt, akik még nem értek elég messze. Egy másik sebesült elvonszolta 
magát egy csónakig, mely egy fészerben volt, és ott halt bele sérüléseibe. Azután - és ez a 
legszörnyübb a lengyel katonák magatartásában a Jesuiterseenél- azokat a németeket, akik 
még nem haltak meg, csak meg voltak sebesülve, egy pallóra húzták, mely 50 méterre 
nyúlt bele a vízbe, és ott vízbe dobták őket, amit világosan bizonyítanak a boncolási 
leletek, és esetenként utánba beléjük lőttek. 

Ezt nemcsak a két tanú vallomása bizonyítja, akik élve elmenekültek, különösen Gruhlé, 
aki rejtekhelyéről látta a történéseket, de a sok vérnyom a pallón, és a beledobott tárgyak 
sokasága, melyeket a víz később a partra mosott. A törvényszéki orvosi vizsgálatok 
kiegészítik a képet. Túl hosszú lenne a 39 áldozat sebeinek fölsorolása (1), melyekből a 
törvényszéki orvosi szakértők nyerték ismereteiket és melyeket jelentésükben leírnak. 
Hogy megmutassuk a lengyel katonaság "emberiességét" áldozataival szemben elegendő 
annyit elmondani, hogy egy német, aki a viszonylag ártalmatlan golyó után 33 
szuronyszúrást kapott nyaka tájékán, melyek közül az egyik végzetes volt számára. Egy 
másik áldozatot akarattal lőttek le. 

(1) 38 ismeretlen halottat, akikből 28-at később azonosítani lehetett, exhumáltak és 
megvizsgálták a holttesteket. 

A végbélben, a legfigyelemreméltóbb az volt, hogy a golyó az altesten hagyta el az áldozat 
testét, a német nem feküdt, de arca a föld felé volt fordulva. Jó pár áldozat 15 golyót 
kapott, szétszórt golyótól eredő sebeket, melyekből egy sem volt teljesen halálos. Az 
utoljára megvizsgált áldozatok között -és ezt a tüdő vizsgálata után teljes bizonyossággal 
lehet mondani- megfulladási halált kell föltételezni. Ilyen körülmények között majdnem 
nem is érdemes említeni, hogy majdnem minden áldozat teste komoly sebeket mutatott 
ütések, botozás vagy vágások miatt- két németnél szembe való szurkálás nyomai 
látszottak. 

III. 

A fenti leírás rövidsége ellenére bemutatja a rendőrség és a törvényszéki orvosi hatóságok 
nyomozása eredményeinek nagy részét és kellően bemutatja a vitathatatlan tényt, hogy 
Brombergben a tényleges lengyel hadsereg alakulatai 39 német férfit gyilkoltak meg 
leírhatatlan módon, majdnem hihetetlen brutalitással, nem csak lövöldözéssel, hanem 
szuronyok és puskatusok segítségével, és súlyosan sebesült embereket dobtak a tóba. 

40. Majdnem minden házban gyilkosság! 

Dóra Kutzer, Bromberg, Kroner utca 14-ből eskü alatt vallott a következőképpen: 

Református plébániánk körzetében egyetlen olyan házat nem ismerek, ahol nem gyilkoltak 
volna egy, kettő vagy több kisebbségi németet. E pillanatig 59 haldokló fekszik a parókia 
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udvarán, és még messze nem találtunk meg minden áldozatot. 

Forrás: WR I 

41. "Lőjetek golyót a fejébe!" 

Gustav Fritz meggyilkolása. 

Walli Hammermeister tanú, szolgálólány Erich Jahnke alkalmazásában, Langenauban 
Bromberg mellett, eskü alatt vallott a következőképpen: 

Mikor a katonák fölfedezték, hogy Fritz űr nem tud lengyelül beszélni, egyikük azt 
mondta neki, hogy ő, fiatal ember létére tud mind németül mind lengyelül beszélni, míg 
Fritz, annak ellenére, hogy a lengyel államban élt 20 évig, nem tud lengyelül beszélni. 
Fritz úr azt felelte, hogy ő 75 éves, és ilyen idős korban nem lehet lengyelül megtanulni. 
Egy másik lengyel katona erre azt mondta: "Lődd fejbe!" Az első katona ekkor Fritz úr 
fejének jobb oldalába lőtt. Saját szemeimmel láttam és a szalmakazalba menekültem. 

Forrás: WR I 

[p- 80] 

42. Az Eichdorfi vérengzés. 

A lengyel "kultúra" 38 áldozata- kisebbségi németeket 3-tól 82 évesig lőttek le különbség 
nélkül. 

Kivonat a birodalmi rendőrség Brombergi különleges bizottságának aktáiból — aktaszám 
Tgb. V (RKPA) 1486/3.39. 

I. 

1939 szeptember 4, késő estéjétől 1939 szeptember 5. estig 38 kisebbségi németet, 3 éves 
gyerekektől 82 éves öreg emberekig, Eichdorf és Netzheim egyházközségből a 
Brombergtől Labischinig vezető úton a lengyel gyalogos hadsereg katonái meggyilkoltak, 
akik csapatszáma ismert. 

Eichdorfot, a kisebb egyházközséget Netzheim szomszédságában, német parasztok pár 
száz éve alapította települése, melyben 1918-ig egyetlen lengyel sem lakott. Mivel a 
lengyel háborúig a lakosság 80%-a német volt, még a "Brombergi Véres vasárnap,"-on is 
viszonylag békés hangulat volt az egyházközségben, Nem voltak jelen lengyel katonai 
egységek a falu lengyel kisebbség lakta részében, akik gyötörték vagy fenyegették volna a 
németeket, és csak a jelentések a 12 kilométerre levő Brombergből okoztak rossz érzést a 
németeknek. Ez a rossz érzés azonban nem okozott pánikot, és a nők és gyerekek nem 
féltek. Csak az Eichdorfi férfiak menekültek 1939 szeptember 4. éjjelén a mezőkre és 
rétekre, és csak ritkán és óvatosan mertek hazamenni. A megijedt férfiak megpróbálták 
feleségüket rávenni, hogy rejtőzzenek el velük, de a bátor nők biztosították őket, (A tanúk 
néhány adata itt szívettépő), akik úgy gondolták, hogy a lengyelek biztosan nem fogják a 
nőket és gyerekeket bántani, és hogy valakinek kell etetni az állatokat. 

1939 szeptember 4. késő estéjén lengyel katonák, akik visszafele özönlöttek a 
Brombergből Flohensalza felé vezető úton, elérték Eichdorfot és Netzheimot. Ezek a 
csapatok ideiglenesen állásokat rendeztek be és röviddel azután elkezdték gyilkosságaikat 
Emil Lángé Eichdorfi paraszt meggyilkolásával, gyilkossági orgiájuk valószínűleg 
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páratlan a kultúrnépek történetében. 

II 

A kétségtelen fölfedezések a különféle gyilkossági helyeken világosan mutatják, hogy hol 
álltak a gyilkosok és áldozataik, amikor a bűnesetek történtek, néhol üres tölténytárakat 
találtak, és a lövések a halott férfiak testében voltak, és a lengyel katonai hatóságok által 
kiadott zsebkendő fölfedte a tettes csapategységet. Találtak leveleket és képeslapokat, 
melyek küldői lengyel katonák voltak. Mindezek a tények segítenek a következő 
következtetésben: 

A Bromberg-Hohensalza út Hopfengarten Stationi leágazásánál, mely Gnesenbe vezet 
Labischinon át, van pár Hopfengarteni ház, és Netzheim és Eichdorf házai, mind többé 
kevésbé együtt egy három kilométeres szakaszon, úgyhogy a három egyházközség között 
alig van hézag. Ezek között a házak között 21 ház volt német családoké, akik 38 halálos 
áldozattal majdnem teljesen megsemmisültek. 

Ebben az esetben a lengyel "kultúrát" 38 áldozat mutatta be nyolc különböző helyen, 
melyekből hat nagyon kis terület, egyik sincs messzebb 80 méternél az úttól, és a 
meggyilkolt családok házától. Itt az áldozatokat- az kétségkívül bebizonyított tény, ott is 
ahol kevés tárgyi bizonyíték volt, a halottak testének vizsgálata bebizonyította - a 
leghihetetlenebben bestiális módon ölték meg. Két hely közel van egymáshoz, az egyiken 
halt meg Max Teske, 34, éves és Wilhelm Stolte, 55 éves mindketten Eichdorfból, együtt 
Gerhard Pijan 13 éves fiúval, akit a két férfi talált meg, amint céltalanul bolyongott az 
erdőben. Mindhárman megpróbáltak elrejtőzni az Eichdorftól 3 km-re északra fekvő 
réteken, de a lengyel katonák elfogták és lelőtték őket. Egy másik helyen három gyerek, 
Else, Gertrud és Ernst Janót, 12, 15 és 18 évest gyilkolták le, akiknek 50 éves apját egy 
másik helyen lőtték le. 

A lengyel falu legidősebbje tanácsára a Janót gyerekek anyjukkal együtt próbáltak meg 
elmenekülni 1939 szeptember 5-ének reggelén, Két nappal azután, hogy apjuk a rétekre 
ment elrejtőzni. Frau Janotot megállították lengyel katonák és kényszerítették, hogy 
visszamenjen a gazdaságba, és adja át nekik a lovakat és a család kocsiját. Az anya azt 
akarta, hogy a gyerekek várják meg, de ismeretlen okból vagy kényszerből egyedül 
továbbmentek. Az Eichdorftól délre fekvő erdőn mentek keresztül, melynek másik oldalán 
rétek, egy láp és mező lett volna, 15 kilométer széles, mely Netzfeldbe vitte volna őket, 
ahol nagyanyjuk lakott. Netzfeldi hihető tanúk, akik a füzesben feküdtek kívül a falun 
vallották, hogy a hogy a gyerekeket, amikor elhagyták a nyűt területet, egyszerűen lelőtték 
a Netzfeld bejáratánál rejtőzködő katonai őrszemek. A katonai őrszemek azt rövid vita 
után tették, - ezt bizonyítják a gyerekek helyszínen levő születési anyakönyvi kivonatai-, 
miután megnézték a gyerekek papírjait. 

Még a tapasztalt rendőrségi közegeket is megdöbbentett, akik nem szoktak érzelegni, két 
hely- ötből két ilyen hely volt egymáshoz közel- ahol a 80 éves Ottilie Renzet és két 
unokáját, Gisela és Günther, négy és kilenc éves gyilkolták meg. A másik ilyen helyen a 
lengyelek vérengzései 15 kisebbségi németet, köztük 8 nőt, egy hét éves gyereket és egy 3 
éves gyereket pusztítottak el. 

Leó Renz családjának háza távolabb volt az úttól, ezért Erich Renz, Leó fivére, akinek 
gazdasága közel volt az úthoz, két kis gyerekét és idős édesanyját Leóhoz küldte; maga, 
feleségével együtt saját házában maradt. De 1939 szeptember 5-ének reggelén lengyel 
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csapatalakulatok jelentek meg Leó Renz farmján. A kis Gisela és Günther Renz, akiket az 
utóbbi hetek németellenes agitációja megrémisztett, mert még a falu gyerekeit is 
megrémítette, az első zűrzavarban a gazdasági udvar hátsó kapuján át az erdőbe 
menekültek. Kis idő múlva Leó Renz családját is felszólították házuk elhagyására, és nem 
tudták magukkal vinni az idős asszonyt, akinek elvesztetté nyomát. Pár nap múlva a család 
tagjait egy erdei sírban találták meg az úttól 40 méterre. A sírból kiállt a gyerekek keze és 
feje. Ez Gisela és Günther Renz és apjuk sírja volt ahová gyorsan temették el őket. 
Nyomozások kimutatták, hogy Erich Renz látta a gyerekeire leselkedő veszélyt 
rejtekhelyéről, és megkísért segíteni nekik, mirefel őt is meggyilkolták együtt kis fiával és 
lányával. Az idős hölgyet, Ottilie Renzet sietősen eltemetve megtalálták nem messze fia, 
Erich Renz házának falánál, egy nagy paradicsomos doboz alatt. Hogy az idős hölgyet 
hogyan ment Leó házától Erichéhez, csak sejteni lehet, de az utóbbi nappali szobájában és 
konyhájában talált nyomokat világosan utalnak néhány személy meggyilkolására. 

Állat vályújába dobták egy kutya tetemével együtt. 

Másféle dolgokat fedeztek föl a Targowisko erdő közelében, kb. 240 méterre az Eichdorfi 
főúttól. Katonák tisztek irányítása alatt 46 németet, hathónapostól 80 éves korig, mindkét 
neműeket, egy kis lejtőhöz vittek az erdőben, 15-öt közülük arra kényszerítettek, hogy 
menjenek föl a lejtőn, majd lelőtték őket, miután elérték a lejtő tetejét. A 15 így lelőtt 
ember neve: 


Név kor 

Emma Hanke, 40 éves 

Gustav Schubert, 65 éves 

Walter Busse, 7 éves 

Richard Binder, 50 éves 

Erhard Prochnau, 3 éves 

Emanuel Hemmerling, 35 éves 

Johanna Schwarz, 45 éves 
Erna Hemmerling, 30 éves 

Max Jeschke, 55 éves 

Frieda Ristau, 31 éves 

Hedwig Jeschke, 47 éves 

Frau Blum, 28 éves 

Else Dahms, 19 éves 

Frau Golz, 50 éves 

Kurt Kempf, 22 éves 

A 46 emberből 23, azaz 50% nők voltak, csak 5, azaz 10.8% volt férfi, és 18, azaz 39.2% 
gyerekek voltak, egy csecsemő is volt köztük. Az összeterelt németek kb. 16 méterre álltak 
a domb tetejétől, és a helytől, ahova az áldozatok estek, 24 és 29 méter között. Ha 
különleges eseteket akarunk megemlíteni a szörnyű bűntény során, ilyen volt a béna 
gyerekek ápolónője, Johanna Schwarz esetek, aki a gondjaira bízott kis Erhard 
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Prochnauval kellett hogy fölmenjen a dombra, és Frau Hanke, aki nevelt fiával, Walter 
Busseval kellett, hogy fölmenjen. Mind a négyen együtt haltak meg a domb másik oldalán. 

Itt a legfontosabb tanú - noha a többi 31 tanú vallomása az övé nélkül is teljesen elegendő 
lenne- Frau Prochnau, aki, miután három éves fiát meggyilkolták, ugyanilyen parancsra át 
kellett hogy menjen ugyanezen a megpróbáltatáson, hat hónapos csecsemőjét víve karján, 
és kézen fogva négy éves kislányát. Vallomása értelmében, mely a további nyomozás 
eredményeivel teljes összhangban van, elért a dombtetőre a két gyerekkel, és katonák 
százait látta a gyilkosság helye köré csoportosulva, amint egy mezei konyha körül 
feküdtek, főztek, és egy civil modern tánczenét játszott tangóharmonikán. Ezt az embert, 
akit mások is hallottak zenélni, később letartóztatták. Frau Prochnau további részletekről is 
be tudott számolni, melyek lehetővé tették az események teljes menetének 
rekonstrukciój át. 

[ 85 o.] 

A többi hely vizsgálata ebben a csoportban noha minden esetben sajátságos fölfedezéseket 
hozott, melyek különböznek a többitől, de nem különböznek jelentősen az előző 
szakaszban leírtaktól. Leírásuk csupán ismétlése lenne az itt leírt gyilkosságoké, mint 
Martha Tetzlaff, 45 éves, Heidelies Tetzlaff, 11 éves, Else Behnke, 35 éves, Gustav 
Behnke, 82 éves (mindannyian egy család tagjai) vagy a többi esetek bármelyikének. 

III 

A sok feljegyzés kivonatai lehetetlenné teszik, hogy valaki akár egy pillanatig is 
kételkedjen abban, hogy a lengyel katonák nemcsak tisztjeik szeme előtt és parancsára 
gyilkoltak, de kimutatták utálatukat minden német iránt minden elképzelhető módon, 
törvényszéki orvosi szakértők vizsgálatai kimutatták, hogy a lövéseket katonai puskákból 
és nagyon hatásos fegyverekből adták ki mindenfelől, gyerekekre is, akik anyjuk karjában 
voltak, és hogy a németeket szuronyokkal szurkálták és vagdalták- mindemellett a testek 
kezelése külön figyelmet érdemel. A Janót fivér és nővér egyszerűen azon a helyen 
feküdtek, ahol meggyilkolták őket. és állatok kezdték enni testüket, mielőtt a rokonok a 
csapatok távozása után el tudták temetni őket. A Tetzlaff család testei rendetlen halomban 
feküdtek kb. 20 cm földdel letakarva, míg a Renz gyerekek testei kitüremkedtek a földből 
és emiatt fedezte fel őket anyjuk aki kereste őket. Jellemző a Targowisko erdei 
gyilkosságok esete, melynél a 15 meggyilkolt férfi, nő és gyereke tetemét egy kutya 
testével együtt egy vályúba dobták. 

IV 

Az előző jelentés világosan mutatja, milyen mértékben irtotta a német lakosságot a lengyel 
katonaság rendszeres gyilkossági hulláma, mint pl. Eichdorf lakosságát. 

Az Eichdorfi 130 németből 1939 szeptember 3-ig 11 menekült el, ötöt behívtak lengyel 
katonai szolgálatra, ötöt polgári szolgálatra a lengyel hatóságok. így 1939 szeptember 
3-án, azaz a lengyel katonák megjelenése előtt Eichdorf német lakossága 109 személyből 
állt. ezekből 1939 szeptember 4-ének éjjele és szeptember 5 folyamán harminc személyt 
gyilkoltak meg, azaz a lakosság 19% -át, a háború kitörése előtti német lakosság 23%-át, 
és a háború kezdetén Eichdorfban levő német kisebbség 27.5% -át. (1) 

(1)8 áldozat a kis Netzheim és Hopfengarten egyházközség lakói voltak, akiket máshol 
gyilkoltakkal együtt is meggyászolták. 
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A harminc áldozat a 30 eichdorfi család közül 15-ből származik, tehát azt lehet mondani, 
hogy a családok 50%-át veszteség érte, némelyik annyira brutálisan, hogy egy túlélő sem 
maradt, mint pl a Jeschke család esetében, vagy a Janót család, ahol a férj és három gyerek 
meggyilkolása után csak a feleség maradt életben. A Renz családból egyedül Frau Renz 
maradt életben, elvesztette férjét, két gyerekét, apját és anyósát. Hangsúlyozni kell, hogy 
Eichdorf 38 családjából 79% volt tisztán német. 

A nem és kor szerinte eloszlás a 30 eichdorfi áldozatnak a következő: 

15 férfit gyilkoltak meg, ez 50%-a a halottaknak, akiknek 46.6% -a 50 év fölött volt, 
20%-a 60 év fölött, és 2 csak 17 és 18 éves. Köztük 8 nő volt, azaz a halottak 26.6%-a, 
koruk 15 és 80 év között volt, és 7 gyerek is volt köztük 3 és 13 év között—így a 
meggyilkoltak 23.4%-a 14 év alatti gyerek volt. 

43. Kezek és lábak eltörve, nyelv, orr és fülek levágva. 

Schrimmi vérengzés 

Oskar Hartmann tanú, téglagyárigazgató Schrimmből, eskü alatt vallott a 
következőképpen: 

Kilenc bajtársat támadott meg Schrimmben a lakosság és annyira összeverte őket, hogy 
meghaltak. Bajtárs Willi Mantei fejét teljesen szétverték, Herbert Raabe szemét kiszúrták 
és ujjait levágták. Másoknak levágták ujjait, néhány esetben eltörték kezét és lábát, vagy 
kificamították,. Másoknak arcát teljesen felismerhetetlenné tették ütésekkel, és levágták 
nyelvüket, orrukat és fülüket. 

Forrás: W R II 

44. Vérereket kinyitották 

Borzalmasan megcsonkított hullákat találtak Schrimmben. 

Oskar Hartmann tanú, téglagyárigazgató Schrimmből, eskü alatt vallott a 
következőképpen: 

Egy sírban nem azonosítható személyt találtak. A Schrimmi temetőben a következő 
holttesteket találták: Conrad Lángé, Wilhelm Schulz, Heinrich Haussler, Wilhelm John, 
Erich Gaurner, Richard Weibt, Wilhelm Jeschke. Az összes holttestet többé kevésbé 
megcsonkították. A fejeket beverték, nyelveket, orrokat és füleket vágtak le. Hermann 
Raabe szemét kiszúrták. Vérereket kinyitottak, és egy test sípcsontja darabokra volt törve. 

Forrás: W R II 

45. Apát, férjet és nagybácsit meggyilkoltak. 

Gertrud Lemke tanú, Hohensalzából, eskü alatt vallott a következőképpen: 

Nevem Gertrud Lemke, született Kadolowski, született 1906, április 8-ban Elbingben, 

1937 óta házas Herbert Lemkével, aki szedő Hohensalzában. 

Ügy: Szerdán, 1939 szeptember 6-án, kb. 11.30-kor, a lengyel hadsereg egy tagja 
egyenruhában, és karabéllyal, és nyolc vagy tíz civil bunkósbotokkal jöttek be házunkba. 
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A katona megparancsolta férjemnek, nagybátyámnak és apámnak hogy azonnal menjenek 
vele. Mivel férjem elfelejtette útlevelét, utánaszaladtam pár perccel később, de csak 
hátulról láttam férjemet és apámat, a katonákat, a civileket befordulni a következő sarkon. 

Többet nem hallottam apám nagybátyám és férjem sorsáról 1939 szeptember 10-én, 
amikor apósom jött és elmondta, hogy nyolc holttestet találtak részben elégve a közeli 
sintértelepen. A testek a földön feküdtek, és már kutyák rágták őket. Kértem, hogy menjen 
oda és nézze meg, hogy rokonaink a halottak között vannak-e. Mikor férjemet és apámat 
elvitték, olyan érzésem volt, hogy soha többet nem látom őket, mert egy ideje már 
erőteljes németellenes agitáció folyt Hohensalzában. 

Rövid idő múlva apósom jött és igazolta aggodalmamat. Két szalmakazal között férjem, 
apám, nagybátyám, három férfi a Fuchs családból és Fuchs úr egy segédje feküdt. A 
nyolcadik áldozat ismeretlen volt. 

Forrás: W R II 

46. Fluszonhét meggyilkolt német a Kaminiecki temetőkertben 
Gyorsan eltemetve egy lyukban, a talpak levágva. 

Maria Richert tanú született Rybnoban, Richert paraszt özvegye, eskü alatt vallották a 
következőképpen: 

Kedden, 1939 szeptember 12-én, vagy szerdán, szeptember 13-én megtaláltuk fiamat és 
Gatzke, Dreger és Tober parasztokat egy kis erdőben Koneck közelében, sietősen 
eltemetve egy lyukba. Fiam egyik szemét kiszúrták, hátán számos szuronyseb volt, 
mindkét karján mély vágások, úgy, hogy a hús függött le róla. Arcának bal fele hiányzott. 
Dreger gyomra bal oldalából lógott ki, Tober kábáról levágták a talpakat, és hátából vér 
folyt. A testeket egymásra hajigálták. 

A Konrad fivéreket egy lyukban találtuk egy mezőn Chromowola mellett; Agathe 
Konradot és Frau Tobert Koneckben találták meg, mindkettőnek hiányzott a fél feje. 

Peter Bitschke ahogy hallottam Wilhelm Bolke, Bolke anyja, Frau Konrad és egy másik 
Bitschke mellett feküdt a Kaminiecki erdőben. Kaminieck temetőkertjében összesen 27 
német feküdt falunkból és közvetlen környékéről. 

47. Az arcot három részre hasították. 

Ida Albertini tanú, a Kaminiecki tanító feleség és csomózó munkás eskü alatt vallott a 
következőképpen: 

Temetőkertünkben 26 személy volt eltemetve, akik testét összegyűjtötték és odavitték, 
néhány esetben már el voltak ásva. Láttam a testeket, és a következőt tudom mondani: 

Néhány személyt biztosan lelőttek, de másokat kétségtelenül botütésekkel és 
tőrszúrásokkal ölték meg. A halottak között 3 nő volt és 23 férfi. A sebekről a következő 
részleteket tudom elmondani: 

Egy nő fél arca hiányzott, nyilvánvalóan szablyavágások eredményeképpen, egy férfi 
holttestnek három mellszúrása volt, úgy, hogy mája kiállt testéből. Emil Konrad arca 
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három darabra volt szabdalva, egy vágás közvetlenül feje elülső oldalán volt, a másik arra 
merőlegesen, Frau Konrad kezét a bilincs annyira összetörte, hogy csak pár ínon függött. 
Egy férfi szemei ki volt fordítva üregéből, nyilvánvalóan ki volt szúrva. 

Forrás: W R II 

48. Rúgások az arcba 

Teherautósofőr átment a haldokló németeken. 

Az államügyész Kulmban 1939 november 23-án. 
különleges bíróság Brombergben. 

Jelenlévők: 

Bengsch államügyész hivatalos vizsgálóbíró, 

Ágnes Pischke titkárnő. 

Wladislaus Rybicki gyilkossági perénél Heinrich Krampitz tanú, miután fölvilágosították 
az eskü jelentőségéről és súlyáról, a következőképpen vallott: 

Nevem Heinrich Krampitz, születtem 1921 május 30-án Kulmban. Villamos gépbeállító 
vagyok Kulmban, Schulstr. 4, római katolikus és kisebbségi német. Nem vagyok sem 
rokona, sem házastársa a vádlottnak 

Ügy: szeptember 3-án vasárnap, kb. 28 lengyellel teherautón menten, melyet a vádlott, 
Rybicki vezetett Kuhnból Thornba. Thornban akartam maradni, de mivel a várost csapatok 
foglalták el, továbbmentünk a teherautóval. Hétfőn, 1939 szeptember 4-én estefelé 
teherautónk motorja elromlott kb. 1.2 km-re Wloclawektől. Míg az úton álltunk, elfogott 
kisebbségi németek egy csoportja ment el mellettünk, kb. 200-an, a lengyel ifjúsági 
szervezet (Przysposobienie wojskowe) tagjai kísérték őket egy lengyel tiszt vezetése alatt. 
Mikor ez a csoport kb. 40 méterre volt a teherautótól, láttam, hogy egy idősebb ember 
összeesik és az út mellett fekve marad. A csoport tovább ment, és a fekvő németet lengyel 
civilek vették körül, akik Wloclawekből követték a csoportot. Rybicki csatlakozott a 
csoporthoz. Láttam, hogy a tömeg ütlegeli a fekvő embert és mikor Rybicki egy idő után 
visszatért a teherautóhoz, azt mondta, hogy amikor a német megpróbált fölegyenesedni, 
visszalökte egy rúgással arcába. Ugyanakkor megmutatta csizmáját, és azt mondta, hogy 
még véres a rúgástól. 

És tényleg, sötét foltokat láttam a csizmán, melyek vérhez hasonlítottak. Sötétedett, de 
nem volt olyan sötét, hogy ezt ne láttam volna. Rybicki elmondta, hogy mikor egy lengyel 
kerékpáros csatlakozott a csoporthoz, és azt mondta, hogy barbár dolog egy emberi 
lénnyel így bánni, a lengyel tiszt, aki az elfogott kisebbségi németek csoportját vezette, 
öklével arcába ütött. Saját szememmel láttam a lengyel tisztet a német mellett és a 
kerékpárost is. Sok ember állt ott, és a jelenetet, melyet Rybicki leírt, nem láttam. Rybicki 
azt is mondta, hogy a tömeg azt kiáltozta egy közeledő teherautó sofőrjének, hogy üsse el 
a földön fekvő németet. Láttam a teherautót, de nem láttam, hogy elütötte-e a németet. 
Miután Rybicki visszatért teherautónkhoz, motorhibánk miatt még egy jó órát álltunk ott, 
és ez idő alatt nem oszlott el a tömeg a német körül. Időközben besötétedett. Utánunk jövő 
emberek azt mondták, hogy a németet eltemették az erdőben. Csak két kis ház volt a hely 
közelében. 

Összefoglalva. 

(aláírta) Bengsch (aláírta) Pischke 
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Forrás: Sd. K. Ls. Bromberg 117/39. 


49. Megkötözték és halálra húzták 
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A Feyerlandi mezőgazdasági munkás, Wilhelm Steg meggyilkolása 

kivonat a birodalmi bűnügyi rendőrség osztály különleges Brombergi bizottságának 
aktáiból 

- aktaszám Tgb. V (RKPA) 1486/15. 39.(1) 

I. 
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Egy erdőben Feyerland falu szomszédságában, tíz kilométerre kelet-délkeletre 
Brombergtől 1939 november 14-én egy bomlófélben lévő férfihullát találtak, törvényszéki 
orvosi 
[90. oldal] 

(1) az ügy aktái az államügyész irodájában vannak Sd. Is. 819/39 aktaszám alatt. 

A csendőrség illetékesei előtt a holttestet személyes tulajdonságai alapján azonosították, 
mint a feyerlandi Wilhelm Sieg holttestét, aki 1896 március 13-án született. A halott 
ember özvegyet és két 9 és 4 éves gyereket hagy maga után. 

II. 

A holttest hátán feküdt, kb. 40 méterre az úttól, egy kis erdőben délre Ruden falutól. A 
nyomok, melyekben húzták, még mindig nagyon könnyen azonosíthatóak voltak, és másik 
24 méterre követhetőek voltak az erdőbe, az út felé viszont nem. A halott ember nyaka 
körül hajtógyeplő volt kötve úgy, hogy egyik vége szabadon fityegett a nyak hátsó részén. 
A test törvényszéki orvosi vizsgálata a következőképpen hangzik részletezve: A bal váll 
környékén minden ruhadarabban 8 cm-es vágások voltak, melyeket lágy sarkaik miatt 
szúrások vagy vágások okozhatták, és a bal váll tájékán egy sebet találtunk, melyből arra 
következtetünk, hogy felülről lefelé szúrták. A halott ember csizmájának gumisarkát 
részben letépték a csizmatalp hátsó részéről, nedves leveleket és füves humuszt találtunk a 
gumi és a bőrtalp között. A halott ember kezei össze voltak kötözve úgy, hogy a csuklókat 
szorosan összefogták és a háton kötötték össze egy lókantárral. A kantár rövidebb vége 
lecsüngött a csuklókról, míg a másik, sokkal hosszabb vége a huroktól a háton át a tarkóig 
ment és onnan körülfogta a nyakat hurokként a légcső körül, és a tarkó mögött volt egy 
második csomóval megcsomózva. A csomónál kezdődő kantárvég kb. 10 cm hosszú volt. 

A törvényszéki orvosi vizsgálatok megállapították, hogy a döfés vagy vágás és a törött 
nyelvcsont mellett volt egy komoly golyó okozta seb is a fejben, melyet akkor lőttek az 
emberbe, mikor az a földön feküdt. A bűnügyi rendőrség további nyomozása 
megállapította, hogy szeptember 3 és 5 között Feyerland falu németjei, akiket már 
augusztus utolsó napjaiban "mészárlásokkal" fenyegettek, elmenekültek az erdőkbe 
gyerekeiket és az időseket magukkal víve. Itt bogyókat ettek és harmatot ittak a bozótról. 
Wilhelm Sieget és unokaöccsét Kurt Sieg szeptember 4-ének reggelén kapták el. 

Halálosan megfenyegetve Kurt Sieg elárulta a többi kisebbségi német rejtekhelyét, akiket 
mindenükből kifosztottak. (1) 

(1) tanúk vallomása szerint. 

Max Ziesakot elkapták azzal, hogy lövöldözött, és vele együtt Wilhelm és Kurt Sieget is. 
Innen nem lehet tovább követni a halott ember sorsát, mivel a később elmenekült tanúk 
elvesztették Wilhelm Sieg és a katonák nyomát. 

III. 

A nyomozás eredményeit a következőképpen lehet összefoglalni: Wilhelm Sieg olyan 
ördögi módon volt megkötözve, hogy olyanok, akiknek nagy tapasztalatuk van 
bűnügyekben, még azok is ritkán látnak ehhez hasonló eseteket. A kötelékek miatt az 
áldozat nem tudta mozgatni kezeit, melyek együtt voltak hátrakötve egy 
természetellenesen magas helyzetben. Az áldozat arra volt kényszerítve, hogy 
megmaradjon ebben a kicsavart helyzetben, mert karjainak vagy kezeinek bárminemű 
mozgása fojtogatást okozott. A bőrszíj megerősítésének kegyetlenségét szinte fölülmúlta 
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az alattomosság, mellyel a torkon kötötték meg a csomót, megengedve, hogy a kantár 
szabad vége tartóként működjön. A holttest állapotáról ítélve a kantárt úgy használták, 
hogy húzása és rázása útján az elkövető növelni tudta áldozata szenvedését. Sieg húzási 
nyomaiból ítélve kihúzták az erdőből Bromberg és Seebruch között az országút felé, más 
szava kk al az erdődarabból az útra. Arra kell következtetnünk, hogy Sieg a kínzás áldozata 
lett, mert nem volt képes tovább menni kötelékei miatt. így a nyelvcsont törése 
természetes oko kk al magyarázható. 

A természetellenesen összekötött áldozat elesett, emiatt az elkövető az erdőn keresztül 
húzta. Másfelől nem szükséges tovább kutatni az elkövetők atrocitásának fokait és azt 
kutatni, hogy Sieg a fejsebet a kk or kapta, amikor az erdőben húzták, vagy ahogy föltették, 
ott kapta, ahol holtában feküdt. Ez a bűn (melyért, mint olyan sok esetben a lengyel 
katonai erők tagjai felelősek) olyan gyilkosságot mutat, melyet a legaljasabb és brutálisabb 
módon hajtottak végre. 


50. "Rájuk! Rájuk!" 

Grieger és John meggyilkolása Pózenben: négy sietősen eltemetett férfi holttest 

Kivonat a birodalmi bűnügyi rendőrség osztály - különleges bizottsága Pózenben- 
aktáiból, aktaszám Tgb. V (RKPA) 1486/4. 39. 

A pózeni Mátyás temetőben egy olyan helyen, mely könnyen megközelíthető kívülről, 
négy férfitestet találtak a talajba lapátolva egy méter mélyen 1939 szeptember 24-én. A 
bírósági orvosszakértő felületes vizsgálata kimutatta, hogy mind a négy erőszakos halált 
halt. 

A halál utáni vizsgálat, melyet 1939 szeptember 25 és 26-án végeztek, fölülmúlta a külső 
vizsgálat föltételezéseit. 

A P. 1 holttest (Grieger) nyakszirtjében a koponyán pár törés volt, melyet tompa eszközzel 
odamért botütések okoztak. Az arcot számtalan szúrás borította; a bal szemet felületesen 
keresztüldöfték. Egy, a mellbe hatolt golyótól okozott sebet is találtak, mely biztosan nem 
volt halálos, a halált a sokféle erőszak összege okozta. A bal csípőbe szorulva is találtak 
egy golyót. 

A P. 2 (John) holttest koponyájában golyót találtak. Emellett olyan sebek voltak, melyeket 
kétségtelenül szurkálások okoztak. Az arc bőre néhány helyen be volt hasadva. A felső 
állkapocs kifejezett darabokra törését a törések különleges alakja miatt azzal magyarázzák 
az orvosok, hogy ez esetben valószínűleg előzőén fogakat húztak ki. (1) 

1939 szeptember 3. estéjén kb. 10 lengyel katonai teherautó egy tankegység csapatával és 
felderítőkkel ment a Pózeni Markgrafenring 3. számú ház alá. Az utcán csődület 
keletkezett. 

A körzet légoltalmi parancsnoka, Stefan Nowicki menekült lengyel megparancsolta a 32 
éves Gerhard Griegernek, aki házmesterként a ház légoltalmi pincéjének biztonságáért volt 
felelős, hogy kutassa ki a tetőt, mert állítólag valaki ott mozog, de a kutatás hiábavaló volt. 

Ezzel aljas csapdát állítottak neki, ami megpecsételte sorsát, mert ebben a pillanatban 
kiáltások hangzottak az utcáról, hogy valaki a tetőn fényjeleket ad. Griegert három katona 
kihúzta a ház elé, és verés mellett a néhány száz méterre levő Schiller reáliskolába vitték. 
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A lengyel, Hendryk Bronikowski jelentette, hogy Grieger, akit addig rugdostak és 
puskatussal vertek, már csak érthetetlenül tudott dadogni, mire elérték az iskolát. Kb. 5 
perc múlva ugyanaz a tanú puskalövéseket hallott, melyeket mások is hallottak. 

(1) a két másik azonosított hulla egyike Max Ottó, 48 éves volt, a másik Erich Manthe, 21 
éves, Őket a lengyel rendőrség alkalmazottai gyilkolták meg egy másik helyen. 

A légoltalmi őr, Nowicki még nem volt elégedett. Újra bement a házba másik katonákkal, 
és letartóztatták a 32 éves alkalmazottat, Paul Johnt, és ugyanúgy vitték a Schiller 
reáliskola felé. Útközben John megpróbált elmenekülni, de az ordítozó csőcselék elkapta, 
és olyan brutálisan ütlegelte, hogy nem tudott saját lábán továbbmenni meggyilkolásának 
helyszínére. Pár perc múlva a katonák őt is lelőtték. 

Eztán a tömeg ordításától felbátorodva addig álldogáló fiatalok balta, lapát és 
csákányütéseket, kezdtek mérni a vértócsákban fekvő férfiakra. A lengyel Henryk 
Pawlowski, akit másokkal együtt letartóztattak, vallomásában beszámol a történtekről. Azt 
a parancsot kapta, hogy temesse el a két férfit, akiket lelőttek a szemben levő füves 
területen. Az egyik még élt. Pawlowski ekkor lapátjával teljes erővel verte a még élő 
embert. "Keresztény vagyok és nem akarok egy embert élve eltemetni" felelte, amikor 
megkérdezték, hogy miért ütötte az embert. Más fiatalok közbekiáltásai: "Rájuk! Rájuk!" 
hasonló erőszakot szültek. A katonák tétlenül nézték a dolgokat. 

Mikor a két ember halott volt, áthúzták őket az utcán, az egyiket a kabát és mellény közé 
akasztott csákánnyal. 

A szemben levő oldalon levő fűbe temették el őket, a gyilkosság helyétől kb. 12 méterre. 
Később kikaparták a testeket és titokban átszállították a Mátyás temetőbe. 

Pawlowski azt vallotta hogy katolikusként rendszeresen járt a templomba. A kérdésre, 
hogy miről prédikált legutóbb a pap, szó szerint ezt felelte: "Bujtogatja az embereket." 

A bűntény helyét 1939 szept. 26-án szemlélték meg. Az utcában, ahol a gyilkosságok 
történtek, Pózén egy külvárosában, egy sor ház van. Le lehetett fényképezni a 
vérnyomokat. A Schiller reáliskola előtti járdán két nagy vérnyomot fedeztek föl, melyből 
vér fecskendezett az útra és a járdára 3.2 méter távolságra. A Schiller reáliskola fala 5.6 
méter hosszon vérfoltos volt. A halottak húzásának nyomai a járdáról az út felé vezettek. 

Az orvosi vizsgálatok és a nyomozás eredményei azt mutatják, hogy sem Grieger sem 
John sem volt a legcsekélyebb módon sem hadbírósági ítélet áldozata. Az elfogás 
körülményei, a történések és a bűn helyszíne nyilvánvalóan bizonyítják, hogy bűnügyi és 
jogi értelemben vett gyilkosságokról van szó. 

1939 november 11-én a pózeni különleges bíróság Henryk Pawlowskit halálra ítélte 
gyilkosságban való részvétel miatt. 

[ 95 o.] 

51. Lassan halálra kínozták. 

Hogy öltek meg 12 embert Sebulitzban- a szemeiket kiszúrták, az altestüket fölvágták. A 
leírás Kurt Schulz, Kiara Kriewald és Ferdinand Reumann tanúk jelentése alapján: 
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1939 szeptember 4-én hét vagy nyolc lengyel katona megjelent August Schulz, német 
eredetű lakos gazdasági udvarán Schulitzban. A katonák szerint a németeknek revolvereik 
és puskáik voltak eldugva a házban és állításik szerint az erdésztől, Michael Naskrettől 
szerezték ezt az információt. Noha a németek állították, hogy ez nem igaz, és a házkutatás 
eredménye ugyanezt bizonyította, a kisebbségi németeket August Schulzot és fiát Kürtőt 
letartóztatták és elvitték. Ugyanez történt a paraszt Kriewald házában. Azzal az ürüggyel, 
hogy Naski'ct erdész állítása szerint revolverek és puskák vannak elrejtve a házban, 
átkutatták az épületet, és Kriewald parasztot és 21 éves fiát elvezették. Az 54 éves Frau 
Kiara Kriewaldot egy lengyel katona megerőszakolta. 

Lengyel katonák szintén megjelentek a kisebbségi német Ferdinand Reumann házában és 
követelték, hogy adja ki fegyvereit. Reumann lengyelül beszélt a katonákkal és állította, 
hogy nem birtokolt fegyvereket és azt is, hogy nála nincsenek kisebbségi németek 
elrejtőzve. A lengyel katonák nagyon meglepődtek, hallva ezt a vallomást és egyikük 
elmagyarázta, hogy az erdész Naskret, rágalmazása szerint a németeknek vannak 
fegyvereik. Reumannt, mivel azt állította, hogy lengyel és lengyelül beszélt a katonákkal, 
nem vitték el. A kisebbségi német Schmelzer és egy másik hét kisebbségi németet hasonló 
körülmények között tartóztatott le a lengyel hadsereg. 

A tizenkét elfogott férfit, akik között ott volt Kurt Schulz apja, Frau Kriewald férje, 
Schmelzer tanú apja, még aznap az erdőbe vitték Schulitzból. Együtt kellett maradniuk és 
guggoló helyzetbe kényszerítették őket. Ha valaki nem bírta tovább, azt puskatussal verték 
a katonák. Kurt Schulz, aki folyékonyan beszél lengyelül, megkérdezte as katonákat, hogy 
miért tartják őket fogva, mi a vád ellenük. A katonák elmagyarázták, hogy a vád ellenük 
az, hogy gépfegyverrel lőttek Naskret erdészre, aki elmenekült Schulitzból, hogy állataira 
vigyázzon. Azt állították, Naskrettől jön ez az információ. 

A lengyel hadnagy, aki a rendőrosztagot vezette, félt, hogy fölfedezik tartózkodási helyét, 
ha nem vonul vissza gyorsan az erdőből arra kérte Kurt Schulzot, hogy vezesse ki az 
erdőből az útra. A tanú kérésére megígérte, hogy megszabadítja apját és más kisebbségi 
németeket Schulitzban. Kurt Schulz később elmenekült és visszatért Schulitzba. 
Időközben, pontosan szeptember 5-én Olga Schulz és Kiara Kriewald elmentek a 
Schulitzban állomásozó lengyel katonákhoz és könyörögtek nekik, hogy engedjék 
szabadon férjeiket és fiaikat. Kérték, hogy idézzék be Naskret erdészt, aki most biztosan 
megerősítené vallomásukat, hogy a németeknek sem fegyverük nem volt, se nem lőttek. A 
katonák csak nevettek és azt felelték: "Éppen ő mondta ezt nekünk." 

Kurt Schulz, ahogy visszaérkezett Schulitzba, rögtön kutatni kezdett apja és a másik tíz 
férfi nyomai után, akiket elvittek. Közel a helyhez, ahol ő és a lengyel hadnagy elváltak a 
csoporttól, látta, hogy a föld fel van ásva. A föld felülete alatt feküdt apja és a többi német 
Schulitzból, mind meggyilkolva. Az áldozatok még össze voltak kötve. Mindnek kiszúrták 
szemét, és fogaikat kiverték. Néhányuknak átvágták torkát és gyomrát fölvágták. A bőrt 
lehúzták August Schulz és Schmelzer kezéről. így kínozták halálra a tizenkét férfit a 
lengyel katonák. 

Forrás: Sd. K. Ls. Bromberg 31/39. 

52. Egyiket a másik után lőtték le. 

"Tizenhatot lőttek le, mielőtt rajtam volt a sor." 

Erwin Boy tanú, szabómester, Ostburgból, eskü alatt a következőket vallotta: 
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A Dabrowai keresztutaknál arra kényszerítettek bennünket, hogy lefeküdjünk, fejünkkel az 
út lejtős széle irányába, lábunkkal a mező felé. Ezután elvették gyűrűinket; tőlem elvették 
pecsétgyűrűmet és jegygyűrűmet. Ezek után egyenként hívták föl a névszerint a sor egyik 
vagy másik végén fekvő embereket. A személy föl kellett hogy álljon és a mezőre kellett 
mennie. Egy katona követte, és két golyót lőttek bele. Már tizenhatot lelőttek, mikor én 
következtem, az első golyó testem jobb oldalán ment át de nem sebzett meg halálosan. A 
földre vetettem magam. Az engem követő katonák ezután 3.2 méterről úra rám lőttek. Ez a 
golyó jobb vállamon hatolt át és jobb karomat sebezte meg. Nem mozdultam de öntudatnál 
maradtam. Mikor mindünket lelőtték, azt kiabálták: "Mind fekszik az egész Hitler csapat, 
az egész ifjú német párt" és mind a katonák mind a civilek tapsoltak 
tetszésnyilvánításként. 

Aztán hallottam a parancsot: "Ássatok gödröket!" Tőlem balra gödröt ástak számomra. 
Láttam a két civil fiatalt, amint az árkot ásták. Mielőtt bedobtak volna a gödörbe - 
időközben bealkonyodott és az űt nem volt már látható- fölugrottam, és könyörögtem a 
civilnek, hogy hagyja meg életemet, feleségem és gyerekeim vannak és szegény szabó 
vagyok. Nem válaszolt semmit, hanem elővette pisztolyát és rámlőtt. de nem talált. 
Ráugrottam, gyomronütöttem és elrohantam. Utánamszólt: "Wojska!", ami "katonák!"-at 
jelent. Valahol Luisenfelde és Stanomin között összerogytam egy vizesároknál, mely körül 
galagonya nőtt, és reggelig ott voltam. 10 óra körül kikúsztam és egy Klatt nevű ismert 
német gazdaságba mentem be a Stanomin bányánál. Adtak valamit inni, de nem mert ott 
tartani, mert időközben azt a hírt terjesztették el, hogy elszabadult egy gyilkos 
Stanominban. 

Azt tanácsolta nekem, hogy rejtőzzek el egy kis közeli erdőben, és adott egy kabátot és 
egy ásót. Elmentem az erdő irányában. Mivel lövéseket hallottam az erdőből, elbújtam egy 
vizesárokban, mely fűzfák közt volt, az erdőtől kb. 320 méterre. Itt feküdtem, fölöttem 
folyt a csata, ágyúk és gépfegyverek lődöztek szombat reggelig. A lengyel és német 
csapatok közötti csata hozzám egész közel folyt. Észrevettem, hogy egy német repülő 
folyamatosan körözött az erdő fölött. Alvás után nagyon gyönge lettem. Hirtelen hallottam 
feleségemet, aki miattam jött ki, és nevemet kiabálta, és én feleltem neki. Egy német 
katonaorvos bekötözött, és elvittek a Hohensalzai kórházba. Sebeim még nyitottak és nem 
tudom jobb kezemet használni. 

Hozzám hasonlóan Eduard Kunitz és Hermann Galster szintén csodálatos módon 
megmenekültek. 

Véleményem szerint neveinket már a háború kitörése előtt összeírták, máskülönben a 
katonák soha nem lettek volna képesek neveinket céduláról fölolvasni, s véleményem 
szerint a falu legidősebbje, egy Gorne nevű ember felelős a listák összeállításáért. 

Hangosan fölolvasta,, elfogadta és aláírta. 

Erwin Boy. 

Forrás: W R I 

53. A Samarai vérengzés. 

Tíz temetetlen test, Samara, 1939 október 13, . 

a nemzetközi jog megszegésének vizsgálatával foglalkozó bíróság a haderők legfelsőbb 
parancsnoksága alatt. 


Lengyel atrocitások a német kisebbség ellen Lengyelországban 1/2 


81 




Lengyel atrocitások a német kisebbség ellen Lengyelországban 1/2 

Jelenlévők: 

Hurtig, bíró, ügyvéd. 

Pitsch, igazságügyi katonai felügyelő . 

Idézésre megjelent Oskar Brakop, paraszt fia, Samarai lakos, és miután elmagyarázták 
neki az eskü jelentőségét és súlyát vallott a következőképpen: 

Személy: Nevem Oskar Brakop, születtem 1909 november 15-én Samarában, nőtlen, 
paraszt fia, lakóhely Samarában Straczewonál. 

Ügy: Miután lengyel katonák, akik bennünket halállal fenyegettek, párszor átkutatták a 
házunkat, anyámmal és két fivéremmel a mezőkre menekültünk. Mikor német csapatok 
elfoglalták falunkat, 1939 szeptember 10-én vasárnap, visszatértem gazdaságomba. 
Teljesen kifosztva találtam. Német katonákkal együtt kerestem a halottakat. Az egyik 
mezőn, ami a Straczewo melletti Chromowold-hoz tartozik, temetetlen holttesteket 
találtunk. A Straczewoi Richert család öt tagjának holttestét találtuk meg, három fiúét 16 
és 19 éves között, anyjukét és a kb. 60 éves nagymamáét. Richert úr holttestét 
eredménytelenül kerestük, azt hallottam, hogy a csűrben rejtőzött el két lányával és két 
fiatalabb fiával, a lengyelek nem találták meg őket. Az említettek mellett Jákob Blurn és 
19-éves fia, mindkettő Straczewoból feküdtek a mezőn, valamint Johann Feiertag és 
felesége, a fiatalabb Peplau és Frau Leschner, Blurn paraszt egy unokahúga, aki akkor 
véletlenül éppen náluk volt. 

Richertné szemeit kiszúrták és koponyáját teljes egészében szétverték vagy szétlőtték. 
Johann Blurn szuronysebet kapott, és golyósebet. Ottó Richert fél arcát levágták. Német 
katonák fényképeket készítettek a hullákról de nem tudom melyik csapategységhez 
tartoztak. Richert úrtól úgy hallottam, hogy az elkövetők lengyel katonák voltak, akiknek 
az volt a feladatuk, hogy németeket kutassanak fel a falvakban és lemészárolják őket. 

hangosan fölolvasta,, elfogadta és aláírta. 

Oskar Brakop. 

A tanú a következő esküt tette le: "Esküszöm Istennek, hogy az igazságot vallottam, a 
teljes igazságot és csakis az igazságot, Isten engem úgy segéljen. " 

Összefoglalva: 

(aláírta) Hurtig (aláírta) Pitsch 
Forrás: W R I 

54. All bezúzva, az agy szétfröccsenve. 

Fetertag és Richert megölése. 

a nemzetközi jog megszegésének vizsgálatával foglalkozó bíróság a haderők legfelsőbb 
parancsnoksága alatt. 

Samara, 1939. október 13, Jelenlévők: 

Hurtig, bíró ügyvéd. 

Pitsch, katonai igazságügyi felügyelő . 
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Az idézett Emilie Feiertag, Feiertag paraszt felesége, Samarai lakos megjelent és miután 
elmagyarázták neki az eskü jelentőségét és súlyát, eskü alatt vallott a következőképpen: 

Szombaton, 1939 szept. 9-én megtaláltam a mezőn fekvő holttesteket; Ottó Richert álla 
hiányzott, ugyanúgy Johann Feiertagé is. Ottó Richert belei kicsüngtek testéből. Frau 
Richert egyik szeme hiányzott és koponyájának teteje is; agya ki volt fröccsenve. 

Később másik kisebbségi németekkel folytattam a kutatást, további halottakat valamint 
férjemet keresve, akiről azt hittem hogy lelőtték. Kutatásunk folyamán fölfedeztük az új 
házas parasztházaspár, Heinrich Blurn és felesége Alwine testét felületese eltemetve az 
erdőben egy kis lyukban. A lyuk maximum egy négyzetméter átmérőjű volt. A hullákat 
összehajtották, hogy beférjenek a lyukba. Falunk szomszédságában mindenütt és a 
környező falvakban meggyilkolt kisebbségi németeket találtak. Véleményem szerint a 
lengyel katonák akcióikat rendszeres módon hajtották végre; Még listáik is voltak, melyre 
a német családok nevei voltak fölírva. 

Az utolsó lengyel csapatok 1939 szept. 9-én szombaton, hajnali 4 óra tájban tűntek el. Az 
első német csapatok reggel 10 óra felé érkeztek meg falunkba. 

Hangosan fölolvasta, elfogadta és aláírta. 

Frau Emilie Feiertag, kézjegye. 

A tanú a következőket esküt tette le: "Esküszöm a mindenható Istenre, hogy az igazat 
mondtam, a teljes igazságot és csakis az igazságot. Isten engem úgy segéljen." 

Összefoglalva: 

(aláírta) Hurtig (aláírta) Pitsch 
Forrás: W R I 

55. Német gazdaságok fosztogatása 
A bűnügyben, ahol a vádlottak: 

1. Wladislaus Skrzypzciak, kertész, Koziegrowyból, született 1919 szeptember 16-án 
Rakietnicában, nőtlen, római katolikus, 

2. Stefan Zaudzinski, kertészsegéd, Kochfeldből, született 1912, május 15-én, 
Antoniewoban, Wongrowitz-i járás nőtlen, római katolikus, 

3. Stanislaus Bambor, munkás, Kochfeldből, született 1908 április 19-én Samterben, 
házas, római katolikus, 

4. Brúnó Finke, munkás, Kochfeldből, született 1921 november 15-én, Teschendorfban, 
nőtlen, protestáns, 

5. Edmund Schlabs, mészáros Kochfeldben, született ott 1919 május 11-én, római 
katolikus, 

6. Brúnó Nowak, molnársegéd Schlehenből, született 1908, január 16-án Liebuchban 
nőtlen, római katolikus, 
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— mindannyian a pózeni városi börtönben — 

1 -5 esetekben komoly csendháborításért, a 6-ik fenyegetőzésért. 

A katonai parancsnokság különleges bírósága Pózenben, az 1939 október 25-i ülésen, ahol 
segédkeztek: 

[ 100 o.] 

Alsófokú bíró Dr. Schaefer, elnökként, 

Alsófokú bíró Dr. Kiep és 
a legfelsőbb bíróság bírója Wehl, ülnökként, 

Sommer ügyész államügyészként 

Rast ügyész mint a jogi osztály jegyzetvezető tisztje a jog szerint ítélkeztek. 

A vádlottak Skrzypcziak, Zaudzinski, Bambor, Finke és Schlabs, súlyos 
csendháborításban bűnösek, Skrzypcziak fel volt fegyverezve, a többiek egy felfegyverzett 
emberrel együtt tudva és hozzájárulva annak felfegyverzett voltához, Nowak vádlott 
fenyegetőzésben bűnös, a következőképpen; 

A vádlottakat: Skrzypzciak, Zaudzinski, Bambor, Finke és Schlabs halálra ítélik, a vádlott 
Nowakot 6 (hat) hónap börtönre. 

A vádlottaktól, Nowak kivételével megvonják az életre való polgári jogot. 

Az ítélet beszámolja Nowak egy hónapos börtönben tartózkodását a per előtt az ítéletbe. 

a költségeket a vádlottak viselik 

Okok: 

1939 szeptember 3-a estéjén kb. 10 fiatal ember saját elhatározásból összeállt 
Kochfeldben, Tarnowo mellett, Czapara és Szczechowiak munkások vezetése alatt, akik e 
pillanatban menekülnek, hogy német eredetű családokat és gazdaságaikat látogassanak 
meg Kochfeldben és környékén, és azzal az ürüggyel, hogy fegyvert keresnek, 
megragadják az alkalmat fosztogatásra. A horda tagjai a vádlottak Skrzypcziak, 
Zaudzinski, Bambor, Finke és Schlabs voltak és néhány más személy. A többieket még 
nem sikerült letartóztatni. 

Ugyanaznap kb. 8 órakor a horda először a Kochfeldi német paraszt, Arthur Bussmann 
házánál jelent meg, körülvették a házat, kihúzkodtak jó pár oszlopot a fakerítésből, 
ledöntötték a gazdasági udvar kerítését, ordítoztak és lármáztak. Aztán olyan szavakat 
ordítva, mint "boszorkányok fiai" köve kk el dobálták ház földszinti és első emeleti 
ablakait. Erre a célra az előzőleg kiszedett kerítésoszlopokat is felhasználták rakétaként. 
Összesen nem kevesebb mint 47 ablaküveget széttörtek, négy ablakkeretet, és négy 
leeresztett rolót is tönkretettek. Baltával mentek neki három masszív kerítésoszlopnak, 
úgy, hogy az egész ház visszhangzott a baltaütésektől, és azokat hosszukban kidöntötték. 
Arthur Bussmann tanú, aki fivérével egyedül volt otthon, fivérével a padlásra menekült, 
mert életüket féltették a csoport dühétől. Egy létrával, amit óvatosságból felhúztak maguk 
után, a padlásra és onnan a legfelső manzárdszobába menekültek. A létrán mászva 
Bussmann a sötétben nekiütközött váll-lapjával a manzárdablak egy téglájának, majdnem 
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leesett a létráról és karját egy ideig nem tudta használni. A csőcselék dühöngése fél óráig 
tartott. Bussmann tanú hallotta rejtekhelyéről, hogy a tömeg a konyhakert fáit rázza. A 
banditák nyilvánvalóan azt hitték, hogy a család tagjai ijedtükben a fákon rejtőzködnek. 
Még senki sem hatolt be a lakószobákba- ezt későbbre szánták. 

A horda Bussman háza után a Kochfeldi német, Schemme gazdaságába ment. Mivel ezek 
hallották az erőszakos lármát Bussmann házából, családjával lemenekült a csűr pincéjébe. 
Itt is kerítésoszlopokat szedtek ki. Majdnem minden ablaküveget szétvertek vagy a 
kerítésoszlopokkal vagy köve kk el. Két ablakkeretet is szétvertek. Itt is kb. fél óráig 
dühöngtek. Két függönyt loptak el a törött ablakokról. Aztán a csőcselék visszavonult a 
Kochfeldi német, Mücke gazdaságába, ahol néhány ablaküveget szétvertek, és addig 
döngették a kaput, míg az szét nem esett. 

Kb. 8.5 liter tejet megitták, mely a ház előtt állt egy kannában. Róbert Mucke tanú, aki 
időben figyelmeztetett a zsivaj és az üvegcsörrenések, már elrejtőzött szüleivel és 
nagy-nagynénjével együtt egy kukoricaföldön, a háztól kb. 160 méterre. Itt maradtak 
életüket féltve több órán át. Super tanú, kertész, Mücke szomszédja és később a kochfeldi 
lengyel védelmi csapat vezetője megpróbálta békésen meggyőzni a csőcseléket, hogy ne 
romboljanak tovább. 

Czapara, a menekült viszont azt vallotta, hogy ha Super tényleg meg akarta volna győzni 
őket, hogy hagyják abba a tombolást, akkor "beverték volna a pofáját". 

A banda aztán a német özvegy, Weissmüller gazdaságába ment. Ez Gurten-Ausbau-hoz 
tartozik, de közelebb van Kochfeldhez. Itt 34 ablakot törtek be és három ablakkeretet 
vertek szét. A törött ablakokon át az ágyakra világítottak, melyek üresek voltak, mert 
Weissmüller tanú és lánya már kiugrottak az ágyból és egy fal mögött álltak. A tanú 83 
éves édesanyja, aki majdnem vak és lábai bénák, unokája ruhásszekrényébe akart bújni. 

De nem tudta ezt megtenni, mert egy több mint kétkilós kő nagy robajjal jött az ablakon 
keresztül és összetörte a szekrény ajtaját. A tanú bemutatta a követ a tárgyaláson. Ezután a 
banditák szétverték a konyha és kert közötti ajtót és páran bemerészkedtek a konyhába. Ott 
hangos káromkodások közepette fölborították az asztalt és egy kosarat 60 tojással földhöz 
vágtak. 

Weissmüller tanú ezalatt olyan kiáltásokat hallott, hogy "ti németek bombáztok 
bennünket". Ehhez el kell mondani, hogy két nappal azelőtt egy német repülő bombát 
dobott le Kochfeld közelében, a konyhai tombolás kb. öt percig tartott. Aztán a csőcselék 
visszavonult, egy mustáros edényt a ház elé dobva. A Weissmüller család, azt gondolva, 
hogy a banditák vissza fognak jönni, idős édesanyjukat a rejtekhelyre húzták, először az 
istálló közelébe egy szénakazal mögé, majd mikor már ott nagyon fáztak, a melegebb 
takarmányraktárba. Következő reggel fedezték föl, hogy a már említett rombolás mellett 
két karosszéket, egy törölközőt és egy házi sütésű kenyeret is elloptak. Két másik szék 
szétverve a kertben volt, két függönypár és két ablakredőny szét volt verve. 

Weissmülleréktől a martalócok a német paraszthoz, Unkenholthoz mentek, akinek szintén 
Gurten-Ausbauban van a földje, itt is majdnem minden ablakot összetörtek és az 
ablakkereteket tön kr etették. Négy függönyt leszaggattak és széttéptek. A lakótérbe nem 
mentek be, mert Unkenholt kutyája szobáról szobára szaladt és dühösen ugatott. De 
egyikük egy törött ablakon keresztül ellopott két föggönyt és egy tükröt. Az Unkenholt 
család egy krumpliföldön rejtőzött el a háztól pát száz méterre, ahonnan hallották a 
csőcselék ordítozását és az üvegek csörömpölését. 
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Ezután a banda a német özvegy, Strodtmann házához ment. Itt kezdetnek majdnem 
minden ablakot összetörtek, összesen kb. 66-ot, és 11 ablakkeretet szétvertek. Néhány 
bandita bement a házba az ajtón át, széttörtek egy agyag uborkásedényt és egy 
malátakávés dobozt, a talált kekszen tapostak. Szétverték a rádió akkumulátorát, két 
függönyt a hálószobában, a lány kelengyéjét, és hangos örömujjongással eltulajdonítottak 
50 zlotyt, melyet ott találtak, egy voltmétert és két függönyt. A Strodtmann család időben 
elbújt a csűr pincéjében. 

A banda visszatért Kochfeldre a német Schmalz birtokára. Itt nagy zajjal összetörték a ház 
udvari és kertre néző ablaktábláit. Pár férfi a verandát verte szét a hát és az udvar között 
egy nagy kotróvassal, melyet az udvaron találtak, bementek a házba és 180 zloty 
készpénzt elloptak, egy női esernyőt, három függönyt, egy pár lószerszámot, valamint 
láncokat és nyakszíjakat két lónak. Schmalz tanú családja még időben elmenekült a tetőre 
és ott elbújtak; Arthur Schmalz onnan határozottan fölismerte Skrzypcziak vádlott hangját. 
Visszavonulásukkor a horda egy nagy petárdát hajított el, mely hangosan fölrobbant, és 
melyet előtte Schmalz házában találtak, egy vas emelőrudat magukkal vittek, melyet az 
udvaron találtak. 

Este 11 felé a csőcselék visszavonult Schmalz házából, és átment a kisebbségi német 
Scheintze házához Kochfelden. Itt 65 ablaktáblát törtek össze, és három stabil ablak 
keretét szétverték furkósbotokkal, cölöpökkel és kövekkel, és a kereteket teljesen 
tönkretették a magukkal hozott feszítővassal. Emellett összetéptek két függönyt és bent két 
függönyrudat összetörtek. Nem törtek be a házba. 

Miután a banditák körbementek a német gazdaságokon- csak nyolc német gazdaság volt a 
környéken- még egyszer visszatértek kiindulási pontjukra, a német Bussmann tanú 
gazdaságába. Ott nagy ordítozás kíséretében újra köve kk el dobálták az ablakokat és a 
házat. Néhány férfi bemászott az ablakokon át a lakóhelyiségekbe, szétszóródtak a házban, 
és lementek a pincébe, valamint a manzárdokba is fölmentek. Az ajtókat becsapkodták 
föltörték az alkalmazott ajtaját, ahogy a fivérével újra a padlásra menekült Bussmann 
hallotta. 

A horda tönkretette a rádiót és az antennát, két plüss karosszéket, tíz virágcserepet dobtak 
a folyosóra, és összetörték a könyvespolc két polcát. Elloptak egy gyémánt üvegvágót, egy 
pár gyapjúcipőt, egy gyapjúkabátot, egy üres pénztárcát, egy ceruzahegyezőt, 15 
befőttesüveget cseresznyével és gyümölcslével, hat függönyt, nyolc harisnyát, sok 
kesztyűt, három szappant, egy csizmatisztító dobozt, két doboz arckrémet, egy órát, 12 
kést, 12 villát, három bögrét, két serpenyőt, két dunnahuzatot párnákkal, egy asztalterítőt, 
fél-fél kiló vajat, zsírt és kolbászt, egy fém mérőrudat és két vödröt, néhány ellopott doboz 
gyümölcslevet ott helyben kiittak. 

Bussmann tanú és fivére másnap reggel háromig rejtekhelyükön maradtak, másnap egész 
nap a paradicsomföldön rejtőzködtek kb. két kilométerre otthonuktól, a csőcselék 
dühöngése miatt még mindig életüket féltették. 

Az események után két nappal Bussmann tanú hallotta, hogy szántója, a védő Bambor 
vitázik az udvaron két lő kölcsönadásáról Nowakkal, a molnársegéddel, és fenyegetéseket 
is hallott. Bussmann, aki szintén az udvaron volt, azt mondta, hogy ne kiabáljanak annyira, 
és irányukba ment, hogy lecsitítsa a vitát. Novák vádlott, akinek a kezében trágyavilla 
volt, fenyegetőleg lengette azt Bussmann irányába és ezt mondta: "Minden ilyen embertől 
meg kell szabadulnunk." 
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A bíróság ítéletét a fölesküdött tanúk vallomására alapozza: Arthur Bussmann, Ottó 
Schemme, Róbert Mucke, Wilhelmine Weissmuller; Frieda Unkenholt, Ottó Kranz, Arthur 
Schmalz, Wilhelm Fleintze, Stanislaus Gadjinski, Wladislawa Napieralla, Franz és 
Kunigunde Super vallomására, valamint a vádlottak kölcsönös vádaskodására. 

Forrás: Sd. Is. Pózén 78/39 

56. Lengyel katonák bujtogatnak 
Kari és Lydia Baar meggyilkolása 

A nemzetközi jog megszegését vizsgáló bíróság nyomozása a haderők legfelsőbb 
parancsnoksága megbízásából. 

Jelenlévők: 

Hurtig, bíró és ügyvéd. 

Pitsch, katonai igazságügyi felügyelő . 

A beidézett Martha Baar, Wojciechowoi paraszt lánya megjelent, és miután 
felvilágosították az eskü jelentőségéről és súlyáról, eskü alatt vallott a következőképpen: 

Egy magánember jött be házunkba. Megkérdezte, hogy németek vagyunk-e és hogy sok 
fiunk van-e. Igennel válaszoltunk a kérdésre, hogy németek vagyunk-e, és a fiú kk al 
kapcsolatban azt mondtam, hogy csak 46 éves fivérem. Kari van jelen. Alig ment el, 
rögtön jött egy "podporucznik" (lengyel hadnagy), és fivérem katonai papírjait kérte. A 
hallban álltam. Fivérem Kari, nővérem Lydia, anyám, a 13 éves Arthur Bieser nevű fiú, és 
a 9 éves Hedwig nevű lengyel lány a konyhában voltak. Miután a lengyel hadnagy 
elolvasta a katonai papírokat, azt mondta: "nincs gond", megfordult, és kiment a házból. 
Azonban alig lépett ki az udvarra, amikor megfordult, és puskájával a konyhába lőtt. 
Elsőnek fivéremet találta el, aki gyomorlövést kapott, rögtön összeesett, de nem halt meg. 
Azután Lydia nővéremre lőtt, aki szintén összerogyott, de röviddel azután kiszaladt a 
kertbe. Ott valószínűleg összeesett, mert csak később a német csapatok bejövetele után 
találtuk meg. Meg volt sebesülve, és valószínűleg vagy összeszurkálták, vagy agyonlőtték 
a kertben. A német katonai orvos, aki két órával aztán érkezett meg, megvizsgálta, de még 
aznap éjjel belehalt sebeibe. 

A lengyel hadnagy anyámra is lőtt, de nem találta el. A 13 éves iskolást Biesert a vállán 
találta el. Még a hallban álltam, és az utolsó golyót nekem szánta, de ez sem talált. Anyám 
és én,-az iskolásfiú Bieser és Hedwig, a kislány időközben elmenekültek- fivéremet Karit, 
aki még nem esett össze, a pincébe vittük, ahova menekülni akartunk. Fivérem párszor azt 
mondta, hogy nincs értelme őt odavinni, mert halálán van, és röviddel azután tényleg 
meghalt. Időközben lengyel katonák felgyújtották csűrünket, és a lángok a szél miatt 
házunkra is átterjedtek, és az is tüzet fogott. Az utolsó pillanatban a szabadba menekültünk 
a lángokon keresztül. Halott fivérem a pincében maradt, és a házzal együtt elégett. Csak 
csontjait találtuk meg miután a tűz kialudt. Mikor az udvarra rohantunk, a lengyel katonák 
már visszavonultak, de még az úton álltak kertünk mellett, abba az irányba lövöldözve, 
ahonnan a német csapatok voltak várhatók. Két óra múlva az első német csapatok 
elérkeztek hozzánk. 

Falunkban a lengyel csapatok három német parasztgazdaságot fölgyújtottak, és lelőtték a 
kb. 32 éves Gatzke parasztot. 
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Hangosan fölolvasta, elfogadta és aláírta Martha Baar. 

A tanú a következőket esküt tette le: "Esküszöm a mindenható Istenre, hogy az igazat 
mondtam, a teljes igazságot és csakis az igazságot. Isten engem úgy segéljen." 

Összefoglalva: 

(aláírta) Hurtig (aláírta) Pitsch . 

Forrás: W B 1 
[105 o.] 

—2. rész— 
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Lengyel atrocitások a német kisebbség ellen 
Lengyelországban 2/2 

57. Égő szalmakazlak között 

Eduard Kunitz tanú, kárpitos és paraszt Wonorzéban, a következőket vallomást tette eskü alatt: 

1939 szept. 7-én reggel lengyel tüzérség érkezett és szállt meg itt. A tüzérségi férfiak elmondták, hogy lengyel 
gyalogság követi őket, akik minden németet meg fognak gyilkolni. Azt tanácsolták, hogy meneküljünk. 
Megvitattam a dolgot más németekkel. Nem tudtuk könnyen elhatározni parasztgazdaságunk elhagyását, és azt 
sem tudtuk, merre menjünk. Lassan fölrakodtunk, és kocsival indultunk Stanomin felé. Stanominban a lengyel 
gyalogság már várt ránk. Megparancsolta hogy a férfiak szánjanak le a kocsiról és álljunk oldalra, meg kellett 
mutatnunk papírjainkat, és minden ékszert elvettek tőlünk. Sorba kellett állnunk, kezünket fejünk fölé tartva. 

Aki már nem tudta karját fenntartani, azt vagy rugdosták, vagy szuronyokkal szurkálták. Kb. egy óráig kellett 
így állnunk. 

Ezután arcun kk al egy vendéglő fala felé fordítva, karunk a vendéglő falán kellett állnunk. így álltunk kb. egy 
órán keresztül, aztán négyes sorokban al kellett vonulnunk Dabrowa-Biskupia irányában. Naplementekor 
érkeztünk meg Dabrowa-Biskupiába. Itt sorba kellett állnunk az út szélén felemelt kezekkel, és mint azelőtt, 
rúgásokkal és szuronyszúrásokkal traktáltak bennünket. Kb. 15 percig álltunk így. Jobbra tőlünk egy lengyel 
hadnagy beszélt egy gyalogos katonával. Ez a katona aztán megközelített bennünket és megparancsolta a 
legbalrább álló németnek, hogy forduljon meg, és menjen a mező felé. A férfi lerakhatta kezét. A katona pár 
lépéssel mögötte követte kibiztosított puskával, és mikor a férfi 20 vagy 30 lépésre bent volt a mezőben, hátulról 
lelőtte. A férfi összeesett, a katona odament hozzá és fejbelőtte. Aztán visszatért, és a második és harmadik 
emberrel pontosan ugyanígy végzett. 

Aztán én kerültem sorra. Velem egyidőben a mellettem álló férfinak is megparancsolta, hogy szintén induljon, 
nyilvánvalóan a katona túl lassúnak tartotta az eljárást. Egy másik katona ment társam mögött. Mikor 20 vagy 
30 lépésre bent voltunk a földön, hátamat golyó találta el. A golyó mellem baloldalán jött ki. Összeestem, 
kezeimet magam előtt kiterjesztve, és mint a másikaknál, nekem is a fejembe lőtt. Sapka volt rajtam, és ahogy 
estem a sapka balra csúszott. Ennek eredményeképpen a katona nyilvánvalóan fejemet balrább becsülte, mint 
ahol volt. 

Mindenesetre a golyó koponyám és a sapka között volt, és csak kicsit súrolta fejemet. Mozdulatlanul feküdtem, 
de öntudatnál, és hallottam minden következő lövést. Mikor besötétedett - talán fél óra múlva- féltem, hogy 
most a temetőcsoport fog jönni bennünket eltemetni. Ezért nagyon óvatosan előre kúsztam egy szalmakazalhoz. 
Mell-lövésem nem akadályozott ebben különösebben. Mikor a szalmakazal mellett feküdtem, hirtelen 
világosabb lett. Fölfedeztem, hogy minden szalmakazalt meggyújtottak. Félve, hogy az én kazlamba is 
belelőnek, tovább másztam 35-40 méterrel. Később a vizesárokig másztam, melyben víz volt, hogy igyák egy 
kicsit. Ott feküdtem egész éjjel, mert nem volt erőm tovább mászni. Napfelkeltekor- kb. 7:30 lehetett- láttam, 
hogy egy lengyel őrjárat, három férfi nyilvánvalóan a vizesárkot kutatja át. 

Megkérdezték, hogy honnan jövök. Megmondtam az igazat, hogy előző nap le akartak lőni. Az őrjárat a két 
másik német tartózkodási helyéről kérdezett. Amikor azt mondtam, hogy nem mondom meg, le akartak lőni. 
Levettem ingemet előttük, és mondtam, hogy lőjenek jobb oldalamba, mert baloldalom már van bennem egy 
golyó. Ezután a katonáknak nem volt szívük lelőni. Egy hadnagyhoz vittek, aki vizet adott, majd 
tisztiszolgájával adatott nekem négy darab katonakenyeret, és azt tanácsolta, hogy rejtőzzek el a kis erdőben. Az 
erdő felé mentem, de lefeküdtem a vizesárokba, ahol nem láthattak. Időnként tovább tudtam kúszni, és estére 
megérkeztem egy gazdasághoz, ahol egy rokonom fölismert. A következő kora reggel német csapatok érkeztek, 
akik bekötöttek. 
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Forrás: WR II 

58. "Állítsátok mindet falhoz!" 

Wiesner tanú, Posadowoi gazdaságvezető eskü alatt a következő vallomást tette: 

Wiesner tanú, Posadowoi gazdaságvezető eskü alatt tett tanúvallomása 1939 október 4-én az egyik 
legfölháborítóbb kegyetlenségről szól, melyet ártatlan német civilek ellen elkövettek (1) 

Több mint száz kisebbségi németet vittek az 58. sz. gyalogos hadsereg Pózenben állomásozó biciklis csapatának 
parancsnoka elé, és jelentették neki, hogy négyet már lelőttek közülük. Ezt mondta a 300-400 katonának, akik a 
dísztéren álltak: "Akarjátok látni, hogy többet is megölünk ezekből a Hitler-disznókból?" Amikor ezek azt 
felelték: "Igen, lőj le egy csomót!" először egy német fejét kb. 15-ször verte, míg orrából, szájából és füleiből 
vér folyt, aztán falhoz állította, és browning-jával lelőtte. Büszkeségtől dagadva ezt kiáltotta katonáinak: 
"Akarjátok látni, hogy még többet is megölünk ezekből a Hitler-disznókból?" Amikor ezek ezt ordították 
válaszul: "Állítsátok mindet falhoz!", kiválasztott véletlenszerűen még két németet a csoportból, a mellette 
levővel kiválasztatott még egyet, és a három szerencsétlent is lelőtte browning-jával. Ezután háromszor éltette 
Rydz-Smigly marsaik és elénekelte a lengyel himnuszt. 

Forrás: WR II (1) További részletekért lásd Wiesner tapasztalatainak jegyzékét a 160 oldalon, stb... 

59. Szemüket kiszúrták 

Adolf Dusterhoft tanú, Schwersenzi téglaégető Pózén közeléből, eskü alatt vallotta a következőket: 

1939 szept. 4-én a holttesteket visszahozták Schwersenzbe, és láthattam fiam Arthur testét, született 1909 szept. 
23-án és a munkás, Keim testét is. Mindkét testet ugyanúgy csonkították meg : 

Az arccsontokat betörték, a szemeket kiszúrták, mindkét testen golyó okozta sebek voltak. Fiam gyomrát 
felszúrták, hogy a belek kiálltak. Hallottam, hogy más németek testét is ugyanígy csonkították meg. 

Forrás: WR II 

60. Állkapocs eltört, kasztrált 

Hermann Matthies tanú, fuvaros of Schwersenz, vallotta eskü alatt a következőket: 

A két halott neve Düsterhoft és Keim, mindkettő Schwersenzből. Szörnyen megcsonkították őket. Düsterhoft 
állkapcsát eltörték és egy bordáját is. Mindkettőjük arca dagadt volt tele zúzódásokkal. Az egyikük herezacskója 
erősen meg volt dagadva, melyet nagy ütés okozhatott, valószínűleg puskatussal. 

.. Összesen húsz holttestet vittem Schwersenzbe. Mindegyik szörnyen meg volt csonkítva. Szinte mindegyiknek 
el volt törve az állkapcsa, a koponyacsontjuk behorpasztva, és különböző csontjaik eltörve. A testeken botütések 
nyomai voltak, egyik hulla hüvelykujja le volt vágva, a szemek és nyelvek ki voltak tépve a fejekből. Az egyik 
hullát kasztrálták. 

Forrás: WR II 

61: Mindkét kéz le van vágva. Több holttest teljesen meztelen. 

Ottó Milbrat tanú, Hohensalzai kereskedő, 20. szám a Piacon, eskü alatt ezt vallotta: 

1939 szeptember 9-én szombaton nyolc szabadon fekvő tetemet láttam szalmakazlak között a Hohesalzai 
bőrfeldolgozó közelében. Az egyik tetem teljesen el volt szenesedve, mert egy közeli szénakazal teljesen le volt 
égve. A másik tetem részben el volt szenesedve. A harmadik bal lába le volt vágva, a negyedik mindkét karja le 
volt vágva, az ötödik egyik szeme ki volt szúrva, a hatodik nyelve ki volt vágva, és a gyomra föl volt hasítva. A 
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nyolcadikon, mely a előrehaladott oszlási állapotban volt, csak golyó okozta sebeket láttam, melyeket célzottan 
lőttek rá. 

Megtaláltam Wagner patkolókovács testét egy pöcegödörben, Fuchs erdőmüvelő faiskolái mellett. Szörnyen 
meg volt csonkítva, fejét és testét fűrészelték. Magán a testen nagymennyiségű emberi fekália volt, így arra 
lehet következtetni, hogy az elkövetők teste felett ürítettek. 

Sok test meztelen volt, amiből arra következtetek, hogy ezeket a hullákat kirabolták. 

Forrás: WR II. 

62. Megcsonkított fiú. 

Az ujjak a kézen és lábon majdnem minden testnél hiányoztak. 

Brúnó Siebert tanú, a Pózén melletti Swierczewoból, munkás, eskü alatt a következőket vallotta: 

16-éves fiamat Helmutot a kk or láttam már csak, amikor a koporsóban feküdt Schwersenzben. Leírhatatlan 
látvány volt: 16 szúrt seb volt testében, nyilvánvalóan szurony okozta sebek. Majdnem a teljes jobb arca 
hiányzott, valamint a bal szeme, orra darabokra volt törve. A fej elülső oldalának közepén golyó okozta seb volt. 
Nem tudtam volna fölismerni fiamat ebben az állapotban, ha egy seb a jobb hüvelykujjon, a sárga sporting, a 
nadrág és a zokni színe nem tette volna lehetővé kétségtelen azonosítását. Meg szeretném említeni, hogy az 
ütések helyei tele voltak zúzódásokkal. 

Összerogytam a félelemtől. 

Fiam teste mellett hét másik tetem volt, akiket Helmuttal együtt temettek el Falkowoban. Ezek mind felnőtt 
férfiak voltak, kivéve egy másik 16 évest. A hullákat kivétel nélkül szörnyen megcsonkították; az ujjak és 
sarkak majdnem mindnél hiányoztak, majdnem mindnek föl volt hasítva a gyomra, hogy a belek kilógtak. 
Emlékszem, hogy egynek a szemeit teljesen kikaparták. Minden halott feje formátlan volt és természetellenesen 
nagy az ütlegelés miatt. 

Forrás: WR II 

63. Kilenc német nőt gyilkoltak meg Neutecklenburgban 

Kari Schmidt tanú, patkolókovács, Neutecklenburgban, kerület Wreschenben, eskü alatt a következőket vallotta: 

Kedden, 1939 szept. 5-én, a nyugati frontról visszavonuló lengyel csapatok elérték falunkat, Neutecklenburgot. 
A csapatok utolsó része gyalogság volt, de nem tudom csapatszámukat, engem és 14 másik kisebbségi németet 
kihurcoltak házunkból és elvezettek. A katonák gyakorló öltözetben voltak, gyakorló sapkát viseltek és 
puskáikat hátukon hordták, kilenc nőt és hat férfit ejtettek foglyul. Köztük volt feleségem, Bertha Schmidt, 
született Grawunder, anyósom Wilhelmine Grawunder, született Becke, sógorom, Paul Grawunder, és sógornőm 
Else Grawunder. 

Ha nem mentünk elég gyorsan, puskatussal fenyegettek. A lengyel katonák ránkkiáltottak: "meg fogjátok unni 
Hitlereteket!" Kb. két kilométerre a falutól fölsorakoztattak egy vízzel teli vizesárok előtt. Miután elszedték 
óráinkat és pénzünket, 16-24 méter távolságról lelőttek bennünket. Jobb oldalamat golyó súrolta, nem 
vesztettem el öntudatomat, de lerogytam és a vizesárokba estem. Akik nem estek rögtön a vízbe, azokat 
beledobták. Legtöbbjük szörnyen sikoltozott, aztán újra rájuk lőttek. Sógoromat rám dobták, de sikerült fejemet 
a víz fölött tartani. 
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A lengyelek aztán visszavonultak. Kb. fél óra múlva ki mertem kúszni a vizesárokból. Minden csöndes volt, és 
sehol nem látszott az élet jele, csak két lelőtt kutya vonyított. 

Forrás: WR II 

64. Tömeggyilkoság Ostwehrban, 

Lengyel tiszt megparancsolja: "Lőjétek le mindet!" 

a nemzetközi jog megszegésével foglalkozó bíróság vallatási jegyzőkönyvéből, Ostwehrban, 1939 október 
15-én, 

a katonai erők parancsnoksága. 

Jelenlévők: 

bíró, ügyvéd, Hurtig. 

Katonai igazságügyi felügyelő, Pitsch. 

A beidézett Willi Veltzke, iskolamaster Ostwehrben, megjelent és miután elmagyarázták neki az eskü szentségét 
és fontosságát, ezt vallotta a kihallgatáson: 

Miután egy magtár mögé érkeztünk, észrevettem, hogy egy lengyel hadnagy kísér bennünket. Megparancsolta, 
hogy ássuk kis sírunkat, amit nem tudtunk mindannyian megtenni, mert nem voltak ásóink. Aztán arra 
kényszerítették, hogy fölsorakozzunk, és a hadnagy mindegyikünket megkérdezte, lámpájával arcába világítva, 
hogy német-e. Aztán elment a sor előtt, és megszámolt bennünket. 21-en voltunk. Ezután kiadta a katonáknak a 
parancsot: "Lőjétek le mindet!" Sorban álltunk a fal előtt. A katonák oldalról és a fal előttről lőttek bennünket. 
Elszédültem egy pillanatra, kicsit előrebillentem és fivéremre támaszkodtam. Az első lövések combomon 
találtak el, és összeestem. Hallottam a mellettem arcra esett fivérem haláltusáját. Néhányan kegyelemdöfésért 
kiáltoztak, mások csak hangosan nyögtek. Mikor mindannyian ott feküdtünk, a lengyel tiszt mindannyiunkhoz 
odajött, lámpájával arcunkba világított. Sokan még egy lövést kaptak, belém is belémlőttek egy másik golyót is, 
mely csak cipőm sarkát tépte darabokra, lábamat nem sebesítette meg. Fokozatosan minden elcsöndesedett és a 
sötét mindent homályba burkolt. Már szállították az első hullákat valahova, amikor egy tiszt fölkiáltott: "Nézz 
oda, azokra!" Félve, hogy mégis meggyilkolnak, a fal mellett kúsztam, és az épület sarkánál láttam, hogy az 
utca tele van katoná kk al. 

[110 o.] 

Ezután elsőnek a nyárfához kúsztam, fölhúzószkodtam rajta, és átmásztam a kerítésen, a kerítésen megakadtam, 
de sikerült kiszabadulnom, és egy halom csőre estem egy olyan helyen, melyet a lengyelek budinak használtak, 
tele lettem emberi ürülékkel, de találtam egy inget, melyet egy katona nyilvánvalóan szárítani akasztott föl, és 
bekötöttem vele combomat. Mivel mindenütt, közvetlen közelemben is katonák voltak, tovább kúsztam az 
épületek mellett, keresztül az udvaron, és egy csalánosban elrejtőztem. Innen egy vizesárokba kúsztam, ahol 
inni tudtam. Mikor a levegő tiszta lett, visszabicegtem a földeken Ostwehr irányába és kb. fél órával éjfél előtt 
hazaérkeztem. Közben a lengyel csapatok visszavonultak. Életemért rettegve egy kis szobában éjszakáztam. 
Szept. 9-én 9 óra körül német katonák jelentek meg falunkban. A német katonai doktor bekötözte sebeimet és 
adott egy injekciót, és szept. 11-én a Hohensalzai kórházba vittek, ahol kilenc napja fekszem. Még ágyhoz 
vagyok kötve, mert a seb még gennyezik. 

1939 szept. 8-án a következőket férfiakat lőtték le a Michalowoi farmon: Jordán urat és két fiát, Wagner 
parasztot, a paraszt fiát Hanset, két paraszt fivért, Schottot fiát, és unokaöccsét, Sperlinget; Getschmann 
parasztot és fiát; Friedrich parasztot; Jákob parasztot és fiát; Gerlieb tejesembert; Veltzke pékmestert; Veltzke 
parasztot és fiát Waltert; Ruther parasztot. 
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Magában a faluban a kővetkezőket lőtték le 1939 szept. 7-én: Erich és Wilhelm Marquardt parasztfiúkat; Schott 
parasztot és Bohlemann parasztot. 

Csak Brúnó Hanse és én tudtunk elmenekülni a mészárlásból a Michalowo gazdaságban. Apám 74 éves volt, 
Schott fia csak 13 éves. 

hangosan fölolvasta, elfogadta és aláírta. 

(aláírta) Willi Veltzke 

Forrás: WR I 

65. 14 kisebbségi németet lőttek le Nieschawa közelében. 

Olga Koscinske tanú, született Utke, munkásfeleség, Posdoléból eskü alatt vallotta: 

1939 szept. 7-én csütörtökön épp kimentem a házból, és át akartam menni a Ciechocinekból Nieschawaba 
vezető útra, hogy segítsek Tessmann parasztnál, ahol férjem dolgozott. 9 éves lányommal voltam. Észrevettem, 
hogy lengyel katonák közelednek biciklin. Ahogy közelebb jöttem, láttam a civileket, akik vezették őket. Egyik 
katonának a 63-as szám volt a váll-lapján. 

Dániel Leischner, egy ismerős azt mondta, mikor mellém jött: "csókolom apát és anyát"., mire a lengyel katona 
rámkiáltott: "ismered ezeket a banditákat? Te is egy ilyen hitlerista vagy, gondolom!" nem feleltem. 

Hallottam, hogy a katonák azt vitatják, van-e elég golyójuk. Errefel gyorsan hazamentem, mert azt sejtettem, 
hogy civileket is lelőnek. Oldalra nézve láttam, hogy 14 férfit sorakoztatnak föl a Visztula gátjával szemben és a 
katonák lőni készülnek rájuk. Először Keller parasztot lőtték le. Majd kiáltást hallottam: "dicsőség a mindenható 
Úristennek, minden dicsőség és tisztelet őt illeti!" Röviddel aztán hallottam a második lövést, és láttam, hogy 
Kari Fleming négykézlábra ereszkedett. Egy katona odament hozzá, és pisztollyal belelőtt. Mikor fölhúzta 
magát, puskatussal ütötték, míg meghalt. A katonák nem temették el a halottakat, és ellovagoltak Nieschawa 
irányába. 40 lépésre álltam a gyilkosság színhelyétől. A 14 civil között volt Keller, Fleming, Leischner, Kessler, 
Dreyer és Rienast. Nem ismerem a többieket. 

Forrás: WR II 

66. Német legényt szuronnyal átszúrtak, és átvitték az Alexandrowoi piactérre. 

Alexandra Berthold tanú, született Teschner, a Nieschawai miniszter felesége, eskü alatt a következőket vallotta: 

Kedden, 1939 szept. 5, láttam ablakunkból hogy hármas és négyes oszlopokban foglyokat hajtanak. Tiszta, 
jólnevelt németek voltak városi és falusi emberek, jólöltözöttek, arcukon tompa kétségbeesés, párok egymás 
kezét fogva, az öregeket fiatalabbak támogatták. Néhányan menni sem tudtak, ezeket a többiek vitték. A 
foglyoknak kb. tizedrésze nőkből állt. Leülhettek a homokba házunk előtt. A legtöbb rögtön lefeküdt. Őreik, kb. 
15-20 szuronyos rendőrnek kaptak élelmet, a német foglyok nem. 

Egyházközségünk tagjai elmondták, hogy egy a konfirmáció előtt álló fiút az Alexandrowoi Peplauból 
szuronnyal átszúrtak, és átvitték az Alexandrowoi piactérre. Nem halt meg és annyira kiabált, hogy a lengyel 
lakosság is nekiesett és bántalmazta. 

Kari és Lydia Schulzt, fivért és nővért, Zbrachlinból egyházközségünkből elsőként szúrtak át szuronyokkal 
lengyel katonák, akiknek lengyel civilek segítettek, majd házukba hajtották őket, amit aztán felgyújtottak. 
Mindketten tűzhalált haltak. 1939 szept. 12-én e lk ísértem férjemet Slonskba, hogy megszemléljünk a német 
kisebbség 22 tagját, akiket meggyilkoltak. A testeket szörnyen megcsonkították. Egyházközségünk tagjának, 
Wiesnernek a lábait eltörték, a lemészárolt Keller arcát szuronnyal fölhasították, Dániel Leischner, egy fiatal 
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ember orrát és füleit levágták. Arca teljesen szét volt vagdalva, és apját Heinrich Leischnert is meggyilkolták. A 
Slonski egyházközség tagjai elmondták, hogy Daase, az iskolamester, lányát arra kényszerítették a lengyel 
katonák hogy levetkőzzék és a katonák megerőszakolták. Slonskban, 48 embert, nagyobb részben férfiakat 
meggyilkoltak. A hullák bűze áthatotta a környéket Slonsk körül, egyházközségünk tagjai azt is elmondták, 
hogy Frau Agathe Leischner fejét levágták testéről. Ezt is lengyel katonák tették. 

Forrás: WR II 

67. A fejet teljesen szétverték—a jobb szemet kiszúrták 
Poschadel meggyilkolása 

Dávid Poschadel tanú, Slonski munkás, a következő vallomást tette eskü alatt: 

Csütörtökön 1939 szeptember 7-én Ciechocinekbe mentem fiam a tehenet vitte ki a legelőre. Amikor 
visszaérkeztem a városból, fiamat éppen egy katona vezette el. Nem mertem fiamhoz szólni, és ő sem mert 
semmit mondani, csak rámnézett és sírt. 1939 szeptember 10-én, vasárnap, találtam meg a vizesárokba 
eltemetve szomszédom Glasmann földjén. Fejét teljesen szétverték, sok szuronyseb volt testén. Más sebek 
között a jobb szeme ki volt szúrva. Egy lövést kapott a mellébe. 

Forrás: WR II 

68. A hullákat a trágyalé árkába dobták. 

Brúnó Hanse tanú, Ostwehri paraszt a következőket vallotta eskü alatt: 

1939 szeptember 8-án estefelé másik németekkel együtt lengyel katonák a Michalowo farmra vittek. Miután két 
sorba felállítottak arccal a fal felé a farmon a csűr mögött, egy kis sovány feketehajú hadnagy, 168 cm magas 
megparancsolta kísérőinknek, hogy lecsatolják ásóikat. Az első sor elé fektették őket. Aztán a hadnagy 
megparancsolta az első sornak, hogy ássanak árkot. Nem ástunk, noha háromszor parancsolták meg. 

Aztán föl kellett állnunk egy sorban arccal a falnak. Tőlem jobbra a legidősebb Jordán állt, Alfréd nevű, tőlem 
balra fivérem, fivéremtől balra Adolf Jordán. A sötétben nem láttam már a többieket. Hallottam, hogy a hadnagy 
parancsba adja, hogy lőjenek le bennünket, és látni akartam, hogy honnan fognak lőni. Mikor sorba álltunk, 
láttam, hogy a katona Alfréd Jordántól jobbra, kb. 80 cm távolságra vállára tette puskáját, és egyszerre több 
ember fejébe akart lőni. Mivel régi katona vagyok, világos volt, hogy mit akar, és fejemet kicsit előbbre 
hajtottam. Ekkor eldördült a lövés, és fivérem és Alfréd Jordán hangtalanul összerogytak. A földre vetettem 
magam hasonló módon. Hallottam, hogy a katona legalább még négyszer lő hasonló módon. 

Hallottam azok nyögését és halálsikolyát, akiket eltaláltak, míg mások kegyelemdöfésért könyörögtek, és 
láttam, ahogy a lengyel hadnagy zseblámpával nézi az áldozatokat, és a mögötte levő katonák belelőnek a 
nyögő, hörgő férfiakba végső lövésként. Agyamon átfutott, hogy vagy agyonlőnek vagy élve eltemetnek. Gyors 
elhatározással fölugrottam, a katonák mögé rohantam, a gazdasági épületek mögé. Ismertem a hely alaprajzát, 
kb. 16 méter rohanás után kb. három golyót eresztettek utánam. A sötét miatt azonban nem találtak el. 
Továbbmentem és a következő este 7 óra felé hazaérkeztem. Mikor hazaérkeztem, anyám elmondta, hogy német 
csapatok már átmentek a falun. 

Hétfőn, 1939 szeptember 11-én 12:30 fele visszamentem a Michalowo farmra, és ott a meggyilkolt férfiak teste 
a trágyalé árkában feküdt pár ásónyi földdel letakarva. Fivéremet a nyaki ütőerén találták el. Alfréd Jordánt, aki 
tőlem jobbra állt, halántékon lőtték. Néhány áldozat fejét puskatussal csúnyán szétverték. 

Forrás: WR I 
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69. Előrehaladottan terhes nőt agyonlőttek és testét a disznóólba dobták. 

Helene Sonnenberg és Martha Bunkowski meggyilkolása Hudakban. 

Kivonat a birodalmi bűnügyi rendőrség különleges Brombergi bizottságának aktáiból 
Aktaszám: Tgb. V (RKPA) 1486/12. 39. 

1939 szeptember 7-én Rudak faluban, pár kilométerre délkeletre Thorntól. Frau Helene Sonnenberget és Frau 
Martha Bunkowskit, sok mással együtt meggyilkoltak. 

Ez a két gyilkosság az aljasság és gonoszság csúcsai, mivel a 26-éves Helene Sonnenberg, Albert Sonnenberg, a 
Rudaki protestáns egyházközség sekrestyésének felesége esetén egy előrehaladottan terhes nőt öltek meg, aki 
egy három éves kisfiú anyja volt. Ezek az akciók bizonyítják a protestáns papság rendkívüli üldözését, a 
sekrestyésekét és családjaik tagjaiét. Rudakban 1939 szept. 1-én ennek az üldözésnek során, Albert Sonnenberg 
sekrestyést kirángatták otthonából, mikor felesége és kisfia nem voltak otthon, és sok társával elhurcolták. Frau 
Sonnenberg még hazatérése előtt hallott erről és úgy határozott, hogy saját és gyereke életét kímélendő nem 
megy haza. Eleget hallott az elmúlt hetekben arról, hogy a lengyelektől semmi jó sem várható, mint az egyház 
szolgálatában álló ember feleségének. 

Ez a terhes nő kisfiával Rudak környékén járt, aggódott férje miatt és saját sorsa miatt szeptember 1 és 6 között. 
Miután sok embertől hiába kért szállást, éjjelenként csűrökben és a téglagyárban aludt. 1939 szept. 6-án 
találkozott Martha Bunkowskival, egy hajadonnal, aki szintén a lengyel csőcselék elől menekült. A két 
menekült nő Heinrich Sonnenberg kisfiúval együtt elrejtőztek egy olyan helyen, melyet a lengyel csapatok már 
elhagytak, és ahol már más menekültek is szállást találtak. Másnap, 1939 szept. 7-én a terhes nő megkérte 
Fráulein Bunkowskit, hogy hozzon három éves fiának ruhákat házukból. Fráulein Bunkowski készségesen 
engedelmeskedett, de röviddel azután lengyel katonák vezették vissza, akik elvitték őt is és Frau Sonnenberget 
is gyerekével. Tanúk elmondták, hogy rövid idő múlva egy katona visszahozta a gyereket, és azt mondta 
lengyelül: "Azok ketten már soha nem fognak visszajönni!". 

1939 szept. 8-án német emberek megtalálták a terhes nőt és társát a sekrestyés házának disznóóljában, mely kb. 
24 méterre volt a templomtól. Arccal egy vértócsában feküdt. Fráulein Bunkowski teste a test felső részén 
feküdt két fahordó között. A disznóólát kívülről bezárták. 

A bűnügyi rendőrség nyomozása arra a következtetésre jutott, hogy a két nő öt golyót kapott az épületeken 
kívül, és mikor már halottak voltak, behúzták holttestüket a disznóólba, ott ledobták és bezárták az ólat. 

A Sonnenberg eset nem jellemezhető jobban, mint ha idézzük Dr. Panning (1), törvényszéki orvosi szakértő 
jelentésének összefoglalóját, melyben ez áll: 

"A főtus maradványai nem voltak az anya testében, de a felső combjai között, emiatt az eset úgynevezett 
"koporsó-szülés", a meg nem született gyerek kidobódott a méhből az anyatest oszlása folytán; a terhesség 
annyira előrehaladott volt, hogy menekülésre semmi esély sem volt." 

70. Párosán megbilincselve vitték őket a kivégzésre. 

A 73 éves tanú, Albert Bissing, szobrász és templomőr, Fissá, Grüne Gasse 1-ből eskü alatt a következőképpen 
vallott: 

Tűzoltók és katonák vezettek, párosán össze voltunk bilincselve: Én és Juretzky, Weigt és Gaumer, a pék és 
Finke, Schulz és Kőnké, a tanonc Schwarz és Jeschke, a tanár. Fövöldözéssel vádoltak bennünket, két lengyel 
tanú vallott ellenünk Fissából, az egyik egy rosszhírű ember, Ulrych, és a házfelügyelő Glumniak. 
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(1) OKW hadsereg, orvosi ellenőrzési csoport, aktaszám Br. 112. 

[115.0.] 

1939 szept. 2-án reggel 2 órakor a tűzoltók újra összebilincseltek és nem volt szabad többet leülnünk. 3 órakor 
felszólítottak, hogy szálljunk be egy járműbe, mely a ház előtt állt. Mivel nem tudtunk felszállni 
összekötöttségünk miatt, feldobtak rá. Munkásszállító kocsi volt, melynek keskeny rakfelülete volt. 73 éves 
létemre fájdalmas volt számolni a a zötyögés és a szoros bilincsek-fenekem hamarosan csontig fájt - kértem, 
hogy lazítsák meg a bilincset. Kicsit meglazították nekem. Egy nő, akitől inni kértünk, valamennyit szájunkhoz 
tartott. Sapkámat kérésemre arcomba húzták. így mentünk Kriewenbe. Addig nem bántottak. Csak Juretzkyt 
eskette meg a városban egy lengyel kereskedőtársa. Kriewen után mindig kerékpárosok mentek előttünk, akik az 
embereket mozgósították a falvakban, a falusiak furkósbotokkal és korbácso kk al ütlegeltek bennünket. Biztos 
vagyok benne, hogy kaszát is láttam. Kértük, hogy állítsák meg a kocsit, hogy kissé megpihenjünk, ezt nem 
teljesítették. Végül mégis megálltak röviden, és mi le tudtunk ülni a jármű oldalán. 

1939 szeptember 2-án érkeztünk Schrimmbe, kb. reggel 9-kor. Az emberek hangos kiáltásokkal fogadtak 
bennünket. Fogolytársam, Hausler, lakatosmester akkora ütést kapott szemére egy szíjon levő fémtárggyal, hogy 
a szeme kiesett. Mikor nedves ruhát kért, hogy sebére tegye, azt mondták neki, ez fölösleges, mivel úgyis 
lelőnek bennünket. A katolikus templom melletti iskolában szállásoltak el. Egy közeli udvarban le kellett 
szállnunk a járműről, máig sem tudom, ez hogy sikerült. Itt még két német paraszt csatlakozott kilencünkhöz, 
Hermann Lángé és Wilhelm John Sentschinből (Fürstenwalde, Punitz mellett), mindkettő 50 év körüli. 
Egyiküket Krobenben a földre dobták és hátán bakancssarokkal tapostak, úgyhogy nem tudott egyenesen állni. 

A másiknak Schrimmben kettő kivételével az összes fogát kiverték. 

Olyan kicsi volt a hely, ahova raktak, hogy csak a csoport fele tudott leülni. Hausler egy szekrényre hajolt, hogy 
aludjon. Semmit nem adtak enni, csak egy kanna vizet. 12 óra körül elvittek bennünket a rendőrségre a piactéren 
levő városházában. A helységben vasrudakkal lekerítettek egy kis helyet számunkra, ahol csak állni lehetett, és 
állnunk kellett. A szolgálattevők folyamatosan bosszantottak bennünket. Például azt mondták, hogy glicerint és 
bombagyártásra alkalmas edényeket találtak nálunk, valamint feszítővasat és baltát lengyelek meggyilkolására. 
Volt egy kis feszítővas és egy balta, ahogy elő volt írva légoltalmi pincémben. Továbbá azt mondta, ne higgyük, 
hogy akár egy négyzetcentiméternyi lengyel föld visszatér Németországhoz. Lissában annyi halott német volt, 
mint a nyű. 

Miután kilenc emberből nyolcat halálra ítéltek állítólagos fegyverbirtoklásért, Bissinget, előrehaladott korára 
való tekintettel kegyelemből csak 10 évnyi börtönre ítélték. 

Albert Bissing további jelentése: 

A másik nyolc megkért, hogy vigasztaljam meg családjukat és búcsúzzam el nevükben tőlük. Azt javasoltam, 
hogy mondjunk el egy imát Isten dicsőségére, és ezt hangosan elmondtuk. A házfőnök megjelent, mi mondtuk 
neki, hogy igazságtalanság történt velünk. Azt felelte: "El fogjuk mondani az Úr dicséretét", mire azt mondtam: 
"Már elmondtuk egyszer, de nem árt, ha még egyszer elmondjuk". Hangosan imádkoztunk; egy idő után a 
házfőnök elment, és mi befejeztük az imát. Juretzkyt elvitték az iskola templomába, ahol úrvacsorát vett. Az 
oltárnál ezt mondta: "Ártatlanul ölnek meg német hazámért." 

A nyolc férfit elvitték, a katonák, 11:30-kor vitték őket. Kérték, hogy útközben védjék meg őket a csőcselék 
bántalmazásától. Kérték, hogy jó lövészek lőjék le őket. Gaurner ezt mondta: "Mit fog szólni idős édesapám, 
mikor újra találkozunk?" Weigt ezt mondta: "Nem hagyom, hogy bekössék a szememet, még azt hiszik a 
lengyelek, hogy félek a haláltól. Kettes csoportokban összebilincselve vitték el őket a következő sorrendben: 
Juretzky, Jeschke, Gaurner, Weigt, Hausler, Schulz, Lángé, John. Kőnké és én az ajtóig velük akartunk menni, 
de nem engedték meg- visszaküldték és bezártak. Őr állt a cella előtt. Kértem egy darab papírt, hogy írhassak rá- 
nem kaptam. Leültem az asztalhoz és imádkoztam. Fél órával később két dördülést hallottam röviddel egymás 
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után. A tizedes azelőtt azt mondta, hogy az egész egy másodpercig tart majd. Mind a nyolc lelőtt baj társam 
csodálatraméltó hidegvért mutatott, és csendesen mentek a kivégzőhelyre is. 

Forrás: WR II 

71. "Kapupénz" a hullák megnézésére. 

Bélyeggyűjtemény mint a kémkedés bizonyítéka. 

Alfréd és Kurt Barnicke fivérek meggyilkolása Pózenban. 

Kivonat a birodalmi bűnügyi rendőrség osztály - különleges bizottság Pózenben- aktáiból - aktaszám Tgb. V 
(RKPA) 1486/5. 39 

1939 szeptember 4-én, házuk közvetlen szomszédságában Pózén sűrűn lakott munkáskerületében, 
"Wallischei"-ben lengyel katonák agyonlőtték a 27 éves tisztviselő, Alfréd Barnicket és 24 éves fivérét, a 
géplakatos, Kurt Barnicket. 

A két áldozat 51 éves anyjukkal együtt Wallischei 1-ben lakott egy bérlakásban. A kerület lengyel lakossága 
elismerte, hogy megbízható, keményen dolgozó emberek. Kurt Barnicke bokszolóként volt közismert, a 
szomszédjában lakó fiatal lengyelek "Leo"-nak hívták. 

Már a gyilkosság előtti napon a polgári légvédelemnél (LOPP) szolgáló pár kamasz megpróbálta Alfréd 
Barnicket elrabolni lakásából. Azzal vádolták, hogy fényjeleket küldött. Mikor kénytelenek voltak észrevenni, 
hogy vádjuk üres kitaláció volt, anyja jelenlétében véresre verték. Aztán Frau Barnicke kellett, hogy egy lavór 
vizet adjon nekik, hogy lemossák magukról áldozatuk vérét. 

A következő napon (1939 9. 4.), a milícia hiábavaló kutatást tartott fegyverek után az áldozatok lakásában. Csak 
egy könyvet találtak: "Das Deutschtum in Polen" (A németség Lengyelországban). A könyvet elégettették. 
Röviddel rá lengyel katonák nyomultak be a lakásba. 

Frau Barnicke a következő vallomást tett a történtekről: 

"1939 szept. 4-én 11 óra körül három lengyel katona jött be a lakásba és vadállati módon kutatni kezdtek. A 
szekrényeket föltépték, a fiókokból mindent kiszórtak (ruhákat, alsóruhát, stb...) a folyosóra és még a fiókok 
alját is kilyuggatták. 

Mikor a szobába jöttek Alfréd fiamhoz, és fölfedezték a bélyeggyűjteményt, ezt mondták lengyelül: "Megfogtuk 
a kémet!" A puskatussal ütötték hátát és vállát. Amikor megpróbálta elmagyarázni nekik, hogy egy 
bélyeggyűjteménynek semmi köze nincs kémkedéshez, arcába ütöttek és leköpték. Ujjuk nyoma ott volt fiam 
arcán. Kértem a katonákat lengyelül, hogy ne verjék fiamat olyan kegyetlenül. Erre az egyik katona szuronyát 
mellemnek szegezte, egy másik pedig a puskatussal lábamat ütötte. Rádiónkat szuronyos puskáikkal szétverték. 
Mikor megtalálták fiam spórolt pénzét, 1000 Zloty körül, a kk or ezt mondták: " az átkozott németek, ezt kapták a 
kémkedésért!" és láttam, hogy egy katona zsebreteszi a pénzt. 

A bélyeggyűjtemény és egy régi vassisak, világháborús emlék, megpecsételték sorsukat. Ezek a tárgyak, egy 
motorbiciklilámpa és egy sebességmérő, melyet a katonák még csak azonosítani sem tudtak, elég bizonyíték 
volt a lengyel hadsereg tagjai számára, és mindkettőt kémként letartóztatták. 

Az udvarban, mely a Venetianer Gasse 4 minden bérlője számára elérhető volt, megmutatták őket az időközben 
újra elfogott elítélttel. Férfiak, nők és gyerekek - 17 család gyűlt össze a hátsó udvaron ebben a munkásházban, 
az összegyűlt csőcselék ütötte és szidalmazta a két védtelen férfit. Két órán keresztül kínozták őket. Végül a 
tisztek elhatározták, hogy le fogják lőni a foglyokat, és kihozták őket a tömegből. Az elítélt, akinek élelmet és 
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ruhákat adtak, most szabadon elmehetett. 

Noha pár civil jobb ítélőkészséggel utalt rá, hogy nem lenne szabad, hogy nők és gyerekek tanúi legyenek ennek 
a kivégzésnek, a tiszt parancsba adta, hogy állítsák falhoz a két németet a hátsó udvarban. 

Röviddel aztán négy lengyel N.C.O. mindkettőt lelőtte a tömeg szemei előtt, és a házban lakó nők és gyerekek 
szemei előtt. A két test az udvaron feküdt, a katonák ellopták értékeiket. 

Noha az ilyenféle kivégzések nem szokásosak, a következő jelenetek olyan lelki brutalitást mutatnak, mely egy 
kultúrált személy számára megmagyarázhatatlan. Az utcán összegyűlt tömeg, mely látta a tömeget az udvaron, 
de nem lehetett tanúja a kivégzésnek, be akart menni az udvarra, hogy megnézze legalább a két német hulláját. 

A "rendezők" mindenféle gátlás nélkül pénzt szedtek a szenzációéhes tömegtől, és a pénzből később italt és 
cigarettát vettek. 

Erről a lengyel szemtanú, Peter Borowski vallomása: 

A lövöldözés után az utca tele volt és az emberek látni akarták, mi folyik. A katonák pénzt gyűjtöttek egy 
katonasapkában az emberektől, akik a testeket akarták látni. A pénzt gyűjtő katona az utcai kapuban állt. Nekem 
adta a pénzgyűjtő sapkát, hogy tartsam, amíg visszanyomja a tülekedő embereket. Én odaadtam a sapkát Mme. 
Nowacka-nak, és azt mondtam az embereknek, ez nem cirkusz, és ne tülekedjenek. Erre elátkoztak és 
szidalmaztak, és el kellett onnan mennem. 

Egy másik tanú, Mme. Stanislawa Wolff ezt mondja: 

Láttam ahogy Mme. Nowacka és Mme. Gorzanek a bemenetért pénzt szednek. Láttam azt is, hogy legelőször 
Peter Borowski gyűjt pénzt. A kapuban állt és egy sapka volt a kezében. Mindenkitől pénzt szedett, aki az 
udvarra akart menni. Azt is hallotta, a két nőtől, hogy Borowski kolbászt, italt és cigarettát vett a pénzből a 
katonáknak. Láttam, mikor a két nő elment ezeket vásárolni. Azt mondták nekem, hogy most bevásároltak pár 
dolgot. 

A tanúk vallomásából világos volt, hogy a Barnicke fivéreket kb. délután fél kettőkor lőtték le. Röviddel 5 óra 
után a katonaság parancsára a testeket elvitték és egy fedetlen teherautón szállították át a városon. A 
rokonoknak nem mondták meg, hogy hol vannak eltemetve. 

Stefan Piaskowski, a lengyel milícia tagja ebből pénzt akart csinálni magának, és megzsarolta a meggyilkolt 
férfiak anyját, aki tudni szerette volna, hogy fiai hol vannak eltemetve, és pénzért fölajánlotta, hogy elmondja, 
hol vannak eltemetve. Frau Barnicke adott is neki 31 zlotyt, de soha nem tudta meg tőle a síi' helyét, csak 
hetekkel később azonosították a Barnicke fivéreket tetemét egy tömegsírban. 

Az objektív tények és a boncolások eredményei alátámasztják a tanúk vallomásait, melyek egymással 
megegyeznek. A Venetianer Gasse 4. sz. ház hátsó udvarán három golyó által okozott lyuk világosan látható a 
hátsó falban. 

A végzetes golyó okozta sebek mellett Kurt Barnicke mindkét szemében sebeket találtak, melyek nagy 
valószínűséggel szúrások nyomai. Alfréd Barnicke testén két golyó okozta sebet találtak, és orrának 
nyeregcsontja is el volt törve. 

Hogy a két Barnicke fivért lengyel katonaság lőtte le, azt lengyel eredeti dokumentumok is igazolják. A milícia 
5-ös parancsnoksága volt főnökének otthonában megtalálták a hivatali naplót, és elkobozták. Abban van egy 
bejegyzés, hogy 1939 szeptember 4-én egy bizonyos Alfréd Barnicket és egy másik ismeretlen személyt a 
lengyel katonai őrjárat a Venetianer Gasse (Venecjanska) 4. sz. alatti ház udvarában lelőtt. Egy későbbi 
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hozzáadás megállapítja, hogy az ismeretlen személy valójában Kurt Barnicke. 

72. németek hulláit pénzért mutogatják. 

Maria Háuser tanú, született Kaletta, egy sofőr felesége, Pózén, Walischei-ből eskü alatt a következőképpen 
vallott: 

Két német foglyot vezettek a Venetianer utca 4/5, udvarára éppen akkor, amikor az utcán voltam, és falhoz 
állították őket. Mikor láttam, hogy le fogják lőni őket, elmentem, hogy ne legyek szemtanú. Épp mikor 
elmentem, láttam, hogy a lengyel tiszt jön a Warthe-ról az udvarba, és röviddel azután három lövés volt 
hallható. 

Később láttam, ahogy embereket engednek be az udvarra, akik 20 groszy fizetése után megnézhették a két 
német hulláját. A pénzt a lengyel katonaság fogadta el. 

Forrás: WR II 

73. Öt hulla egy halomban 

Anna Trittel tanú, született Wolter, a Hohensalzai kerületből, Rojewoból, eskü alatt a következőképpen vallott: 

Hátul maradtam és aztán elrohantam, mert Brombergi ismerősök azt mondták, el kell mennem. Egy időre rá 
gondozott gyerekemmel elmentem, majd újra visszamentem Rojewoba, amely most tele volt német katonákkal, 
és szerdán elmentem arra a helyre ahol férjemet és gyerekeimet agyonlőtték. Az öt test egy lengyel 
lövészárokban volt egymásra hajigálva. Egy tehén teteme feküdt fiam testén. Férjemnek golyó okozta seb volt a 
mellében, lányomnak is. Fiamnak két sebe volt, egyik a jobb csuklóján, a másik a jobb alsó állkapcsán. Nem 
találtam több sebet. 

Forrás: WR II 

74. Fengyel reáliskolás fiúk terroristaként. 

Német emberek Plessben rejtekhelyen megbújt lázadók áldozatai. 

Nyomozási osztály a nemzetközi jog megszegése ügyében, Plessben, 1939 szept. 12. 

Katonai főparancsnokság 
Jelenlévők: 

Scholz, kormány tanácsadó, 

bírósági tisztviselőként katonai igazságszolgáltatás megbízottja 
Franz, kormány főfelügyelő, mint jegyzőtiszt. 

A igazgató Nieratzik megjelent és ezt vallotta: 

Nevem Hans Nieratzik, született Miedznaban Pless mellett 1898 dec. 10-én, jelenleg Plessben a Schadlitzi 
birtok igazgatója. 

Pénteken 1939 szept. 1-én az első lengyel katonák visszavonultak Plessből Gora. irányában Egész éjjel hallottuk 
a lengyel tüzérséget és lovasságot Pless mellett haladni az úton. így tudtuk, hogy megverték a lengyeleket, és 
vártuk, hogy hamarosan német csapatok vonulnak be. 
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Szombaton, szeptember 2-ám 12 órakor az első német páncélautók haladtak el az út jobb oldalán, 450 méterre 
délre Plesktől. Délután 2 óra felé az első páncélos földerítő kocsik elérték Pless déli határát. Utánuk 
felfegyverzett gyalogság jött. Boldogok és hálásak voltunk, hogy mindennek jó vége lett. Biztonságban éreztük 
magunkat, ezért fölhívtuk a nőket és gyerekeket a pincékből. Körülbelül 300 autó haladt el előttünk. Minden 
egyest hatalmas ujjongással köszöntöttünk. Mindenki nevetett és sírt, a nők gyorsan virágokat hoztak, 
vajaskenyeret készítettek, tejet és gyümölcsöt, és megpróbálták minden katona kezét megszorítani. Mi férfiak 
előszedtük utolsó cigarettáinkat, és a katonáknak adtuk. A fiúk fölmásztak az autókra és mentek velük egy 
darabon. Mindenki magán kívül volt örömében. Az utolsó kocsi megállt házunk előtt, és kb. öt percig 
beszélgettünk a katoná kk al. 

Hirtelen lövéseket adtak le ránk a víztoronyból. Nyilvánvalóan ez volt a megbeszélt jel. Erős tüzet nyitottak a 
víztoronyból, a bíróság épületéből, a régi rendőrségi épületből és a bentlakásos iskola kertjéből 
gépfegyverekkel, mini-gépfegyverekkel és puskákkal. A terroristák lőttek a német katonákra és a menekülő 
nőkre és gyerekekre. Rémült zűrzavar keletkezett. Gyerekek kiabáltak anyjukért, feleségek férjükért. Középről 
jól hallatszott a sebesültek kiabálása és nyögése, az emberek mentőért kiabáltak. A német katonák viszonozták a 
tüzet agy jó darabig, de aztán tovább kellett menniük, hogy ne szakadjanak el az elől vonulóktól. 

Néhány halott még vasárnap délután is az utcán hevert. Csak azokat tudtuk elszállítani, akik fedezék környékén 
feküdtek, mert mindenkire lőttek, aki az utcán mutatkozott. Még a mentőkre is lőttek, egyiküket megölték. Az 
események során 20 civilt lőttek le és kettőt sebesítettek meg. A géplakatos-mester Niemitz családját különösen 
találta a terror. A feleséget felismerhetetlenségig megcsonkították, felnőtt fiát és 6 éves lányát szintén megölték. 
A férj súlyosan megsebesült. 

A brutális vérengzés elkövető Plessi és Pless környéki civilek voltak. Ez felfegyverzett terroristák esetei, akiket 
a lengyel hatóságok fegyvereztek föl a mozgósítás előtt. Utasításuk szerint helyben kellet maradniuk, miután a 
lengyel katonák elvonultak, és rejtekhelyről kellett lőniük a német katonákra. Különösen szembetűnőek voltak 
közöttük a lengyel reáliskola fiútanulói, akiket tanáraik bujtattak föl. 

Az írott vallomást fölolvasták a tanúnak, ő elfogadta és aláírta a következőképpen: 

(aláírta) Hans, Nieratzik 

A következő esküt tette le:Esküszöm Isten nevében, hogy az igazságot vallottam, a teljes igazságot és csakis az 
igazságot, Isten engem úgy segéljen. 

Összefoglalva: 

(aláírta) Scholz (aláírta) Franz 
Forrás: WR I 

74.a Lelőtték a lengyel terroristák 

Nyomozási osztály a nemzetközi jog megszegése ügyében, Plessben, 1939 szept. 12. 

Katonai főparancsnokság 

Jelenlévők: 

Scholz, kormány tanácsadó, 

bírósági tisztviselőként katonai igazságszolgáltatás megbízottja 
Franz, kormány főfelügyelő, mint jegyzőtiszt. 

Az idézésre Herr Zembol megjelent. Adatai: Nevem Paul Zembol, született Plessben 1899 június 15-én, címe 
Bahnhof utca 21, Pless. 
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Szombaton, 1939 szeptember 2-án kb. délután 4 órakor egy német páncélautó megállt házunk előtt, mert lánca 
elromlott. Három fiatal férfi ezért kijött a pincéből, ahol addig voltunk, és segítettek kijavítani a hibát. Ezt 
megfigyelte egy fiatal lengyel molnár, aki a lázadók tagja volt, a szomszéd malomból. Állítólag ö informálta a 
lengyel katonákat, akik az állomás parkjában rejtőzködtek. Fél vagy egy órával aztán, hogy a páncélautó elment, 
kijöttünk a pincéből, mert feleségem meleg tejet akart adni a gyereknek. Alig voltunk fönt pár perce, amikor két 
páncélautós és egy motorbicikli jött házunk elé. Feleségem az ablakhoz ment és azt mondta: "Nézd, a német 
katonák már itt vannak!" Örömtől pityergett, először életében látott német katonákat. Integetett nekik, és párszor 
"Heil!"-t kiáltott. Az volt az érzésem, hogy még nem múlt el a rossz, és visszatartottam feleségemet, akik ki 
akart menni az utcára. Éppen, mikor tejet adott a gyereknek, 50 lengyel katona jött az állomás parkjából egy 
lengyel tiszt vezetésével. Házunkhoz siettek. Feleségem kivette a gyereket a bölcsőből és elrejtőztünk a 
konyhában a konyhaszekrény mögött, mert már nem tudtunk a pincébe menekülni. A lengyel katonák 
kézigránátokat dobtak az alsó lakásokba és szomszédaink lakásába. Aztán föltépték a konyha ajtaját és 
lövöldözni kezdtek a helységben. A gyerek fölkiáltott. "Itt egy kis hitlerista kiabál! Főjetek!" A katonák 
sarkunkba lőttek, de nem találtak. 

Az utcára tereltek puskatusaikkal, a tiszt ezt kiáltotta: "Majd megtanítlak benneteket 'Heil Hitler!'-t kiáltani." 
Fengyel katonák vártak az utcán. Vertek és szurkáltak. 

Szúrást kaptam lábamba, a gyerek ingét felhasogatták. Feleségem fölkiáltott: "Fegalább a gyereket kíméljétek 
meg!" A lengyelek továbbra is vadul lövöldöztek ránk és ütlegeltek. Egy puskatusütés, melyet a gyereknek 
szántak vállamat érte. Feleségemet szuronnyal leszúrták, majd szíven lőtték, néhány puskatusütést, melyek 
bordáit és lábát törték el. Összerogyott, és esésében nekem adta a gyereket. Hamarosan utána meghalt. 9 évig 
voltunk házasok. Négy gyerekünk volt, ebből három még él. 

1917-től 1919-ig voltam a világháborúban, sok mindent láttam, sok szenvedésen mentem keresztül. Soha azelőtt 
nem láttam ilyen gyűlölettől vagy kegyetlenségtől eltorzult arcokat, mint a támadás során védtelen családomra. 
Ezek biztosan nem voltak többet emberi lények. 

Ugyanazon a napon sógoromat és fivéremet lelőtték a lengyel lázadók. Sógorom pár óra múlva halt meg. 
Feleséget és egy kilenc hónapos gyereket hagyott maga után. Fivérem súlyos sebesülésekkel fekszik a 
kórházban. 

Az írott vallomást fölolvasták a tanúnak, ő elfogadta és aláírta a következőképpen: 

(aláírta) Zembol Paul 

A következő esküt mondta el: Esküszöm a mindenható Istenre, hogy az igazat mondtam, a teljes igazságot és 
csakis az igazságot. Isten engem úgy segéljen. 

Összefoglalva: 

(aláírta) Scholz (aláírta) Franz 
Forrás: WR I 

74.b. 16 éves lengyel fiatalok mint gyilkos banditák. A nemzetközi jog megsértésével foglalkozó bizottság 
jelentés, a Plessi jelentéshez adva 1939 szeptember 12-én. 

Katonai főparancsnokság 

Jelenlévők: 

Scholz, kormány tanácsadó, 

bírósági tisztviselőként katonai igazságszolgáltatás megbízottja 
Franz, kormány főfelügyelő, mint jegyzőtiszt. 
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A Volksbund volt alkalmazottja, Hertel, megjelent. Ezt vallotta: 

Nevem Heinz Hertel, született Claustalban, Zellerfeld kerületben 1902 április 18-án. Most a plessi kerületi 
elöljáróság alkalmazottja vagyok. Szept. 1-én és 2-án, én vezettem a német csapatokat Pless kerületében, és a 
parancsnoki autóban voltam, szept. 2-án 3 óra körül Pless déli határát léptük át, a vasútállomás és a 
Pilsudski-telep irányában. 

A volt Fürstenstrassen nagy ünnepléssel fogadott bennünket kb. 100 kisebbségi német, akik gyorsan 
összegyűltek, noha a bevonulás meglepetésszerű volt. Nevettek és kiabáltak a német katonák kezét 
szorongatták, gyorsan beszerzett virággal árasztották el őket. Az én szemeimbe is örömkönnyek gyűltek, hogy 
végre Pless is fölszabadult. 

Elhagytuk az állomást, mikor éles sortüzet nyitottak meg hirtelen ránk az állomás épületéből, a gázmüvekből és 
magánházakból. Ugyanekkor szörnyű események sora játszódott le a városban. Később megtudtam, hogy az 
első lövést a bíróság épületéből adták, ez nyilvánvalóan az előre megbeszéltjei volt a támadásra. A terroristák 
először hagyták, hogy a német csapatok a városba vonuljanak, majd rejtekhelyről lőttek az utolsó kocsikra és a 
német civil lakosságra. A terroristák civilruhás emberek voltak, sokukat láttam kijönni egy házból, melyben sok 
lövöldözés történt. 

Pless területén közismert volt, hogy júliustól a terroristákat a lengyel katonai hatóságok kis-gépfegyverekkel, 
könnyű gépfegyverekkel és puskákkal fegyverezték föl. A terroristák folyamatosan fenyegették a német 
lakosságot, hogy egy nap valamennyiüket lelövik. 

Többek között szembetűnően sok lengyel reáliskolai tanulófiú volt a terroristák között. Előzetes katonai 
kiképzést kaptak, és tanáraik, akik mind a kongresszusi Lengyelországból jöttek fölbujtatták őket. Július 30-án 
sok 16 éves fiatal volt gyalogság puskával felfegyverezve. 

Az írott vallomást fölolvasták a tanúnak, elfogadta és aláírta: 

(aláírta) Heinz Hertel 

A következő esküt tette le: Esküszöm a mindenható Istenre, hogy az igazat mondtam, a teljes igazságot és csakis 
az igazságot. Isten engem úgy segéljen. 

Összefoglalva 

(aláírta) Scholz (aláírta) Franz 

Forrás: WR I 

75. Lázadók vérengzése 

A nemzetközi jog megszegését vizsgáló nyomozási osztály, Plessben, 1939 szept. 12-én 

Katonai főparancsnokság 

Jelenlévők: 

Scholz, kormány tanácsadó, mint a katonai igazságszolgáltatás, bírósági kijelölt ügyvivője 
Franz, kormány főfelügyelő, mint jegyzőtiszt 
A munkafelügyelő Schwarzkopf megjelent. Adatai: 

Nevem Emil Schwarzkopf. Születtem Kreuzburgban (Felsőszilézia) 1883 Jan. 15-én, címem Kopernikus utca 7, 
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Pless. 

Szombaton, délután 2 és 3 között hallottuk, hogy német csapatok vonulnak be. Feleségem és gyerekek meg 
akarták nézni, én megpróbáltam visszatartani őket, de annyira boldogok voltak. Nem tudtam őket visszatartani. 
Összeszedték az összes virágot a kertből és elmentek. Utánuk mentem. A víztoronynál voltunk. Mindenki 
ünnepelt, "Heilt" kiáltott és virágot szórt a csapatokra. A nők megfogták a katonák kezét és megpróbálták 
átölelni őket. 

Kb. 100 kocsi ment el amikor hirtelen lövések hallatszottak, lőtték a katonákat és civileket. A katonák kiabáltak: 
"Lefeküdni!" és szabályszerű sortűz kezdődött. Több mint ezer lövést adtak le. 

A vizesárokban feküdtem az út jobb oldalán. Feleségemet és vejemet, Stephan Niemiczt, lelőtték közvetlenül 
mellettem. Engem karon lőttek és torkomon voltak kisebb sebek, szememben és fejem hátsó részén. Lányom 
Lucie, fiam Fritz és felesége komolyan megsebesültek. Vejemnek felesége és két kisgyereke van, az egyik 
három éves, a másik hat hónapos. 

Lengyel katonák nem voltak már a helységben a lövöldözés idején, melyet lázadók csináltak, akiket a lengyel 
hatóságok fegyvereztek fel valamennyi idővel a történtek előtt. 

Plessben az emberek most azt mondják, hogy a lázadók még nagyobb mérvű vérengzést terveztek. Mindenkire 
lövöldözni akartak, aki németnek vallotta magát, amikor a német csapatok bejöttek. Azért nem tudták 
kivitelezni tervüket, mert már akkor elkezdtek lövöldözni, amikor a német katonák még itt voltak. 

Az írott vallomást fölolvasták a tanúnak, az elfogadta és aláírta. 

(aláírta) Emil Schwarzkopf 

Azt eskü szövege: Esküszöm a mindenható Istenre, hogy az igazat, a teljes igazságot és csak az igazat mondtam, 
Isten engem úgy segéljen. 

Összefoglalva 

(aláírta) Scholz (aláírta) Franz 
Forrás: WR I 
[125 o.] 
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The photogrnph ihowi Ihc ground floor nml Hír rsponrd rcllnrs in Srhmirdo's house. whlch wa» 
totnllv dcslroycd by fire rauned by iiirettdinrics. Irt perion* were nhligcd lo rndure Ihe honi in Ihf 
coliam fór 8 hnurv lirnutM' sltoh were being (Írod thrnugh Ilié windowi. || was only afterwards 
Iliül tbc ininority Germán* were able lo rrawl intő annthrr ccllnr, Ihe roof of whirh wii covered with 
conrrrlo. Schrnirde himselí and twn otber persona w|»o ramr óul of Ihc crlliint were ahol dend on 
Iraving Ihc burning building. 
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76. 


b. A különféle koncentrációs menetek túlélőinek személyes beszámolói. 

77. A Lowitschi terrormenet. 

Gotthold Starke, a Brombergi "Deutsche Rundschau" főszerkesztőjének beszámolója. 

A 3. sz. körzet légügyi parancsnokság katonai bírósága 
Különleges esetek. Bromberg, 1939 szept. 15, . 
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Jelenlévők: Dr. Waltzog, légügy, bíró-ügyvéd, bíró. 

Charlotte Janz, bírósági tisztviselő. 

Személy Nevem Gotthold Starke, 43 éves, a protestáns, a "Deutsche Rundschau" főszerkesztője Brombergben. 
Házas, négy gyerekem van. 

Ügy: 1939 szept. 1-én, este 7.30-kor otthonomban letartóztatott egy lengyel rendőrtiszt. Azt mondta, 
belépésével le vagyok tartóztatva, majd házkutatást tartott, melyben semmit sem talált. Aláíratott velem egy 
vörös színű nyomtatványt, melyben az állt, hogy lakásomat átkutatták, és semmit sem találtak. Autóval elvittek 
a volt birodalmi hadiárvák otthonába Brombergben, ahol sok kisebbségi német és német nemzetiségűek voltak, 
akiket szintén 1939 szeptember 1.-én tartóztattak le. Mint később hallottam, a lengyel rádió utasítására az egész 
országban történtek a letartóztatások. A letartóztatandó személyek listáját már áprilisban és május elején 
összeállították. Olyan személyeket, akik később jöttek Brombergbe lakni, és akik legalább olyan gyanúsak 
voltak, mint mi, vagy még gyanúsabbak, azokat nem tartóztatták le. Másfelől viszont olyanokat is kerestek 
elállítási céllal, akik a legutóbbi pár hónapban elköltöztek. 

Jogilag fogalmazva háromféle letartóztatott személy volt, akiket azonban egyformán kezeltek. Az első, a vörös 
cédulások csoportja, akikhez én is tartoztam, a második az internáltaké, rózsaszínű cédulával, ezek alapvetően 
német nemzetiségű emberek voltak, pár kisebbségi németet is beleértve, akik nem német nemzetségűek, noha 
pár német nemzetiségűnek szintén vörös papírja volt; a harmadik csoport a kitelepítettek sárga cédulával. A 
sárga cédulákon személyeknek szóló parancs volt - valószínűleg csak kisebbségi németek és nem német 
nemzetiségűek számára- kötelezték őket, hogy saját költségükön négy hétre Kelet-Lengyelországba menjenek, 
ahol rendőri felügyelet alatt élnek. A sárga cédula kategória volt még a legenyhébb intézkedés; tulajdonosainak 
voltak bizonyos előnyeik a letartóztatottakkal szemben, például egy általam ismert esetben egy birtokosról jó 
jelentést írtak a hozzá beszállásolt lengyelek. Szeptember 1-étől nem volt lehetséges, hogy a kitelepítettek 
vonaton utazzanak Kelet-Lengyelországba, hanem gyalog vitték őket, mint a lefogottakat, azaz internáltakat. Az 
internáltak között volt a német útlevélosztály vezetője Brombergben, Wenger konzul és titkárnője, Müller 
kisasszony, mindkettő a thorni német konzulátus alkalmazottja. Utoljára Lodzban láttam Wenger konzult, még 
nem tért vissza Brombergbe. (1) 

(1) Wenger Konzul megmenekült. 

A szándék nyilvánvalóan az volt, hogy táborba vigyenek bennünket, ahol etetniük kellett bennünket. 
Néhányunknak mondták letartóztatásukkor, hogy négynapi élelmet vigyenek magukkal, de csak nagyon 
kevésnek sikerült élelmet beszerezni. Szeptember másodikén újabb foglyok csatlakoztak hozzánk, többek között 
a német szervezet főnöke, Dr. Hans Kohnert, szintén piros cédulával. Míg az ablakból figyeltük a német gépek 
bombázását, láttuk azt is, hogy a német parasztokat olyan vadul bántalmazzák, hogy puskatusuk széttörik. 
(Müller kisasszony tanúvallomása a német útlevélirodából Lodzból) 

Ekkor kezdődtek a megfélemlítések. Őreink, akik rendőrök, és félkatonai szervezetek tagjai voltak, arra 
kényszerítettek bennünket szuronyokkal, hogy a földre feküdjünk, és lelövéssel fenyegették, aki megpróbál 
fölemelkedni. Szept. 2-án délután 5 óra tájban kettős sorokban vezettek a börtön udvarára. Előtte a Haller 
katonák közül az egyik kiválasztott néhányunkat, akik kezeit összekötötték. Aztán nagy négyzetet formáltunk az 
udvaron, az őrök jelenlétünkben puskákat és gépfegyvereket vettek magukhoz, és elsőnek vonultunk ki 
Brombergből a lengyel lakosság jelenlétében, akik szidalmaztak és átkozódtak, mikor elmentünk előttük. Azzal 
fenyegettek, hogy meglincselnek bennünket a rendőrség börtöne előtt, ahol röviden megálltunk. Mikor 
besötétedett, Langenaub és Schulitzon át Thorn felé vonultunk, egy kb. 54 km-es menet, ami elviselhetetlenül 
hosszú volt a velünk levő öregek és gyerekek számára. A nehézségeket fokozta az élelem hiánya és a folytonos 
parancsok, hogy menjünk a vizesárokba, mikor német gépek támadtak. Már Langenaunál a 76-éves Frl. Martha 
Schnee halódva mögöttünk maradt. A közismert német-afrikai kormányzó unokahúga volt, életét a szegények 
szolgálatának szentelte, idős korában a német népjóléti társaság vezetője volt. 
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Thornban éjjelre egy mocskos külvárosi hodályban szállásoltak el. A szellemi tönkremenés jelei láthatóvá 
lettek, nők és férfiak vadul kiáltoztak, míg a lengyel elítéltek, akiket hozzánk csaptak, németellenes tüntetést 
tartottak. Szept. 4-én a lengyel tengeri fürdőhöz, Ciechocinekhez vonultunk, őreink szorgalmasan gyűjtögették a 
lengyel katonaszökevényeket. A harcokból ítélve már reméltük, hogy a német csapatok ki fognak tudni 
szabadítani bennünket. Röviddel a tengeri fürdőhely előtt egyik bajtársunk, a fiatal Gerhard Schreiner 
Brombergből átvágta torkát, megsértve nyaki ütőerét. A köztünk levő sebész, Dr. Staemmler Brombergből 
gondozta. A sebesültet Ciechocinekbe vitték, ahol meghalt. Dr. Staemmler nekem azt mondta, hogy normális 
gondozás mellett biztosan életben maradt volna. 

Míg a fiatal ember, akinek idegei teljesen felmondták a szolgálatot, saját vérében feküdt, a lengyel 
rendőrparancsnok Brombergből utoljára belerúgott. Minden zsebkést és borotvapengét levettek tőlünk ezután. 
Ciechocinekben egy ifjúsági táborban aludtunk, férfiak és nők külön. Éjjel megint nem tudtunk aludni, mivel 
újabb emberek őrültek meg, és a hisztérikus kiáltozás nem szűnt meg. Nem volt mit enni. Szeptember 5-én a 
nagy forróságban Ciechocinektől Wloclawek felé vonultunk. A lábbajok terjedtek, az éhség nőtt, az élelmet, 
melyet páran magukkal hoztak, szétosztottuk. Pénzünket elvették. De Nieszawában a foglyok gyűjtöttek és 
tudtunk kenyeret venni. A parancsnok Dr. Staemmlert bízta meg a bevásárlással és elosztással. Később már 
sajnos nem volt ilyen nagyvonalú velünk. 

Nieszawában égető hőségben délben megálltunk egy szemétlerakóhely mellett. Itt csatlakozott hozzánk agy 
nagy fogolycsoport Pommerellenből, köztük nők és öregek, kínzott, hajtott, sovány figurák. Eztán együtt 
mentünk a Visztula partján a kagyló-szakította Wloclawek városba, ahol a gimnázium épületébe raktak be 
bennünket. Egész éjjel nem volt vizünk, pedig majd meghaltunk a szomjúságtól. Mikor a sötétben vízszerzési 
lehetőséget kerestem, egy német parasztot, Vorweyert ismertem meg, akit 14 éves fiával együtt tartóztattak le. 
Később elvették tőle a szőke fiút, és a fiú további sorsa nem ismert. 

Másnap reggel tovább mentünk. Néhány idős embert, aki nem tudott járni, és néhány nőt gépkocsira tettek. Két 
brombergi férfit, Assmann lelkipásztort, templomfelügyelőt és Dr. von Behrens, akik 70 évesnél idősebbek, nem 
engedték a kocsira, mert ők "különösen veszélyes politikai bűnözők". Fiatalabb bajtársak vitték őket ezután. 
Ezen a napon, szept. 6.-án az út Wloclawekből a Chodsen cukornádőrlő malom felé vitt, Chodecz mellett, ahol 
pár másik csoporthoz csatlakoztunk Pommerellenből, az elrabolt személyek száma 4000 körül lehetett, akikből 
6-800 jött Brombergből. A 4000 között volt kb. 1000 lengyel szociáldemokrata, bűnöző és más rosszkülsejű 
figurák. Más németeknek rossz tapasztalatai voltak a Chodsen cukornádőrlő malommal, mely katonai irányítás 
alatt állt. 

Gumibotokkal verték őket, a falhoz állították, megfélemlítették és más módon kínozták őket. Néhányukat 
agyonlőtték. Éjjel egy keskeny sikátorba vezettek két fal között, mely alig volt elég arra, hogy egy személy 
leüljön, és nekünk a szénre és folyékony kátrányra kellett ülnünk. Lengyel civilek karszalaggal, akik 
utasításainak engedelmeskednünk kellett voltak közöttünk. Aki megközelítette a szögesdrótot, azt agyonlőtték, 
ha észrevették. Gépfegyverek voltak szerelve a gyárkéményre. Noha estére megígérték, hogy szalmával 
meghintett barakkokat kapunk - ez a cukornádőrlő malom nyilvánvalóan koncentrációs tábornak volt szánva- 
következő reggel Kutnoba vittek Chodeczen át, egy kis falu, ahol vehettünk élelmet a piactéren. Útközben 
folyamatosan gyilkosoknak, banditáknak és boszorkányok fiainak neveztek bennünket, különösen nők és 
tisztek. Útközben katonai és civil menekültek kísértek, akik minden alkalmat megragadtak, hogy ránk 
támadjanak. 

Aki nem tudtak járni, azokat néha föltették a szekerekre, de általában a sorok végén lelőtték őket. Szept. 7-e 
reggelétől éjjelig meneteltünk kevés megállással a vizesárokban vagy az út porában reggel 9-ig. Szeptember 8-a 
reggelén egy Starawiesi gazdaságba érkeztünk, Kutnotól kb. 3 kilométerre, ahol 4 órára megálltunk. Itt 
néhányan halottan estek össze a kimerültségtől. A csoportnak csak egy része kapott kenyeret, de mindannyian 
kaptunk vizet, ami a legnagyobb áldás volt számunkra. Mindannyian földre vetettük magunkat, mikor a hajnal 
jött, és a földön levő füvön levő harmattal nedvesítettük meg ajkunkat és nyelvünket. Itt-ott találtunk fehérrépát 
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a mezőn, mely enyhítette éhezésünk szörnyű gyötrelmét. 

Starawiesből délben indultunk tovább, megint éjjel is meneteltünk, támolyogva, alva, őrült bajtársainktól 
folyamatosan zavarva, megrémülve a lövöldözéstől- azon az éjjel egyik társam 44 lelőtt németet számolt,- és a 
sok visszavonuló katonai egységtől bántva. Aki nem tudta tartani helyzetét a sorban, azt botütésekkel és 
szuronyszúrásokkal nyomták vissza a sorokba kísérőink, akiknek jobb volt az élelmiszerellátásuk mint nekünk, 
és akik néha biciklit használhattak, és akiket néha fölváltottak. Orvosunk, Dr. Staemmler esetében sem tettek 
kivételt, ha a sor elején vagy végén állva maradt, hogy segítsen valakinek élénkítőszerrel. Orvosi táskáját nem 
vihette magával. Azon az éjszakán maga is félrebeszélt. Dr. Kohnertet és a két mellette levőt az elhaladó 
katonák ütlegelték. Időnként föl kellett zárkóznunk, mert a sorok kinyíltak. Egy 70 éves paraszt, Kohnert nevű 
nem bírta tovább elviselni a szomjúságot, és egy hídról kb. 18 méter mélyre a Bzura folyóba ugrott; rálőttek, de 
nem találták el. Ivott kalapjából valamennyi vizet, majd újra csatlakozott a menetoszlophoz. 

Szept. 9-én 9 óra tájban érkeztünk Lowitschba, a lőporraktár és a barakkok közti helyre, a német tüzérség tüze 
mellett. Gyakorlatilag minden lengyel őrs elhagyott bennünket, a parancsnok nem volt látható. Visszavonultunk 
a veszélyes szakaszból egy kis erdőbe a város fölött, és odafelé tudtunk inni, és mosdani kis forrásokban. 
Menetoszlopunkból az eredeti 4000-ből kb. 2000-en maradtunk életben mikor Lowitschba értünk, melyet 
időközben német csapatok foglaltak el. A hiányzók között legelőször az 1000 lengyel említendő, akiket hozzánk 
csaptak, de az 1000 német semmi esetre sem statisztikai hiba; ellenkezőleg, azt hiszem, hogy ezek az utolsó 
teljesen elviselhetetlen éjjel során eltévedtek az erdőkben, réteken és falvakban, amikor alig bírtuk vonszolni 
magunkat. Egy részük örökre elveszettnek tekinthető. Más részük kisebb csoportokban eljött Lowitschba. 

[130. o. ] 

Végül 2000-en maradtunk együtt, kb. 1200-an elindultak a bara kk okból a német katonák elé, néha foglyul ejtve 
őreiket, akikből végül 30-at fogtak el. A maradék 800-an, köztük Dr. Kohnert, Dr. Staemmler, Gero von 
Gersdorff báró, Herr Modrow, az országos földszövetség elnöke és én az előbb említett kis erdőbe mentünk, 
ahol strzelcek (felfegyverzett fél-katonaság ), fiatal 17-18 éves felfegyverzett banditák vártak ránk. Ezek egy 
Lowitschtól 7.5 kilométerre észa kk eletre Varsó irányában fekvő kis falu felé hajtottak bennünket, ahol víz volt. 
Ennek a németnek a nagyobb része a "kongresszusi" Lengyelországból (volt Oroszországi terület), volt, akiket 
alig lehetett egyben tartani, különösen, mikor a dombra vezettek föl (a falu közös legelője, gromadamező), 
melyet minden oldalról lőttek. 

Krusche pap, a "kongresszusi" Lengyelországi németek vezetője és mi Brombergből megbeszéltük, hogy mit 
kellene most tenni. Dr. Kohnert és Dr. Staemmler bizottságot alapítottak az egyetlen megmaradt brombergi 
rendőrrel, aki hozzánk csatlakozott. Azt javasolták, hogy gyűjtsük össze a bajtársakat, hogy ne lőjenek le 
bennünket a visszavonuló katonák vagy a fiatal strzelcek, akik rejtekhelyét készítettek számunkra. Ennek 
fejében mi garantáltuk az őrök életét és állását, ha német kezekbe jutnánk. Amikor Dr. Kohnert és Dr. 
Staemmler megközelítették a rendőrt, az félreértette szándékukat és agresszív lett. Dr. Staemmler megpróbálta 
kicsavarni a fegyvert kezéből, a rendőr pár lépést visszalépett és agyonlőtte. A rendőrök eltűntek a felső faluban 
hangosan bosszút és segítséget keresve. Most föltételeztük, hogy a védtelen 800 embert minden oldalról lőni 
fogják. Mindenütt lengyel katonák és felfegyverzett civilek lettek láthatók, hirtelen egy tank jelent meg a hegy 
lábánál. Mindenki azt hitte, hogy az meg akarja akadályozni, hogy Lowitschba meneküljünk. Dr. Kohnert és 
lelkipásztor Krusche egy fehér kesztyűvel egy boton ment felé. Azt reméltük, hogy megvéd bennünket a 
rendőrség és a strzelcek rosszindulata ellen, ha megadjuk magunkat a lengyel katonaságnak. A 800 ember a 
megadási zászlót vivők után özönlött. 

Félúton fölfedeztük, hogy német tank szabadított minket meg. Egy fiatal német tiszt behajtott közén tankján, 
melynek neve "Ziethen," volt, és mentünk a falu felé a dombon keresztül. Itt a lengyel parasztok térdre estek és 
megcsókolták a katona kezét és egyenruháját. Visszairányított bennünket Lowitschba. Fölvettük Dr. Staemmler 
testét, és paradicsomföldeken és tarlókon keresztül, valamint ahol valami oldalvédelmünk volt, mentünk a 
városba, melyet német csapatok már elfoglaltak. A menet Lowitschba, mely kb. 200 kilométernyi utat jelentett, 
végéhez ért. Az esetek nagy részében a résztvevők állapota megdöbbentően nyomorúságos volt. Mikor a 
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parancsnoki főhadiszálláson voltam, ahol a falusi orvos, Dr. Studzinski ( német) Waldauból, Schwetz 
körzetéből, akit kékre és feketére vertek, és aki a legsürgősebb eseteket, az elgennyedt lábsebesüléseket, és más 
komoly betegségeket kezelte, míg össze nem roskadt, fölfedeztem többek között a 68-éves szenátort, Dr. 
Busse-Tupadlyt, aki egy szalmaágyon feküdt, magához hívott, és sírva átölelt. 

Noha fiam keresztapja, nem ismertem volna föl. A rádobált kövek és rámért puskatusütések fejét vörös-kék 
formátlan masszává változtatták, melyből csak piros ajkai, tele vérrel álltak ki. Dr. Busse Európa egyik 
legismertebb állattenyésztője. A lengyelek különösen megbecsülték, és közismert bíró volt a nemzetközi 
állatki állításokon. Mellette a 82-éves kertész Bohrmann feküdt a teljes kimerültség állapotában. A 
főhadiszállások udvarán hullahegyek voltak, akik részben a kimerültségtől meghaltak tetemei voltak, részben 
akik nem tudtak lépést tartani az oszloppal Lowitsch előtt, és a visszavonuló katonák megölték őket. Csak a 
domb körül 26-ot számoltam. Legtöbbjüket puskatussal verték agyon. Mélyen megindulva köszöntük meg 
felszabadítóinknak tettüket 

A Bzuránál meg tudtunk fürödni, elénekeltük a német nemzeti himnuszokat és "Sieg, Heilt" kiáltottunk a 
Führerre és a német hadseregre. Éjjel kaptunk élelmet, és a Pommerelleni parasztok láttak el bennünket, akiket a 
Lowitschi börtönből hoztak ide kémkedéssel gyanúsítva, és a német csapatok most őket is kiszabadították. A 
folyó harcok között a megmentett 2000 embert szept. 10-én vasárnap panjemagen-eken (parasztszekereken) és 
800 rekvirált kerékpáron Lodzba vitték Glownón át, ahol éjjel a szabadban aludtunk. 

A tanú diktálta, elfogadta, aláírta 
Gotthold Starke. 

A tanú azután esküt tett. 

Összefoglalva: 

Dr. Waltzog 
Charlotte Janz 

Forrás: WR I 

78. Breitinger atya, német katolikus pap, Pózenből, a Pózenből elrabolt áldozatok menetében. 

A nemzetközi jog megszegésének vizsgálatával foglalkozó bíróság Pózenben, 1939 október 5-én, a haderők 
legfelsőbb parancsnoksága alatt. 

Jelenlévők: 

Hurtig, bíró-ügyvéd. 

Pitsch, katonai igazságügyi felügyelő . 

Breitinger atya beidézésre megjelent és miután kötelességszerűen fölvilágosították az esküről, ezt vallotta a 
kihallgatáson: 

Személy: Nevem Lorenz Breitinger, a rendben nevem Hiláriusz atya. Glattbachban, Aschaffenburg mellett 
születtem 1907 június 7-én, a német katolikusok papja vagyok Pózenban. A Pózeni ferences kolostorban lakom. 

Ügy: 1939 szept. 1-én délután 6 óra körül egy rendőrtiszt megjelent a kolostor kapujában és azt mondta, hogy le 
vagyok tartóztatva. Kérdésemre, hogy pár tiszta ruhát és élelmet magammal vihetek-e, azt felelte, ez nem 
szükséges, mert rövid kivizsgálás után haza fognak engedni. Egy másik rendőrtiszt várt a kolostoron kívül 
szuronyos puskával, és a két tiszt mint egy bűnözőt három másik személlyel együtt a rendőrkapitányságra vitt. 
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Ott a rendőrtiszt aki elfogott egy internálási rendeletet adott át, nyugtát kért róla, abból láttam, hogy hivatalosan 
internáltak. Kb. 20 ismerőssel találkoztam a rendőrség udvarán, és az éjszakát velük töltöttem a szabad ég alatt. 
Az éjszaka folyamán további szenvedőtársak érkeztek. Kolostorom apátja megpróbált közbenjárni érdekemben. 
Hazatérésem után azt mondta, hogy kísérletét ezekkel a szavakkal utasították el: "Mi, maga közbe mer járni egy 
ilyen ember érdekében? Akkor kémeket pártfogol, és ugyanúgy golyót érdemel, mint a másik." 

Mikor az apát megkérdezte, hogy hozhat-e nekem egy táskát ruhá kk al és élelmiszerrel, azt mondták, hogy egyék 
meg a tetvek azokat. Apátomat úgy megdöbbentették ezek a válaszok, hogy életében először szégyellte, hogy 
lengyel. Apátom a terület kormányzóját is értesítette, akit mindketten jól ismertünk. Az utóbbi azt válaszolta, 
hogy sajnos semmit sem tud tenni az ügyben, mert minden hatalom a katonaság kezébe került. Szept. 2-án 
párosán sorba kellett állnunk. A rendőrfőkapitány a területi kormányzó nevében megfosztott bennünket polgári 
jogainktól, hozzátéve, hogy most egy táborhoz megyünk, és ha valaki nem vonul az utcákon a előírás szerint azt 
rögtön lelövik. A rendőrök föltették szuronyaikat, megtöltötték puskáikat és Pózén utcáin Glowno felé vezettek 
bennünket. 

A minket őrző rendőrök állandóan azt kiabálták a várakozó tömegnek: "Ezek mind németek", mire a tömeg 
hihetetlenül dühöngve és kiabálva szörnyen átkozódott. Mikor elértük a régi piacot, a tömeg hozzánk férkőzött, 
furkósbotokkal ütöttek, rúgtak, kövekkel hajigáltak, úgy, hogy mire elértük Glowno külvárosát, tele voltunk 
zúzódásokkal. Reménysugár volt számomra, mikor az úton egy kocsmában láttam a Glownoi katolikus papot. 
Tőle megértést és védelmet reméltem mindannyiunk számára, és információt jövőnkről. Mikor bemutatkoztam, 
nagyon meglepődtem, mikor elkezdett kikérdezni, hogy vajon álruhás kém vagyok-e, és durván kérdezte, hogy 
hogy mertem karomat fölemelni a lengyelek ellen. Szóhoz sem jutottam, és feladtam a beszélgetési kísérletet. 

Késő délután egy nagy rétre vezettek bennünket, melyet nagy tömeg özönlött el. Internáltak más csoportjait is 
ide hoztak, köztük nőket és gyerekeket, két nyomorékot, akik alig tudtak menni (háborús nyomorékok voltak 
falábbal), és sokan bekötözött fejjel, véres ruhában. Megparancsolták, hogy álljunk fel négyes sorokban és 
megszámoltak bennünket. Aztán őrségünk, mely pár rendőrből és különféle reáliskolai tanulókból állt a katonai 
ifjúsági szervezet egyenruhájában, vezetőjének parancsára el kellett énekelnünk egy gyűlölködő dalt 
Németországról. Aztán papi öltözékemben ki kellett lépnem a csoportból, és a közönség tetszésnyilvánítása 
közepette gyakorlatoztattak. Végül az első sorba tett, ahol a lázadók vezetőjének nevezett. Aztán Schwersenz 
irányába mentünk dühödt emberek között, akik leköptek, lótrágyával dobáltak, és furkósbotok, kövek és 
rúgásokkal traktáltak. 

A minket kísérő őrök semmit sem tettek hogy megvédjenek bennünket, ha esetleg meg is volt bennük a szándék 
erre, erőtlenek voltak és nem elég energikusak, hogy valamit is tegyenek. Schwersenzben a csőcselék bestiák 
szintjére zuhant, nyomorékokat ütöttek és gyereket vertek míg botjaik eltörtek. A következő nap észrevettem, 
hogy minden német szervezet vezetősége és az összes német pap csoportunkban volt. Voltak olyan személyek, 
akik meg voltak győződve arról, hogy lelkiismeretesen teljesítették kötelességüket a lengyel állammal szemben, 
és ezért nem értették, hogy miért bánnak velük úgy vagy rosszabbul, mint a legveszélyesebb bűnözőkkel. 

Schwersenzben mind én, mind a protestáns pap megkérte a parancsnokot, hogy hadd tartsunk istentiszteletet az 
internáltaknak, de az durván azt felelte, hogy nem engedélyezi ezt. Megint át kellett mennünk a dühöngő tömeg 
között Kostrzyn városban és Wreschenben. Az utóbbi helyen furkósbotokkal vertek és rugdostak bennünket. 
Kardinálisom ide utánunk jött és biztosan látott bennünket, pózeni internáltakat, de egy szót sem szólt 
érdekünkben. Wreschenben egy teremben egzecíroztattak bennünket, le kellett ülnünk, fölállni, letérdelni, stb... 
A gyakorlatoztató külön foglalkozott velem. Alszentnek és hazugnak nevezett, és azt mondta a keresztet el kell 
venni tőlem, mert áruló vagyok. A menet kb. délig tartott. 

Az őr a kocsin ment a betegekkel, és mi gyakran a kocsi mögött kellett hogy ügessünk, ha a vezetőnek arra volt 
kedve. Ha egy falun mentünk át, kénytelenek voltunk fejünket takarókkal és kabátokkal védeni a ránk dobált 
kövek miatt. Hihetetlen volt számomra, hogy lengyel katonák, sőt lengyel tisztek olyan szembetűnően nagy 
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szerepet játszottak ezekben a kilengésekben. Előfordult, hogy kitüntetett lengyel tisztek jöttek közénk és 
erőteljes rúgásokat osztottak ki. Koninból nem tudtunk tovább vonulni Kutnoba, és hirtelen északi irányba 
mentünk. Kb. 8 kilométerrel Konin után őrünk otthagyott, és egyetlen szellemileg fogyatékos rendőr marad 
velünk. Időközben ököllel és kövekkel vertek bennünket a lengyel újoncok. A katonai rendőrség szabadított ki 
ebből e helyzetből bennünket. Három napig megálltunk egy gazdaságban Maliniec mellett, mert a rendőr 
utasításokra várt, hogy mi történjen velünk. 

Slesin mögött átmentünk az első lengyel vonalakon és a városon kívül laktunk egy gazdaságban, melyet teljesen 
elfoglalt a lengyel katonaság. Itt egy fiatal lengyel tiszt számtalan káromkodással fűszerezve halállal fenyegetett 
bennünket. Másnap hajnali 2 órakor keltettek hogy tovább meneteljünk. A betegeket és nyomorékokat szállító 
vagon mögöttünk maradt. Hallottam később, hogy lelőtték őket. Az egész Schmolke családot például, és egy 
másik egylábú nyomorékot is. Puskalövésekkel kényszerítettek bennünket gyors menetre Babiak irányába. 
Délután folytatódott a menet, miután három csoportra osztottak bennünket, és számos katonát osztottak be 
kísérőként hozzánk. Az erdei utakon óráinkat és ékszereinket elvették, néha a jegygyűrűket is. Hétfő reggel már 
néhányunk nem tudott lábra állni. Öt ember kivételével ezek betegek voltak, és teljesen mozgásképtelenek, 
köztük volt egy pózeni tanárnő is. Három viszonylag menetképesebb személy hátramaradt velük védelmükre,. 
Hallottuk, hogy kísérőik egyszerűen ellőtték őket. és aztán bestiálisán halálra kövezték őket. 

Hosszú menetelések után különféle irányokba, melyek napokig tartottak, míg a front közeledett, végül német 
csapatok szabadítottak meg 1939 szept. 22-én. Aztán Breslaun át a német katonaság hazaszállított bennünket. 

hangosan fölolvasta,, elfogadta, aláírta 

Lorenz Breitinger (Hiláriusz atya)) 

A tanú, a következőket esküt tette le: Esküszöm a mindenható Istenre, hogy az igazat mondtam, a teljes 
igazságot és csakis az igazságot. Isten engem úgy segéljen 

Összefoglalva: 

(aláírta) Hurtig (aláírta) Pitsch 
Kiegészítésként hozzáfűzöm: 

Együtt voltam a Pózenből internáltakkal. Köztük, csoportomban volt az igazgató Hugó Bohmer, Stefani 
lelkipásztor, Dr. Swart, a német reáliskola igazgatója, Dr. Róbert Weise és más vezető német személyiségek. 

Ezt eskü alatt is megerősítem. 

(aláírta) Lorenz Breitinger (Hiláriusz atya) 

Összefoglalva: 

(aláírta) Hurtig (aláírta) Pitsch 
Forrás: W R II (1) 

79. 300 kilométeren át húzták. 

Jelentés személyes tapasztalat alapján, jelentő Róbert Weise M. D., a Pózeni diakonisszák kórházának 
igazgatója 

A nemzetközi jog megszegésének vizsgálatával foglalkozó nyomozóiroda az általános csapattól, Pózén, 1939 
október 3. 
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főhadiszállás 

Jelenlévők: 

Dr. Reger, bíró-ügyvéd, 

Bachmann, katonai bíróság felügyelő, 
a nyomozás elnöke titkárként 

Dr. Róbert Weise vallomását a protestáns diakonisszák kórházában írtuk le, ahol ő az igazgató. Fölhívták a tanú 
figyelmét arra, hogy vallomását esküvel is meg kell erősíteni, tehát csak igazat szabad mondania. Ezután a 
következőket vallotta: 

Személy: Nevem Róbert Weise, születtem Birnbaumban 1893 október 2-án. Protestáns, vagyok, lengyel 
állampolgár, német nemzetiségű. Házas vagyok, két gyerekem van, 6 és 3 évesek. 

(1) A jegyzőkönyv utolsó oldalának eredetije a 274 oldalon van fénykép alakban. 

[135 o.] 

1939 szept. 1-én otthon letartóztatott a rendőrség. Sejtettem, hogy internálni fognak, ezért előkészítettem egy 
hátizsákot. A rendőr azt mondta, semmire nem lesz szükségem, csak alá kell írnom egy formanyomtatványt, és 
rögtön elengednek. Mielőtt letartóztattak, lakásomat átkutatták. Fegyvereket kerestek. Miután a rendőrségre 
vittek, átszállítottak a rendőrkapitányságra, ahol már jó pár ember várt elvitelére. Nagy részük kisebbségi német 
volt, akiket ide gyűjtöttek. Nem tudom számukat megadni, csoportomban kb. 60-80 ember volt. 

1939 szept. 2-án dél felé (addig csak egy darab kenyeret és egy csésze kávét adtak enni), elindultunk. Ahogy 
elindultunk Pózenből Glowno felé, a legvadabb csőcseléktámadásnak lettünk kitéve, akik furkósbotokkal és 
ököllel vertek, rúgtak és köveket dobáltak ránk. A Breite utcában Pózenben Dr. Gustav Klusackot, a lengyel 
katonai mezőgazdasági társaság igazgatóját olyan szerencsétlenül találta el egy kő, hogy arcára esett az 
utcakövekre, és elájult, mint orvos azt gyanítottam, hogy Dr. Klusack fejét betörték. Ezért szóltam a minket 
kísérő rendőrnek, hogy szállítsák Dr. Klusackot a helyi vagy a katonai kórházba, de visszautasította kérésemet. 
Glownoig vittük Dr. Klusackot, aki orrán-száján vérzett, hányt és csak félig volt tudatánál. Végig velünk kellett 
jönnie. 

Glownoban csoportunkhoz más csoportokat is hozzáraktak Pózenből és a Wollsteini kerületből, és most kb. 260 
főből állt a csoport. Őreinkhez is csatlakoztak egyenruhás lázadók, így ezek most már nem csak rendőrök 
voltak. A csapat parancsnoka egy alhadnagy volt, aki a lázadók egyenruháját hordta. Aznap tovább mentünk 
Schwersenzbe. Itt a Schwersenzi lakosság ugyanúgy kínzott bennünket, mint a Pózeni. Hangsúlyozom, hogy a 
rendőrség végig próbált védeni bennünket, de eredménytelenül. Még gumibotokat is alkalmaztak a tömeg ellen. 
Az éjszakát Schwersenzben töltöttük. Másnap Wreschenbe mentünk, az utána jövő napon Slupcába, az azutáni 
napon Marantowba. Marantowig három kocsi is jött velünk, melyben nyomorékok, nők és gyerekek voltak, 
majd később a betegek. 

Marantowban elvették a kocsikat tőlünk, de legalább egyet meghagytak. Marantowban három napig voltunk. 
Innen Slesinen át egy faluba mentünk, melynek nevére nem emlékszem. Itt éjjel ébresztettek és gyorsan 
Klodawa irányába indítottak tovább, mert a hadi helyzet nyilvánvalóan komolyabbá fordult. Mivel ne volt már 
kocsi számunkra, egy Schmolke nevű ember Wollstein szomszédságából, akinek műlába volt a világháború óta, 
felesége, kb. 16 éves lánya és 18 hónapos fia, valamint egy másik mülábas embert nem tudom, és egy bizonyos 
Frau Blank a Pózén melletti Ketschből ott maradt, állítólag ezeket a kisebbségi németeket kocsival akarták 
utánunk hozni. A Babiaki déli pihenő alatt kísérők, aki egy gazdaságban segített Turkowo mellett Neutomischel 
kerületben, elmondta, hogy ezeket a németeket lelőtték. Valószínűleg a katonaság lőtte le őket, és a személyesen 
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bűnösök a Schwersenz hadosztály tagjai, akik a Slesini kerületben állomásoztak. Azért gondolom, hogy katonák 
lőtték le őket, mert kísérőink közül senki sem maradt hátra, a faluban, ahol laktunk, katonák állomásoztak. 
Ugyanaz a katonai egység már minket is kísért. 

A fényképen fölismerem a két nyomorékot és Schmolke 16 éves lányát, Nem tudom, ki a negyedik személy a 
képen. 

Tovább mentünk Brzewienna Krotkiebe. Itt egy éjjelt töltöttünk el a szabadban, és másnap a következő németek 
nem tudtak tovább jönni: egy Treskowi paraszt, Frl. Hanna Bochnik, Frl. Molzahn, Vincenz Gierczynski, egy 
Jew nevű ékszerész, és több másik személy. Hermann Pirscher, diák hátramaradt, mint a fentieknek segítő 
önkéntes. Frl. Bochnik időközben megőrült. Azt mondták, hogy kocsit szereznek a hátramaradottaknak, mikor 
kicsit messzebb voltunk mint két kilométer, lövéseket hallottunk. Én nem kételkedtem benne, hogy a 
hátramaradottakat lőtték le. Ez ottani exhumálások ezt igazolták. 

Végül Klodawán át Kutno, Gostynin, Zychlin, és egy falu Kutno és Lowitsch között, a Bzura mellett volt az 
útvonalunk, ahol végül német csapatok szabadítottak meg 1939 szept. 17-én. kb. 350 m kilométerre becsülöm a 
megtett távolságot. Még el szeretném mondani, hogy pénzünket, ékszereinket és másik értékeinket kíséretünk 
elszedte. Akikkel ez történt soha nem látták tulajdonukat viszont. Esetemben ezüst karórámat, 280 Zloty 
készpénzemet, noteszkönyvemet minden papírommal szedték el tőlem. 

hangosan fölolvasta, elfogadta, aláírta 
Dr. Róbert Weise. 

A tanú a következő esküt mondta el: "Esküszöm a mindenható Istenre, hogy az igazat mondtam, a teljes 
igazságot és csakis az igazságot. Isten engem úgy segéljen". 

Összefoglalva: 

(aláírta) Dr. Reger (aláírta) Bachmann 
Forrás: WR II 

80. Dr. Staemmler, a sebész meggyilkolása 

Georg Drescher, Czempini paraszt, Kosteni kerület, személyes beszámolója, 

A tanú, Georg Drescher, Czempini paraszt, a következő vallomást tette eskü alatt. 

Szombaton, 1939 szept. 2-án letartóztattak reggel 6 órakor és másik Czempini németekkel együtt vonultunk el 
Schrimm felé. A menetelés közben vasvillákkal és furkósbotokkal fenyegetett, vert és szörnyen bántalmazott a 
lengyel lakosság. Schrimmben is bántalmaztak; Míg két órán keresztül az udvaron feküdtünk és vártunk, egy 
lengyel rendőrtiszt azt közölte velünk, hogy 20 Lissai németet halálra ítélt a katonai bíróság és két órán belül 
lelövik őket. Hallottam, hogy Lissában 14 németet tényleg lelőttek. 400 főnyi férfiakból álló csoportunkat 
rendőrség és segédrendőrség kísérte, Schrimmből Schrodába vonultunk Neutomischelen keresztül. Este 
érkeztünk Schrodába, és éjjel a tornateremben aludtunk. Az iskola udvarán a lengyel katonák először vertek 
bennünket. Itt bántalmazták először Kienitz lelkipásztor a lengyel nemzeti zászlóval. 

Másnap délben Peisernbe mentünk tovább, estefelé érkeztünk oda. egy helységben aludtunk, amely maximum 
50-60 ember számára volt méretezve. El lehet képzelni, hogy mennyire zsúfoltan voltunk mi 300-400-an. 
Összenyomorítottak egy tömegbe, senki sem mehetett ki a helységből vagy ihatott vizet. Reggel végre kaptunk 
egy kevés vizet és pár káposztalevelet. Éjjel párosán összekötöztek bennünket, és minden három párt újra 
összekötöttek. Ezután Koninon át mentünk Turekbe.. Itt történt az első haláleset. Az idős von Gersdorff báró 
legyengült, elkezdett félrebeszélni, pár sorral hátrabotladozott, és egy lengyel őrmester puskával lelőtte. 
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Időközben besötétedett, az utcák tele voltak menekültekkel, és mikor egy kis vízért kiálltam a sorból, egy 50 fős 
szétszórt csoportban találtam magam. Nem tudtuk, mit tegyünk, ezért jelentkeztünk az első rendőrőrsön. Egy 
lengyel gyalogos őrjárat a Tureki börtönbe vitt. Csak rövid ideig voltunk ott, mert katonák az erdőbe vittek 
bennünket. Útközben egy bajtársunk öngyilkossági célzattal egy vizesgödörbe ugrott. 

A katonák háromszor utánalőttek, és ő a lyukban fekve maradt. Az erdőben egy kerítés elé állítottak, és a 
lengyel tiszt azt mondta, hogy halálra vagyunk ítélve. Erre egyik bajtársam elrohant és három golyóval lelőtték . 
Ez Fritz Sonnenberg volt Czempinből. Aztán fölsorakoztattak az úton és egy homoktárolóba akartak lőni. 
Fölemelt karokkal kellett több kilométeren át mennünk. Aki karját nem bírta tartani, rögtön szuronydöféseket és 
puskatusütéseket kapott. Mögöttem lövések hallatszottak, és ezekből és a kiáltásokból arra következtettem, hogy 
megint bár bajtársunkat lelőtték. Bergmann építőmester, szörnyű puskatus ütéseket kapott, Hoffmann-Waldau, 
földbirtokos Kurschenből, Schmiegel mellől, hét szurony szúrást kapott. Nekem jobb karomat szúrták meg 
szuronnyal. Végül a temetőkertbe vittek, ahol arccal lefelé le kellett feküdnünk kiterjesztett karo kk al. 

Halálunkra vártunk. A katonák, kihasználták helyzetünket, és kifosztottak mindenünkből. Tőlem például 165 
zlotyt vettek el, és minden más apróságomat. Néhány bajtársnak a cipőjét is elvették, úgy hogy ezután mezítláb 
kellett menniük. 

A fosztogatás két óra hosszat tartott. Aztán megparancsolták, hogy menjünk tovább, és azt mondták, hogy a 
német templom udvarában fognak lelőni. Most egy szántóföldön át mentünk, egy bajtárs elvesztette fejét és 
megpróbált elrohanni. Pár lövéssel megölték. Azt hittük végünk van, mikor egy faluba érkeztünk. Itt egy 
gazdasági udvarra vittek s újra átkutattak. Most mindent elszedtek, ami előzőleg nálunk maradt. Átmentünk a 
falun, melyben sok katona volt. A lengyel katonák gúnyolódtak, kiabáltak és bántalmaztak bennünket. Egy 
másik, mellettünk elmenő csoportra puskával lőttek a katonák, és a megmaradó hét vagy nyolc férfit a mi 
csoportunkhoz csatolták. Fél óra múlva Kolo felé vonultunk tovább. Ez a menet tényleg halotti menet volt. A 
katonák időnként soraink közé lőttek. Kíséretünk vezetője egy lengyel tizedesnő volt. Túlélésemet annak 
köszönhetem, hogy a második sorban voltam, és mögöttem nők is voltak a csoportban. Ezen az úton halt meg 
Hoffmann-Waldau, a földbirtokos. Este 10 óra fele érkeztünk Kólóba, ahol börtönben szállásoltak el. Kb. 28 
férfi volt egy kis cellában. Megemlítem, hogy a Schmiegeli építőmester, Bergmann, súlyos lőtt sebet kapott, 
mely összezúzta alkarja csontjait. Sebesülése ellenére három és fél napig, szombat délutáni velünk jött. Szombat 
délután kötözték be sebét először a minket kiszabadító német csapatok. 

Kólóból 1939 szept. 13-án vonultunk tovább Klodawa irányában. Attól fogva ki voltunk téve a lengyel csapatok 
elleni légitámadásoknak. Mind a lakosság, mind a katonák egyre dühöngőbbé váltak. Végül egy nagy 
gazdaságban, Kutno mellett szállásoltak el bennünket. Itt lengyel katonák korbáccsal ütöttek, és rohanásra 
késztettek bennünket. Kutnoból tovább mentünk Lowitsch irányába, és reggel kb. 6 óra tájban elértük a 
külvárost. Súlyos légitámadások mellett kb. 6 kilométert gyalogoltunk, és egy kis csűrbe szállásoltak el. Egy 
légitámadás után a következő falu felé mentünk. A menetelés közben a csoport egyre rendezetlenebbé vált, és 
nem tudtunk tovább menni. Hátramaradtam Schneider úrral, a Schmiegeli molnárral, nem tudtunk visszatérni a 
csoporthoz, és cél nélkül mentünk a mezőkön, állandóan attól félve, hogy kémekként megfognak és lelőnek. 
Ezért visszamentünk a faluba, ott találkoztunk egy lengyel rendőrrel, és megkérdeztük tőle, hogy hol a 
csoportunk. Megmutatta az utat, és arra mentünk. A csoport azonban nem a mienk volt, hanem egy másik, 
melyben brombergi, Thorni és Graudenzi emberek voltak. Éppen elhagyták Lowitsch, amit folyamatosan 
bombáztak. Nők és gyerekek is voltak ebben a kb. 800 főnyi csoportban. Volt egy nő egy hat hetes csecsemővel 
is közöttük. 

Kb. félórányi táborozás után a rendőr, akivel azelőtt találkoztunk, visszajött, és és egyik bajtársunk, a brombergi 
Dr. Staemmler karját kinyújtotta, hogy megbékítse az izgatott, részeg rendőrt, aki erre hátralépett, és lelőtte a 
brombergi orvost egy a mellébe lőtt puskagolyóval. Dr. Staemmler rögtön meghalt, én kb. 8 méterre voltam 
tőle. A rendőr újra tüzelni akart, de mivel néhány bajtársunk könyörgött neki, hogy ne lőjön, elállt szándékától 
és visszament a faluba. Pár perc múlva gépfegyveres páncélautót láttunk, mely a falu felől jött, és a 
legrosszabbtól féltünk. Az autó körbe ment, majd megállt előttünk. Meg voltunk rémülve, és fedezéket 
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kerestünk. Mások karjukat tartották maguk elé, de aztán láttuk, hogy német páncélautó áll előttünk. Időközben 
egy második német páncélautó is megjelent védelmünkre, és ezután a mezőkön és ösvényeken keresztül 
elindultunk Lowitsch felé. Útközben az "erős várunk nékünk Isten"-t énekeltük és az utolsó órákban 
meggyilkolt bajtársak testét kerestük. 

Sok internált holttestét láttam Lowitsch mellett. Miután a német katonák meleg ételt adtak, hazaszállítottak 
bennünket Breslaun át. 

hangosan fölolvasta, elfogadta, aláírta 
Georg Drescher 

A tanú a következő esküt tette le: Esküszöm Isten nevében, hogy az igazságot vallottam, a teljes igazságot és 
csakis az igazságot. Isten engem ügy segéljen. 

Forrás: W R II 

81. Dr. Kirchhoff megölése 

Mülábas embert megölnek és kasztrálnak 

A nemzetközi jog megszegése ügyében fölállított nyomozási osztály a katonai főparancsnokság alá rendelve 
Ciolkowoban, 1939 szept. 27.-én 

Jelenlévők: Dr. Reger, katonai bíró ügyvéd, elnökként Drescher, titkárként. 

Esküszöm, hogy a titkári feladatokat becsületesen és lelkiismeretesen látom el, és a hivatali titkokat megőrzőm, 
(aláírta) Drescher, titkár. 

Frl. Sophie Wieset, házvezetőnőt, idézték be a Ciolkowoi gazdaságból. Fölvilágosították, hogy vallomását 
esküvel kell alátámasztania, és hogy hamis eskü súlyos büntetést von maga után. 

[140 o.] 

A következő vallomást tette: 

személy : Nevem Sophie Wiese, születtem Marlewoban, Wongrowitz kerületben, 1890, augusztus 19-én, 
házvezető vagyok a Kirchhoff háztartásban Ciolkowoban, német vagyok, katolikus, hajadon, és lengyel 
állampolgár, de német nemzetiségű. 

Ügy : Vasárnap, 1939 szeptember 3-án két lengyel katona érkezett a gazdaságba autón kb. reggel fél hétkor. Az 
autót civilruhás sofőr vezette. Nem tudom rangjukat vagy egységüket, de ügy tudom, a sofőr Rawitschból vagy 
Sarnéból való. 

Az egyik katona az istállóba ment és letartóztatta a felügyelőt. Schulzot átadta a másik katonának, aki szuronyos 
puskával jött. Az első katona a hátsó bejáraton jött be a házba. Először Dr. Kirchhoff-fal találkozott, aki a zajt 
hallva kijött hálószobájából. Dr. Kirchhoff sietősen öltözött fel és csak inget, nadrágot és cipőt vett föl. A katona 
lengyelül kiabálta neki, hogy kezeit tartsa föl. Pillanatnyi izgalmában Dr. Kirchhoff először nem értette meg, 
hogy mit akar tőle a katona. Mondtak, hogy tartsa föl kezeit. Dr. Kirchhoffot átkutatták, hogy van-e fegyvere. 
Szobalányunk, Martha Vogel egy táskát adott át Dr. Kirchhoffnak néhány ruhával, melyet előkészítettünk 
számára, mert Dr. Kirchhoff gondolta, hogy internálni fogják. 

Dr. Kirchhoff nyomorék volt, súlyosan megsebesült a világháborúban, jobb lába műláb volt, ezért botját kérte. 
Mikor a katona megtiltotta, Dr. Kirchhoff elmondta, hogy bot nélkül mozgásképtelen, ami tény. A katona erre 
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azt mondta, hogy autóval fogják vinni. 

Nem hallottunk semmit Dr. Kirchhoff vagy Schulz felügyelő sorsáról elfogásuk óta, míg 1939 szept 10-én 
vasárnap Albert és Fritz Vogt Kráhenből jöttek és elmondták, hogy Malachowonál hullákat találtak, egyikük 
műlábas, és lehet, hogy az Dr. Kirchhoff. Dr. Kirchhoff 71 éves anyja, aki szintén ott lakik megbízta Martha 
Vogelt és engem, hogy menjünk át Malachowoba a testek azonosítására. Másnap átmentünk Malachowoba, egy 
20 kilométerre levő faluba. Ott, az iskolától kb. 24 méterre feküdt négy holttest. Előző nap ásták ki őket, mára 
újra kissé letakarták őket. 

Martha Vogel és én is fölismertük Dr. Kirchoffot a műlábról, az ingről és a nyakkendőtűről. Ingje még rajta volt 
de nadrágja nem. A test szörnyű állapotban volt; mindkét karja el volt törve, a nyelv ki volt téve szájából, a 
koponya be volt verve és a nyak rettenetes puskatusütések nyomait mutatta. Dr. Kirchhoffot kasztrálták is. 

Schulz nyomozó csípőjét szuronnyal átszúrták, nyelvét kitépték, a koponyát beverték, és teste és feje bunkóval 
vagy puskatussal rámért ütések nyomait mutatta. 

Két másik testet azonosított egy másik házfelügyelő, Gertrud Hensel Smirowoból, ezek a testek is szörnyű 
állapotban voltak. Walter Ehmann, Smirowoi paraszt koponyája be volt verve, teste bunkóval vagy puskatussal 
rámért ütések nyomait mutatta, nyelvét kitépték, az egyik szemgolyó ki volt fordulva. Segédje, egy 65 éves 
ember koponyája be volt verve, nyelvét kitépték, teste bunkóval vagy puskatussal rámért ütések nyomait 
mutatta. 

A másik öt test hasonló szörnyű elbánás nyomait mutatta. Azt hallottam, hogy ezek a testek egy bizonyos 
Brambar nevű ember Gostynbó, 16 éves tanonca, akinek a keresztneve Joachim, Lángé előmunkás Osawoból és 
végül két, számomra ismeretlen férfi. 

Aló éves tanonc kivételével a testeken nem volt golyó ütötte seb; mindet agyonverték. 

Szemben a szóbeszéddel hangsúlyozni szeretném, hogy Dr. Kirchhoff műlába nem volt szétverve, és a másik 
lábát nem vágták le, de a holttestet így is szörnyen megcsonkították. 

Kész vagyok ezt a vallomást esküvel megerősíteni. 

Hangosan újraolvasta, elfogadta, aláírta 
Sophie Wiese 

A tanú a következő esküt tette le: Esküszöm a mindenható Istenre, hogy az igazat mondtam, a teljes igazságot és 
csakis az igazságot. Isten engem ügy segéljen. 

Második tanú: Martha Vogel. 

Fölvilágosítottáka tanút, hogy vallomását esküvel kell alátámasztania, és mint az előző tanú esetén, 
elmagyarázták neki az eskü jelentőségét. 

Ezt vallotta: 

Személy : Nevem Martha Vogel, születtem 1907 január 14-én Ciolkowoban, protestáns, hajadon, lengyel 
állampolgár, német nemzetiségű. Szobalány vagyok Kirchhoff családnál Ciolkowoban. 

Ügy : A tanú beszámolója teljesen megegyezik a másik tanú, Sophie Wiese vallomásával. Miután Wiese tanú 
vallomását ismertették neki, Vogel ezt állította: 

Az a vallomás minden pontban helyes, magamévá teszem minden szempontból a bíróság előtt. 

Kész vagyok vallomásomat esküvel megerősíteni. 

Olvasta, elfogadta, aláírta 
Martha Vogel 
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A tanú a kővetkező esküt tette le: Esküszöm a mindenható Istenre, hogy az igazat mondtam, a teljes igazságot és 
csakis az igazságot. Isten engem úgy segéljen. 

Összefoglalva: 

(aláírta) Dr. Reger (aláírta) Drescher 
Forrás: WR I 

82. Hogyan lőtték le hátulról Rudolph lelkipásztort Grabból. 

tanú Kari Hirt, egy Opalenitzai áldozat a következő vallomást tette eskü alatt: 

A Schwersenzi börtönben már több másik német is volt megkötözve, kb. 20 ember. Ugyanaznap este kocsira 
tettek. A kocsit két lengyel lándzsás kísérte. Először Iwnoba vittek, ahol egy órát vártunk, majd továbbmentünk 
Gnesen irányában. Kora reggel érkeztünk meg egy Iwno mögötti gazdaságba, ahol lengyel lovasság 
állomásozott. Szerintem Lembergi dzsidások voltak. Mikor az erdőbe voltunk, két fiatal bajtársak kiszólítottak a 
kocsiból, hogy üstöket súroljanak. Egy tisztáshoz vitték őket, és három lövést adtak le rájuk. Exhumálásukkor 
láttam, hogy golyó okozta sebek voltak mellükön és puskatussal való verés nyomai testükön. A két bajtársra, 
Keimre és Düsterhoftra való lövöldözés után kocsink kb. 4 kilométert ment tovább. Az utolsó erdőnék Gnesen 
fele leparancsolták a gratzi lelkipásztort, Rudolphot, Fritz Gulde lakatost, a büki parasztot, Krokot, egy 16 éves 
fiút Zabikowoból és két másik bajtársat a kocsiból. A dzsidások az erdőbe vezették őket, és hátúból lelőtték 
őket a legkisebb ok vagy motívum nélkül. Megkérdeztem: "Miért lőnek le ártatlan embereket?"; a válasz az volt, 
hogy jobb, ha tartom a számat, vagy velem is ugyanez fog történni. 

Forrás: WR II 

83. Hogyan kínozták Kienitz lelkipásztort Czempinből, 

Herbert Leitlauf tanú, paraszt Czempinben, Kosten kerületben, eskü alatt vallott a következőképpen: 

A menet alatt Schrimmből Schrodába Kienitz lelkipásztor olyan súlyos ütéseket kapott a puskatussal, hogy az 
utcán összerogyott, és csak további bot és puskatusütések után ment tovább. Schrodában a börtön udvarán a 
földre ültettek bennünket kiegyenesített lábakkal, míg lengyel katonák puskatussal verték. Különösen 
megkínozták a lengyel nemzeti zászlóval. Megkérdezték, hogy hány éve él Lengyelországban, azt felelte, 21. 
Erre 21-szer arcbavágták a nemzeti zászlóval. Aztán puskatussal ütötték a mellét és hátát, hogy előre-hátra 
gurult. Ahogy valamelyikünk fölemelte térdét, a puskatussal ütöttek rá. Végül Peisernbe vittek bennünket. Az 
oda vezető úton Gersdorff báró megbotlott, mire puskatussal ütlegelték. Mikor kezét fölemelte védekezési 
céllal, a katonák két puskagolyóval lelőtték. 

Forrás: WR II 

84. Műlábú embert sem kíméltek. 

A Schmolke család meggyilkolása—négyen egy sorban 

Róbert Weise tanú, M. D., a diakonisszák kórházban Pózenban, eskü alatt vallott a következőképpen: 

Mivel nem volt számunkra vasúti kocsi, egy bizonyos Schmolke Wollstein mellől, akinek műcombja volt a 
világháborús sebesülése miatt, felesége, a 16-éves lánya és 18 hónapos fia, valamint egy másik műcombos férfi, 
akinek nem tudom a nevét, és Frau Blank a Pózén melletti Ketschből hátramaradtak. Ezeknek a németeknek 
vasúti kocsit ígértek, a Baiaki déli pihenőn egyik kísérőnk, aki a Turtkowo birtokon dolgozott Neutomischel 
kerületben elmondta, hogy ezeket a németeket lelőtték. 
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Forrás: WR II 

85. von Gersdorff báró meggyilkolása. 

Fritz Kretschmer tanú, munkás Alt.-Boyenből, eskü alatt vallott a következőképpen: 

Tanúja voltam Freiherr von Gersdorff halálának. Herr von Gersdorff hátul bicegett. A kimerültségtől már 
félrebeszélt. Mikor katonák lökdösték szuronyukkal, hogy gyorsabban menjen, elkapta az egyik szuronyt, hogy 
elkerülje a szúrást. A vizesárokba lökték, majd egy lövés hallatszott. Herr von Gersdorff összerogyott és 
meghalt. Ez a kk or történ, mikor az idős ember vizet szeretett volna inni egy forrásból egy nagyon rövid 
pihenőn. 

Nem vagyok biztos benne, hogy a kérdéses falu Tarnowo volt-e. Tudom, hogy a falu Turek kerületben van A 
Kutnoi úton Kosniewice járásban. Ott találkoztam pár régi bajtárssal Alt Boyenből. Később Herr Gernoth, 
mesterem, a Kuschen birtok tulajdonosa és egy másik ismeretlen ember összerogytak. Hátramaradtak, és három 
lövés hallatszott. Soha nem láttam többé a három baj társat, és felteszem, hogy lelőtték őket. Nekem is a 
térdembe lőttek, mikor egyszer kiszédültem a sorból ( a bal térdembe). Négy napig sebesülten vonultam, míg 
meg nem érkeztünk Kosniewicéba, ahol egy napig feküdtem. Másnap sikerült elmenekülnöm. 

Forrás: WR II 

Kuhnert tanú, Alt-Boyeni paraszt, eskü alatt a következőképpen vallott: 

Peisernben, ahova időközben megérkezünk, hatos csoportokban összekötöztek bennünket. Almában 
némelyikünk rémülten fö l k iáltott: "Állj! Jönnek!" az eredmény szörnyű zsivaj volt. Ütötték a megkötözötteket. 
Két férfi, akik nem tudták megvédeni magukat, soha nem jöttek vissza, nyilvánvalóan megölték őket. Nevüket 
nem tudom. Végül megérkeztünk Turek szomszédságában egy faluba, melynek nevére nem emlékszem. Az 
előttünk levő sorban ment von Gersdorff báró, aki már azelőtt is félrebeszélt a sok szenvedés miatt. Egy Alfréd 
Schulz nevű paraszt Alt-Boyenből vitte. Von Gersdorff úr hátraesett. Az őt vivő férfiak ott kellett hogy hagyják, 
és kicsivel később puskalövést hallottam. Állt körülötte pár személy, minket nem engedtek oda. Bambauer 
állatsebész Schmiegelből tanúja volt az esetnek és jelentette a részleteket. 

A mocskos, büdös medencéből szabad volt innunk, és olyan szomjasak voltunk, hogy mohón ittuk ezt a vizet. A 
számomra ismeretlen nevű fali piacterén a rendőrség a lakosság kényére-kegyelmére otthagyott bennünket, 
amely kihasználta az alkalmat, és kövekkel dobált bennünket. Egyik bajtársunk holtan esett össze, miután egy 
nehéz kő eltalálta. 

Forrás: WR II 

86. Számos elrabolt német holtteste a Lowitschba vezető úton. 

Max Hofmann tanú Schokkenből, Wongrowitz kerület, eskü alatt vallott a következőképpen: 

Magam láttam, hogy egy nőt a brombergi csoportból, aki nem tudott már menni, és félrebeszélt, az őr 
puskatussal agyonvert. A háborús sérült Ernst Kiokot Jaroschauból Wongrowitz mellől, egy 70 éves embert, aki 
nem tudott menni és a vagonban feküdt, kihúzták a vagonból a kísérők, a vizesárokba dobták és ott 
puskatusütésekkel agyonverték. A Lowitsch felé vezető úton számos internált német holtteste volt látható, és az 
úton is, hogy az úton majdnem elbotlottunk rajtuk. Az út Lowitschba hihetetlen mártíromság volt. Az úton menő 
katonaság is folyamatosan bántalmazott bennünket, stb... 

Forrás: WR II 
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87. Mozdony összezúz két vagont, melyekben elrabolt németek vannak. 

Brúnó Rauhudt tanú, paraszt Kaczanowoban, Wrescheni kerület, eskü alatt vallott a következőképpen: 

Végre sok állás után Klodawába érkeztünk Koninon keresztül. Már teljesen besötétedett, mikor a következő 
történt: 

A menetoszlop mögött kb. 80 méterre egy mozdony állt. Ezt úgy indították el, hogy beleszaladt a hátsó 
vagonokba. Én nem az utolsó vagonban voltam, mely teljesen összepréselődött és kisiklott. A mozdony olyan 
erővel rohant bele, hogy felállította és aztán recsegve-ropogva a hátsó részére esett. Számos német megsebesült, 
sokan súlyosan, néhányan kissé. A halottak között volt Pieper paraszt Guriczkiból, Mühlheim paraszt 
Wilhelmsauból, Mikos paraszt Biechowoból, Grawunder paraszt Sendschauból és mások. Úgy hallottam, 15-20 
német halt meg. A testeket gyorsan eltemették a vasútállomás közelében. 

Minket túlélőket összetereltek, és a sebesülteket is ide hozták, egy kocsiba kerültünk velük. A vonat 
továbbment. Mire a nap feljött, két súlyosan sebesült már meghalt. Hangsúlyozom, hogy az elsősegélye söpört 
nem kötözte be a sebesülteket. A két testet a lengyelek sürgősen eltemettették a német foglyokkal. Estefelé a 
súlyosan sebesülteket egy meszes kocsira rakták. Három nap itt-tartózkodás után a súlyosan sebesülteket 
kórházba vitték. Miután a dolgok ilyen komolyakká váltak, minket leszállítottak a vasúti kocsiról és gyalog 
vittek keleti irányba, a németek legnagyobb része mezítláb volt a vagon elhagyása után. 

Noha a mozdonybalesetnél egy rendőr és egy másik kísérő is meghalt, nincs kétségem afelől, hogy a mozdonyt 
szándékosan vitték bele a kocsikba. Ezt igazolja a lengyel vasutasok baleset előtti fenyegetőzése. 

Forrás: WR II 

88. A végzetes Kutnói menetelés 

Wilhelm Romann, Wongrowitzi igazgató személyes beszámolója. 

1939 szept. 22-én Wilhelm Romann eskü alatt vallott a következőképpen: 

1939 szept. 1-én pénteken egy a polgármester által aláírt piros papírral tartóztattak le, egy rendőr és egy 
segédrendőr délután 4 óra körül, és a rendőrségre vittek. Itt megkérdeztem Nowak rendőrparancsnokot, hogy mi 
lesz velem. Ő nem tudott válaszolni erre. Wongrowitz polgármestere Zenkteller volt. Jó volt a viszonyom a 
Wongrowitzi hatóságokkal és hivatalokkal, mégis fekete listára tettek. A rendőrségről a börtönbe vittek, ahol a 
német tanárt Heuchelt és engem két leírhatatlanul mocskos cellába tettek. A falon keresztül tudtunk 
kommunikálni egymással. Hogy egy kis friss levegőt kapja, elsőnek kitörtem az ablakot. 

A következőket nap, 1939 szept. 2-án bombázták a várost. Ugyanaznap este engem és a többi internáltat, (addig 
kb. 52-en voltunk) kiengedték a cellákból és gyalog mentünk Elsenau felé rendőri kísérettel. A 65 éves 
hadisérült Kiok, akinek falába volt, kocsin mehetett. Elsenauban a helyi vonatra szánhattunk, miután 
mindegyikünk 4 zlotyt fizetett. Éjjel a vasútállomáson voltunk, a helyi vonatba zárva, az ablakokat nem 
nyithattuk ki. Ismételten hallottuk a vasutasokat azt mondani, hogy a legjobb lenne lelőni bennünket. Másnap 
reggel a vonat elindult Gnesen felé. Itt a pályaudvaron állt egész vasárnap, és mi nem szánhattunk le róla. 
Köveket és üvegeket hajigáltak gyakran a kocsikba, és ebben vasutasok is résztvettek. Vasárnap este, a vonat 
továbbment Thorn irányában. Ezen az állomáson vonatunkat megint köve kk el dobálták, katonák és vasutasok 
megint résztvettek a dobálásban. Alapvetően engem akartak eltalálni. 

Engem a Wongrowitzi kövér szervezőnek hívtak. Hozzáadom, hogy Gnesentől marhavagonokba szállítottak át, 
52 embert egy vagonba. A ventilátorok le voltak szögezve és az ajtók be voltak zárva. Hat vagy hét órán 
keresztül nem volt se friss levegőnk, sem ivóvizünk. Thorn és Wloclawek között vonatunk, mely időközben 20 
vagonnyira nőtt, megállt a nyűt pályán egy rossz szakaszon, nyilvánvalóan légitámadások következtében, kb. 
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másfél nap után az utazás folytatódott Wloclawek. irányában. Itt leszállítottak a vonatról, és csoportunkat, 52 
férfit háromszor keresztülvezettek a városon és ismételten ütlegeltek. Aubertnek például orrnyergét egy 
biciklipumpa szétverte, Rakette lelkipásztor arcát egy kemény tárgy úgy megütötte, hogy vérrel volt borítva. 
Kiokot, a hadisérültet, aki majdnem megörült, leütötték. 

Internáltak hosszú sora menetelt a Wloclawekből Kutno felé vezető úton. Előttünk Argenaui internáltak 
meneteltek sokkal nagyobb kísérettel, mint a mienk. Nekünk hat rendőr volt a kíséretünk. Kivétel nélkül 
mindannyian kaptunk botütéseket a Kutnói menetelésnél. Az úton vérfoltokat láttunk, melyek előttünk lelőtt 
vagy vert internáltaktól származhatott. Wloclawekben egy internált mell-lövést kapott egy pisztolyból. Ő 
mondta el ezt nekem, mikor a Chodtz felé vezető úton két kilométernyit ülhettem a vagonban, és ő ott feküdt. A 
rövid utazás után egy rendőrőrmester erőteljes gumibotütésekkel kergetett ki a kocsiból, mondván"kövér kutya, 
te tudsz gyalogolni". Maga a rendőrőrmester a vagonba ült és megparancsolta, hogy kövessem, De a vagon 
sebessége hamarosan fölgyorsult, így futnom kellett, ha nem voltam elég gyors, egy biciklis rendőr vert. 
Igyekeztem a vagonra kerülni, mert lábam és lábam között fekélyeim voltak. Chodtz felé nem történt több 
gyilkosság, de az éjjeli meneteknél gyakran ütlegeltek bennünket. Kioknak téglát dobtak fejére, mire a földre 
esett és fekve maradt. A következő csoport fölszedte és hozzánk hozták. Éjjel 1 óra körül értünk Chodtzba és a 
szabadban feküdtünk reggelig. 

A következő nap a cukornádőrlő malom egy barakkjában kaptunk helyet, itt kb. 30 Hohensalzai internálttal 
találkoztunk és néhánnyal Brombergből. Mielőtt elvonultunk volna, ezres csoportokat alakítottak ki. Később 
hallottam egy kapitánytól, aki csoportunkat kísérte, hogy Chodtzból majdnem 6000 internált vonult el. Én a 
harmadik csoportban voltam. Útközben vadul lövöldöztek azokra, kik megpróbáltak elmenekülni vagy 
kiszédültek a sorból és nem tudtak továbbmenni. Saját szememmel nem láttam, hogy lelően valakit, mert ezek 
éjjel történtek. De ha valaki hátramaradt és elesett, röviddel azután mindig hallottunk lövést, amiből arra 
következtettünk, hogy lelőtték. Következő reggel érkeztünk Kutnoba, ahol megpihentünk, és itt kaptunk először 
valamennyi élelmet. Egy kenyeret adtak 16 embernek. Megjegyzem még, hogy utunkon német repülők kísértek, 
akik nyilván sorsunkat követték nyomon. Mikor lengyel csapatok mellett mentünk el, ezek ásókkal vertek 
bennünket; az egyik csoport gépfegyverekkel lőtt utánunk, rövid idő alatt 50-60 lövést adtak le. 

Mielőtt elértük volna Kutnot, egyikünk, aki az út mellett ment a földeken, lengyel csapatok kezébe került. 
Láttam, ahogy katonák agyonverik puskatussal. Egy másik esetben egy ember fejét szószerint széttaposták a 
lengyel katonák. Kutno mögött láttam egy halott internáltat az út szélén, akit puskatussal vertek agyon. Úgy 
hallottam vizet kért, és válaszul meggyilkolták. Lengyel katonák ismételten azt tanácsolták kísérőinknek, hogy 
végezzenek velünk, mert ahova megyünk ott úgyis lelőnek bennünket. Láttam egy rendőrt, aki gumibottal ütött 
egy nőt, aki karján gyereket vitt. Később az úton fekve láttam arccal lefelé. Szerintem halott volt. A Kutnotól 
Lowitschig vezető utat megállás nélkül kellett megtennünk, ez kb. 60-70 kilométer. Ezt azért csinálták, mert 
német csapatok közeledtek. 

Lowitschban csoportunkat egy térre vezették, melyet szögesdróttal kerítettek körül. Lengyel katonák 
gépfegyverekkel lőtték a teret. Ekkor egy bizonyos Franké Deutschfeldből Schokken mellett, három golyót 
kapott, megkísérelt fölállni, és holtan esett össze. Odamentem hozzá, és sikerült lezárnom szemeit. Időközben 
egy csoport katona közeledett, akikről föltettük, hogy németek. Először ketten voltak, majd tizenketten. Amikor 
biztosak voltunk, hogy német katonák, feléjük rohantunk, a lengyel gépfegyverek még mindig lőttek bennünket. 
Miután egy német gépfegyver viszonozta a lövéseket, a lengyel gépfegyver elhallgatott. Elengedésünk után sok 
internáltat láttam, akiket összeszedtek. Motorkocsira tették fel őket. 

A Rogaseni csoportnak még rosszabb sora volt, mint nekünk. Seehagel fodrász Rogasenből részletesen 
beszámolt erről. Most Bukowitzban lakik, ami 8 kilométerre van Wongrowitztól. Lengyel katonák lőttek a 
csoport soraiba, mikor német tankok közeledtek. Magam láttam, hogy vállában golyó volt. Erről a csoportról 
Thorn kereskedő és Schulz gyáros is beszámoltak. Mindketten Rogasenben élnek. 
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Végső soron meg szeretném jegyezni, hogy valamennyien lélekben annyira össze voltunk törve, hogy 
öngyilkosok akartunk lenni. Szerintem 20-25%-unk megőrült, de sokan észhez tértek, különösen, miután a 
német csapatok megszabadítottak bennünket. Láttam, ahogy a volt szenátor, Dr. Busse teljesen összetört, és még 
mai is a Lódzi kórházban van. Egy birtokigazgató felesége Argenau környékéről őrültként feküdt a Lowitschi 
kórházban. Hallottam sikoltozását és kiabálását. Nem tudom, hogy ma él-e még. 

hangosan fölolvasta, elfogadta, aláírta 
Wilhelm Romann 

Forrás: WR II 

89. Idős férfiak az emberrablás áldozatai között. 

Dr. Schulz, Lissai állatsebész személyes beszámolója. 

Dr. Schulz tanú, állatsebész, eskü alatt vallott a következőképpen: 

Szeptember 1. délutánján a 350 - 400 letartóztatott németet egy börtönőr őrmester- a lengyel hadsereg ezredese 
Storchnestbe vitte. Köztünk volt a 82-éves Bonin Prof. alsónadrágban és házikabátban. Bonin Prof. mellett az 
idősebb Herr Tiller, szabó, 82 éves, és más 70-év körüli férfiak is voltak a csoportban. Nők is voltak közöttünk. 
A gyerekeket sem kímélték. A menet Storchnestbe elviselhetőbb volt, mint az azt követő Schrimmbe. 
Storchnestben Gaumer villanyszerelőt, Weigt tanárt, Jaschke, szállítmányozót, Weigt kefekötőt, Senf szabót, 
Tiller (apa és fia), szobrászokat, Bissing fényképészt, Juretzkyt, akik házából állítólag lőttek, kihívták a sorból. 

A következőket újra elengedték: Weigtet, Tilleréket (apa és fia), és Senfet. De Tilleréket (apa és fia),, 
Schrimmben megint kiszólították. A többiekből az öregeket, nőket és gyerekeket elengedték, de nem térhettek 
haza Lissába, és máshova vitték őket. A kiválogatottak közül Gaumert, Weigtet és másokat Schrimmben katonai 
törvényszék elé állították és Lissai lengyel polgárok vallomása alapján agyonlőtték. Csak a 72-éves Bissing 
esetében ítélték az illetőt halál helyett börtönbüntetésre. A helyzet világosabbá tételére megemlítem, hogy a 
katonai törvényszék által kihallgatott "megbízható" tanúk között olyanok voltak, mint a rosszhírű lissai Ullrich 
és Trzeczak szabó. 

Schrimmben a lengyel csőcselék és katonaság ütlegelt és kövekkel hajigáit bennünket. "lázadók"-nak neveztek 
bennünket, mert állítólag katonákat lőttünk le Lissában. A kíséret nem védett meg bennünket hatásosan. A 
menet Schrimmből Santomischelen át Schrodába folytatódott. Santomischelben, ahol vasárnap mentünk át, újra 
bántalmazott és köpködött a lengyel lakosság és katonaság, így nem mertünk Schrodába bemenni a csekély 
kísérettel attól félve, hogy ott agyonvernek. A különleges rendőrség segítségével többé kevésbé bántatlanul 
mentünk át Schrodán, különösen, miután a rendőr Wendzonka Lissából szuronnyal vágott utat számunkra. De 
az éjszaka folyamán, melyet Schrodában töltöttünk. Minden pár percben egyet-egyet kihívott közülünk az őrség 
és bestiálisán bántalmazta. Ez a bántalmazás megszűnt éjfél táján, mikor újabb németeket Lissa környékéről 
adtak csoportunkhoz. Schrodában petróleumos kannákból adtak inni. Nem kaptunk semmit enni, és ennivalót 
csak saját költségünkön tudtunk beszerezni. 

Schrodából Peiser felé ("kongresszusi" Lengyelország) mentünk Miloslawon át. A 250 férfiből álló menetoszlop 
egy kis fenyőbódéban töltötte az éjszakát. Éjjel lövéseket hallottunk a szobában, se senki sem sebesült meg. 
Következő reggel elvették óráinkat és más értékeinket. De Wendzonka rendőr közbejárása után, aki jól vezetett 
bennünket, visszakaptuk értékeinket. Peisernből a menet Koninba majd Rlodawa ment. Itt egy baromfiistállóban 
töltöttük a délutánt és az éjjelt. Itt csak pénz ellenében adtak vizet. Mivel a lengyel lakosság kődobálással és 
hasonlókkal piszkált bennünket, megvesztegettük a lengyel őrmestert, aki most felügyelte csoportunkat, hogy 
menjünk tovább, és ne éjszakázzunk Klodawában. Klodawától éjjel-nappal meneteltünk, nyilvánvalóan ki 
akartak vinni Kutno környékéről. A Klodawából Kutnoba vezető úton a vizesárokban az út két oldalán 38 
németet számoltunk össze, akiket lelőttek, vagy kimerültségtől haltak meg, és akik az előttünk menetelő 
csoportokhoz tartozhattak. 
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Szombaton, 1939 szept. 9-én végül megérkeztünk Lowitsch körzetébe. Akkor ezt a területet német repülök és 
ágyúk bombázták. Kíséretünk ezért 6 kilométernyi utat a földeken át tetetett meg velünk északi irányban. 
Útközben kettő közülünk lelőttek, az egyiket, mert nem elég gyorsan hagyta el a vagont, a másikat, mert 
állítólag meg akart szökni. Megjegyzem, hogy két kocsi kísérte menetoszlopunkat, melyre a legkimerültebbek 
szánhattak föl. A kíséret ezt (a kocsiba szállást) botütésekkel, puskatusütésekkel és lövésekkel próbálta 
megakadályozni. Mindannyian annyira ki voltunk merülve és lábunk olyan fekélyes volt, hogy maximum még 
egy napot tudtunk volna menni. Egy rövid déli pihenő során a faluban a kíséret nagy része otthagyott bennünket. 

Ebben a faluban német páncélos autók kiszabadítottak bennünket. Örömünk és megkönnyebbülésünk 
leírhatatlan volt. 

Forrás: WR II 

[150 o.] 

90. Rauhut lelkipásztort, a Gneseni német katolikus templom papját is elrabolják Gnesenből 

A nemzetközi jog megszegésének vizsgálatával foglalkozó bíróság Gnesenben, 1939 szept. 21-én, a haderők 
legfelsőbb parancsnoksága alatt. 

Jelenlévők: 

Hurtig, bíró ügyvéd. 

Pitsch, katonai igazságügyi felügyelő . 

August Rauhut lelkipásztor Gnesenből megjelent és ezt vallotta a kihallgatáson: 

Személy : Nevem August Rauhut, született 1888 szept. 21-én Dambitschban, Lissai kerület, a német katolikus 
templom lelkésze Gnesenben, a német magán reáliskola volt igazgatója, 

a lengyelországi németek katolikus egyletének megbízott elnöke, címem Gnesen, Poststrasse la. 

Ügy : Együtt a kitelepítendő kisebbségi németekkel két rendőr kísért. A Wreschentől Stralkowoba menő úton 
voltam. Útközben lengyel csapatokat láttunk, akik az erdő szélén táboroztak, és mikor láttak bennünket elmenni, 
azzal fenyegettek, hogy lelőnek, különösen engem, a lelkészt. Két rendőr kíséretében elértük Stralkowot. 
Röviddel Stralkowo előtt a két rendőr három katonai teherautót szerzett az út többi részére, melyekért sokat 
kellett fizetnünk. Célunk Kossow volt Polensie kerületben Pinsk járásban. 

Néhány nap vándorlás után a mezőkön és erdőkben Stralkowo és Powitz között, 42 főnyi pártunk elhatározta, 
hogy 3 férfit Powitzba küld; az 1939 szept. 7.-én volt. Ez a három férfi meg akarta kérni a Powitzi hatóságokat, 
hogy vagy maradhassunk Powitzban, vagy térjünk haza Gnesenbe. A férfiak neve: 

(1) Emst Wiedemeyer Gnesenből, kereskedő, 

(2) Derwanz paraszt Przybrodzinból, Gnesen körzete, 

(3) Én magam, August Rauhut. 

Tizenegy órakor érkeztünk meg Przybrodzinba és személyes engedélyt kaptunk az ideiglenes hatóságoktól hogy 
Przybrodzinban tartózkodjunk. Míg ezeket a formalitásokat intéztük, láttuk hogy harmadik társunkat, Derwanz 
urat egy volt tanulómmal Lyk-kel együtt a katonaság elvezeti nyilvánvalóan, hogy lelőjék őket. Nem láttuk 
többet Derwanz urat, de később hallottuk, hogy feltehetőleg meztelenül temették el a Powitzi református 
temetőben. Derwanzot később megtalálták és fölismerték őt ismerő személyek, miután különféle sírokat 
kinyitottak és megvizsgáltak. 
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Délután fél háromkor Wiedemeyer és én személyi igazolványunkkal és tartózkodási engedélyünkkel 
visszamentünk pártunkhoz az erdőbe, három kilométerre, hogy a városba vigyük őket. Röviddel mielőtt elértük 
volna őket, zajos felfegyverzett fiatalok bandája körülvett és erősza kk al visszavitt bennünket a városba, 
mondván: "Vissza kell mennetek, papírjaitok már nem érvényesek, le fognak lőni benneteket." Útközben 
párszor valóra akarták váltani ezt a fenyegetést. Távolabb kellett állnunk, és nem beszélhettünk. Wiedemeyer 
ezt súgta nekem: "Ha élve kikerülsz innen, add át szeretetemet feleségemnek és gyerekeimnek." Mikor a 
városba értünk, a közhangulat nagyon fenyegetővé vált, gyakran sértegettek és támadtak ránk, különösen rám. 
Fél ötre érkeztünk a parancsnokságra, ahol a parancsnok, egy lengyel földbirtokos panaszkodott a lövöldözés 
miatt Derwanzra, amit ő személyesen elítélt, kb. két óra hosszat ültünk a váróteremben, újra elkérték személyes 
papírjainkat, melyeket rövidesen visszaadtak. Ezután elvittek lelőni, 3 gondozatlan küllemű lengyel katona, egy 
közülük egy felfegyverzett béna, aki különösen velem szemben viselkedett brutálisan. Wiedemeyer hátul 
maradt. 

A folyosóról visszahívtak a tárgyalóterembe, ahol néhány fiatal és az ún. lövöldözési bizottság egy idősebb 
igazgatója volt. Azzal vádoltak, hogy bandavezető vagyok és rövidhullámú készülékem van. Mikor mindezt 
tagadtam, azt mondta, hogy a vallásos munka rövidhullámú készülékkel nagy foltot vet jellememre. 

Észrevettem, hogy sorsom meg van pecsételve. Emlékszem, hogy vallási főnökeim egy ajánlólevelet adtak 
püspökömnek Polsiebe. Megmutattam nekik, és erre meglepődtek. Időközben a helyi pap belépett a 
tárgyalóterembe és azt mondta: "Nekem nincs vele szembe határozati jogom, küldjék el Gnesenbe Zablcki 
diakónushoz, aki a Gneseni polgári biztosság igazgatója." Ekkor ki kellett mennem a tárgyalóteremből vissza a 
váróhelyiségbe. Wiedemeyer már nem volt ott, én tudtam, mi történt vele. 

Azt gyanítottam, hogy időközben lelőtték, mert nekem ugyanezt a sorsot szánták. Röviddel ezután a helyi pap 
hívatott és elmondta, hogy teljes felelősséget vállal értem, az éjszakát a presbiterségben kell töltenem, és 
másnap, 1939 szept. 8-án, pénteken átadnak Gneseni főnökeimnek, ami meg is történt. Biztonságomra egy pap 
Powitzi pap és a polgári bizottság helyi igazgatója elkísértek. Noha útközben sok gyalázatos támadás ért, elértük 
Gnesent. A polgári bizottság elhatározta, hogy személyes biztonságomra a Gery nővérek kórházába utalnak be, 
és ott is voltam 1939 szept. 11 hétfőig, amikor a német hadsereg bevonult és egy német kapitány kiszabadított. 

Az úton Powitzól Gnesenig folyamatosan azzal vádoltak, hogy rövidhullámú készülékem van lakásom 
kályhájában és ezért nyomozást kértem a polgári bizottság vezetőjétől, mely bemutatja a gyanúsítás 
alaptalanságát. Erre ezt mondta nekem: "Hadd mondja meg, hogy Wiedemeyer már nem él." 1939 szept. 14-én 
csütörtökön Gnesen város küldte civilek kinyitották az új sírokat, és megtalálták mind Derwanz mind 
Wiedemeyer testét. Wiedemeyer teste különösen meg volt csonkítva, torkán véres sebek voltak. Mindkét férfit a 
lengyel katonaság ölte meg. 

Emellett a két férfi mellett hat másik embert Gnesen szomszédságából felfegyverzett civilek bestiálisán 
meggyilkoltak. Köztük volt Kropf, és veje Brettschneider. Az egyik áldozat gyomrát felvágták és fejét 
szétverték. Gnesenben még a lengyelek is undorral beszéltek ezekről a szörnyűségekről. 

Véleményem szerint ezeket a civileket a hatóságok fegyverezték fel Gnesenben akkor, mikor nem voltam ott. 

A halottakról a protestáns temető sírásója tudott információkkal szolgálni, nevére e pillanatban nem emlékszem. 
A kitiltási rendeletet 1939 szeptember 1-én kaptam meg és 1939 szeptember 3-án hagytam el Gnesent. 

lediktálta, elfogadta és aláírta. 

August Rauhut 
A tanú esküt tett 

Összefoglalva: 

(aláírta) Hurtig (aláírta) Pitsch 
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Forrás: WR II 

91. A nyomorék kisebbségi németeket sem kímélték. 

Ewald Tonn tanú, üzletember és szállodatulajdonos Rogasenben, Obornik kerületben, a következőket vallotta 
eskü alatt: 

Kb. 60 kilométerre Gnesentől nyomorék bajtársunk Púder teljes kimerültség miatt kivált a menetoszlopból. 
Rögtön mellbe verték puskatussal és hátrahagyták. Mert látni akartam, mi történt vele, hátrakerültem a 
menetoszlopban, és láttam, hogy haláltusáját vívja egy kocsin fekve. Röviddel azután meghalt. 

Forrás: WR II 

92. Vérző lábbal is előrehajtják. 

A 70-éves Emil Lángé tanú, paraszt Slonskban, a következőket vallotta eskü alatt,: 

(1) A Ciechocinekből Nieschawán át Wloclawekbe tartó menetről van szó. 

. . .A menet (1) nagyon nehéz volt számomra, egy 70 éves ember számára. Lábam vérrel volt borítva, a körmök 
letörtek lábujjaimról, és csak fiam és az egyik szomszédom segítsége tette lehetővé, hogy végig tudjak menni. 
Emberfeletti teljesítményekre késztettek, különösen azzal hogy tudtuk, meggyilkolnak, ha nem tartunk lépést. 
Útközben fiamat egy lengyel katona nagyon erősen hátbavágta puskatussal. Csak hátizsákja védte meg 
valamennyire hátát. 

Forrás: WR II 

93. 80-éves kisebbségi németet brutálisan vert a lengyel rendőrség 

Szczepan Siedlecki tanú, fűszeres Michelinben, a következőket vallotta eskü alatt: 

Ez év szeptemberének első szerdáján kb. 150 kisebbségi németet láttam, akik üzletem ablaka előtt vonultak el 
lengyel rendőrök kíséretében Kutno irányában. Egy idős, 80 év körüli kisebbségi német nem tudott 
továbbmenni, erre a rendőr puskatussal úgy ráütött, hogy összeesett és az utcán fekve maradt. Néhány közelben 
álló civilnek azt mondta a két a rendőr, hogy végezzenek vele, és láttam két idegen férfit, akik kikutatták az idős 
ember zsebeit, majd kövekkel dobálták és belerugdostak. 

Forrás: Sd. Is Bromberg 814/39 

94. Lengyel tiszt gyilkos tüzet nyitott elrabolt kisebbségi németekre 

Kurt Seehagel tanú, fodrász Rogasenben, a nyomozás ideje alatt Bukowicében tartózkodott, a következőket 
vallotta eskü alatt (Seehagel a lengyel gyalogságnál szolgált 1931 ápr. 16- 1933 március 16-ig): 

1939 szept. 1-én letartóztattak Rogasenben 20-25 másik lakossal együtt és kb. 700 kisebbségi némettel együtt 
menetoszlopba tettek varsói internálásra Kutnón és Lowitschon át. 

Kutno és Lowitsch között csoportunk megállt egy nyilvános parkban. Kísérőink, lengyel tartalékosok, akik a 
katonai rendőrségnél szolgáltak és néhány lengyel katona, akik a közelben voltak ötletszerűen közénk 
lövöldöztek és néhányunk nemcsak megsebesült, de meg is halt. Mielőtt beléptünk volna a parkba, a bejáratnál 
egy lengyel tiszt állt, aki a szomszédban állomásozó lengyel csapatok parancsnoka volt. Megkérdezte 
kíséretünket, hogy kik vagyunk. Amikor ezek azt felelték, hogy németek vagyunk, s mi hívtuk Hitlert 
Lengyelországba, szószerint következőket mondták: "Ezek a disznók hívták Hitlert", a lengyel tiszt előhúzta 
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revolverét és azt kiabálva, hogy szeretne legalább egyet lelőni "ezekből", az előttem menő német bajtársra lőtt. 

A halántékát lőtte keresztül, halottan feküdt, és nekem át kellett lépnem a testén, míg a lengyel tiszt újra ránk 
lőtt, de nem tudom megmondani, hogy meggyilkolt-e egy másik bajtársat is, mert nem volt szabad 
visszafordulnom. 

Útközben a kíséret ötletszerűen kihúzott bajtársakat a menetoszlopból, és valamilyen módon meggyilkolta őket, 
vagy lelőtték, vagy a puskatussal agyonverték, éjjel, mikor Lowitsch és Varsó között voltunk, a kíséret három 
tagja kiszedett a csoportból és mögöttem jöttek, hogy meggyilkoljanak. Egyik karomat tartotta, a másik kettő a 
puskatussal ütött, de sikerült kimenekülnöm közülük. Utánam lőttek, vállamat átlőtték, így összeestem. 
Hallottam, hogy azt kiabálják, meghaltam, de sikerült elszaladnom és elrejtőznöm, míg német csapatokat nem 
láttam. Miután megmosdottam, bekötözték sebemet a német elsősegélyhelyen, és tiszta inget adtak rám, néhány 
másik túlélő bajtárssal röviden visszamentem az úton, melyen jöttünk, és sok bajtárs holttestét láttam az úton. 
Legtöbbjük gusztustalanul meg volt csonkítva, és arcuk fölismerhetetlen volt. Véleményem szerint a puskatussal 
verték őket agyon. 

Forrás: WR II 

95. Lissából to Lowitschba 

Dr. Schubert, paraszt jelentése személyes tapasztalatairól 

Dr. Albrecht Schubert, Grunei paraszt Lissa mellett, a következőket vallotta eskü alatt: 

1939 szept. 2-án otthon letartóztattak mindenféle indoklás nélkül, és halálos fenyegetésekkel vittek el. 
Griewenben egy őrmester vezetésével a 17. lengyel dzsidásezred tagjai, akik Lissában állomásoztak, kiraboltak 
bennünket, elvéve személyes holmijainkat, és a lengyel tényleges katonák ellopták a foglyok pénzét is. Gyalog 
hajtottak Griewenből Lowitschba, kb. 220 kilométer, gyakorlatilag élelem és szállás nélkül. Egyetlen egyszer 
kapott minden rab egy cipót, és azután csak azért, mert megvesztegettem az őrmestert 100 Zlotyval, és minden 
nap fizettem neki 30 zlotyt, amit a rabtársaktól gyűjtöttem. Szörnyen szenvedtünk az éhségtől és szomjúságtól; 
akik egy répát kihúztak a földből, addig ütötték, míg összerogytak. 

A német civil foglyok 14 és 76 év közti emberekből álltak, nők is voltak köztünk. A foglyok különbözőképpen 
tűrték a menetelés fáradalmait, mely élelem és szállás nélkül volt, és teljesen nem megfelelő ruházatban. Az 
emberek otthoni ruhájukban tartóztatták le, legtöbbjüket ingben és nadrágban, papucsban vagy cipőben. Nem 
öltözhettek föl megfelelően. Legtöbbjük megbetegedett a menet közben, ha nem tudott tovább menni lelőtték 
vagy agyonütötték. Én személyesen nem láttam a lelövéseket és agyonütéseket, mert ezek többnyire éjjel 
történtek, és nem volt szabad visszafordulnunk, e gyakran hallottam súlyos ütéseket, kiáltásokat és lövéseket, és 
az oszlopból kiemelt foglyok nem tértek vissza. Útközben legalább hat halott kisebbségi németet láttam, akiket 
az előttünk menő csapatok vertek agyon vagy lőttek le. 

[155 o.] 

Schrodában a Lissai foglyokat hihetetlenül megkínozta kíséretük, verték és puskatussal ütötték őket a 17-ik 
lengyel dzsidásezred tagjai, szabómester Schulzot négyszer egy más után kihúzták a sorból és úgy bántalmazták, 
hogy sok súlyos fejsebe lett ettől. 

Peisanban kivételesen egy helységben aludtunk, ahol nem volt széna a földön. Semenjuk, egy lissai tanár, 
megőrült a kínzásoktól és bántalmazás októl, amiket elszenvedett, és sikoltozni kezdett. Az őr emiatt rögtön 
lövöldözni kezdett helységünkbe. Csak a foglyok lélekjelenléte miatt nem lett vérengzés. Kíséretünk beengedte 
a csőcseléket szállásunkra, és ezek mindenből kirabolták a foglyokat, órák, gyűrűk, pénz. Amijük megmaradt, 
azt a 17-ik dzsidásezred N.C.O.-ja (tisztje) másnap reggel elvette. 
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Engem személyesen, súlyosan bántalmaztak, puskatussal vertek, és csak azért vagyok életben, mert a katona, 
aki lelőtt, mellélőtt. A golyó a fejem mellett jobbra ment. Mindez azért, mert megpróbáltam segíteni egy 70 éves 
embernek, aki összerogyott a vasúti kocsiban. Én és minden túlélő fogolytársam meg vagyon határozottan 
győződve arról, hogy a menet során sok kisebbségi németet öltek meg, lőttek agyon, de éjszaka a sötét miatt 
nem láttuk az összes gyilkosságot. A menet alatt puskatussal és korbácsokkal vertek, nemcsak kísérőink, akik a 
17-es lengyel dzsidásezred tagjai, de majdnem minden visszavonuló lengyel csapat, mellyel találkoztunk. Kolo 
és Klodawa között egy gépkocsizó egység lengyel őrnagya sértése kk el és botütésekkel csatlakozott a 
bántalmazókhoz. A Slopától Lowitschig vezető meneten (140 kilométer) még éjjel sem volt szabad pihennünk. 
Csak a kk or pihentünk röviden, ha az út le volt zárva. 

A Grieweni Wiener orgonista 20 kilométer után összerogyott, mert műlába eltört, és nem tudott továbbmenni. 

15 kilométeren át vittem fogoly bajtársamat, mert nem akartam hátrahagyni, hogy megöljék. Míg vittem, engem 
ütlegeltek puskatussal. 

Egy Lissai ember, akinek a nevét még meg fogom szerezni, úgy kellett hogy meneteljen, hogy herezacskójában 
lőtt seb volt. Herezacskója teljesen tele volt vérrel, és leírhatatlan fájdalmai voltak. 

Forrás: WR II 

96. Marhavagonokban majd erőltetett meneteken Lowitsch felé. 

A Schokkeni lelkipásztor Rakette jelentése tapasztalatairól. 1939 október 9-én Paul Rakette tanú a következőket 
vallotta eskü alatt: 

1938, januárja óta vagyok a Schokkeni egyházközség papja. 

1939 szept. 1-én kb. 30 másik egyháztaggal együtt letartóztattak és a Schokken rendőrség börtönébe zártak. Egy 
egy embernek készült cellába zártak be 10 másik társammal együtt. Másnap autókkal Wongrowitzba vittek, ahol 
szintén a börtönbe zártak be. Itt tapasztaltuk, német repülőgépek bombázzák a vasút állomást és más fontos 
épületeket. Este nyolc órakor Elsenauba vonultunk át és 11 órakor érkeztünk meg a vasútállomásra, ahol vasúti 
kocsikba raktak Gnesen irányába. Míg a vonat az állomáson állt, párszor le kellett menni légoltalmi pincébe a 
támadások miatt, és vasárnap szintén volt pár bombatámadás. Az volt a benyomásom, hogy a vonatot 
szándékosan hagyták ott állni; szerencsére nem sebesült meg közülünk senki. Miután egész vasárnap és a 
vasárnaptól hétfőig tartó éjjelen az állomáson voltunk, marhavagonokba szállítottak át bennünket. 

52 másik egyháztaggal és bajtárssal Wongrowitzból marhavagonba szálltunk. Néhány óráig ezekbe voltunk 
bezárva a friss levegőtől elzárva, és egy Kiok nevű ember, egy nyomorék földbirtokos a szomszéd 
egyházközségből félre kezdett beszélni és dühöngeni kezdett. Hétfőn reggel tehervonatunk elindult Thorn 
irányában; útközben és Thornban is gyakoriak voltak a bombatámadások a vasúti vonalakra és a thorni 
állomásra. Útközben Thornból Wloclawekbe vonatunk néhány óráig állt, mielőtt a pályát kijavították, 
valószínűleg a bombatámadások következményeként. Mivel kocsink be volt szögezve, és nehéz volt lélegezni 
benne, - a bombatámadások kezdetén kíséretünk a mezőkön vagy az erdőben bújt el - kikiabáltam, míg a vonat 
állt, és noha az őrök puskákkal fenyegettek, sikerült engedélyt kapnom az állami rendőrség őrnagyától, hogy 
kiszálljak a kocsiból és két vödör vizet hozzak. Thornban és az úton Wloclawekbe az ütlegelés mellett 
folyamatosan dobáltak üvegeket és más tárgyakat kocsinkba, lengyel vasutasok is. Sokszor gyötörtek 
bennünket, sok alkalommal. Az előbb említett Kiok megőrült és egy lengyel rendőr gumibotjával vadul verte. 
Egy üveg felrobbant kocsinkban, ami elcsüggesztett bennünket. Wloclavekben kiengedtek a kocsiból. 

Minden ok nélkül, véleményem szerint szándékosan és akarattal a városon át kellett mennünk, ahol kövekkel 
dobáltak és furkósbotokkal vertek, stb... Én például két botütést kaptam arcomba egy katonai revolver agyával. 
Egyik orrnyergemet törte össze, ahogy később az orvos megállapította. Végül egy cukornádőrlő malomba vittek, 
mely az internáltak gyűjtőhelye volt. Itt két éjszakát és egy napot töltöttünk, néhányunk az udvaron, néhányunk 
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a cukornádörlö malom helyiségeiben. Az internáltak száma időközben 7,000-re nőtt, férfiak, nők, és gyerekek 
vegyesen. 

1939 szept. 7-én csütörtökön elindultak a kényszerített menetelések Kutno és Lowitsch irányában, és 26 órán 
keresztül gyakorlatilag szünet nélkül meneteltünk Kutno irányába, ahol hat órán át pihentünk egy réten. 
Útközben személyesen láttam, ahogy egy honfitársamat, aki legyöngült, és kimerültén összeesett az út szélén, 
egy lengyel őrmester parancsára mint egy kutyát lelőtték. Ilyen eset kb. 80 volt, míg csapataik meg nem 
mentettek bennünket. A Kutnó melletti pihenés után gyakorlatilag 16 órán át szünet nélkül meneteltünk 
Lowitsch felé. 

Itt-ott láttunk lengyel csapattesteket, és ahogy elmentünk mellettük, gusztustalanul nekünk estek. Nem volt ritka 
eset, hogy vad lövöldözés halottam hátulról, és nem tévedtem.mikor úgy gondoltam, hogy lengyel, törvényen 
kívül álló katonák minket követő csoportokba lődöznek. Röviddel Lowitsch előtt a német csapatok gyorsan 
nyomultak előre, ami meglepte őreinket. Lengyel kíséretünk olyan irányba akart vinni, mely számukra 
biztonságos volt, és kb. 800 internáltat sikeresen tereltek másfelé. MI többiek még a réten voltunk, ahol 
megálltak, és vártak. Aztán lengyel csapatok fekvő csoportunkba lőttek, és egy másik egyházközség tagját, egy 
Franké nevű embert agyonlőttek. Miután a német csapatok tovább közeledtek, elérkezett mentésünk órája. A 
német hadsereg Lowitschban Lodschi vagonokba küldött bennünket, és onnan teherautókban mentünk a 
Kempenhez legközelebbi vasútállomásra. Breslaun és Schneidemühlön át mentünk hazafelé, én személyesen 
Lissa felé mentem, ahol lakásom van. 

Nem szeretném szó nélkül hagyni, hogy ezeken a kényszer-meneteléseken az emberek kétségbeesésükben néha 
kiálltak a csoportból, és olyankor mint nyulakat lődözték le őket. Egy eset különösen emlékezetes maradt 
számomra. Egyik bajtársunk kiment a sorból, és az őrök egy üregbe hajtották lövéseikkel. Abban a pillanatban 
pár lengyel katona utána ment, és mikor elérték, nem lőttek rá, hanem szöges bakancsaikkal rugdosták. Még 
egyszer láttam, amint egy puskatus eltalálja, és halottan összeesik. Még azután is szurkálták szuronyaikkal. A 
lengyel katonák és rendőrség brutalitása bestiális volt. 

Forrás: WR II 

97. Lelőtte a lengyel gyalogság 

"titkos tervek"-et jegyeznek fel alattomosan egy jegyzetfüzetbe. 

Willi Bombitzki tanú Grátzből, 10 Weinberg utca, a következőket vallotta eskü alatt: 

.lengyel gyalogság odajött és megkérdezett, kik vagyunk, mikor meghallották, hogy kisebbségi németek 

vagyunk, azt kiabálták, hogy mi kémek vagyunk. Tisztjükhöz mentek, aki odajött és megparancsolta hogy 
álljunk arccal a fal felé, és azt mondta, mindannyiunkat lelövik. Hirtnek az Opalenitzai kisebbségi németnek 
párszor arcába ütött, mert az nem fordult meg elég gyorsan. A tiszt utasítására új kíséret kísért bennünket 
Iwnoba, ahol megjelent egy rendőr Gnesenből és azt mondta, szabadok vagyunk és hazamehetünk. Azt 
tanácsolta hogy ne menetoszlopban, hanem kis csoportokban menjünk, mert így a csőcselék nem tud olyan 
könnyen piszkálni bennünket. Kisebb csoportokra szakadtunk és mellékutakon mentünk Pózén irányába. Miután 
két másik kisebbségi némettel a vizesárokban voltunk két órán át, elfogott bennünket egy N.C.O. és két 
magánszemély az 57-ik Pózeni gépfegyveres osztagból, és Iwno faluba vittek. Miután három lengyel katona 
letartóztatott, a földre kellett feküdjünk kinyújtott karokkal, és az N.C.O. folyamatosan tiport fejünkön 
bakancsával, ezt mondva: "csókold meg a lengyel földet, német disznó." 

A három katonák aztán átvitt bennünket a falun, ahol az N.C.O. megparancsolta a civileknek, hogy ütlegeljenek, 
mert kémek vagyunk. A civilek a legteljesebb mértékben engedelmeskedtek a parancsnak. Iwnoba kisebbségi 
németek további kis csoportjai, akikkel eddig együtt jöttünk, jött be; ezeket is elfogta a lengyel gyalogság. 
Összesen kb. 25-en voltunk. Egy rétre vittek és megparancsolták, hogy térdeljünk le. A katonák elszedték 
minden értékünket. A német Oskar Rothénál Nonkolewoból a katonák német útlevelet találtak és egy lengyel 
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gyalogos rögtön lelőtte pisztollyal. Aztán visszavittek a gazdasági udvarra, ahol 20 újabb kisebbségi német is 
volt. A gazdasági udvarban a gyalogos jelentette a tisztnek, hogy közülünk négy jeleket adott egy német 
repülőnek ingével, nem láttam semmi ilyesmit, és az egész teljesen valószínűtlen. A tiszt parancsára a 
gyanúsított kisebbségi németeket falhoz állították és lelőtték a gyalogosok puskáikkal. Én magam nem láttam a 
gyilkosságot, de hallottam a lövéseket, és azok nem voltak pisztolylövések. 

Aztán megjelent egy lengyel tankhadosztály tisztje és megkérdezte a jelenlévő civileket, hogy ismernek-e 
valakit közülünk. Egy civil és egy N.C.O azt állították, hogy egyikünknek titkos tervek vannak 
jegyzetfüzetében. Ezzel kapcsolatban én láttam az N.C.O.-t, hogy amikor azt gondolta, senki sem figyeli, 
belerajzolt egyikünk jegyzetfüzetébe. A gazdasági udvaron a hadnagy megölte ezt a kisebbségi németet 
tarkólövéssel hátulról. A civilek aztán Wilhelm Buscht hívták Neutomischelből. A hadnagy megkérdezte, igaz-e 
a civilek vádja, hogy ő német újságot nyomtatott. Busch nem tudott válaszolni, mert nem beszélt lengyelül és 
nem értette a kérdést. 

A hadnagy hosszú gumibottal nagy erővel Busch arcába ütött. Ezt nyolcszor megismételte. A hadnagy 
kérdésére, melyet németül megismételtek, Busch igenlően felelt. A hadnagy szerint ezzel vétett a lengyel állam 
ellen. Arccal a fal felé állították és a hadnagy személyesen ölte meg három tarkólövéssel. Aztán az én nevemet 
említette a Grazi fiúcserkészek egyike. A hadnagy megparancsolta, hogy a cserkész azonosítson engem. De 
mielőtt ez megtörtént volna, újra három kisebbségi németet hoztak a gyalogosok. Életemet ennek a rövid 
szünetnek köszönhetem. Egy civil lépett a hadnagy elé és azt vallotta, hogy az éppen behozott kisebbségi 
németek egyike titkos gyűléseket tartott. Minden kérdezés nélkül ezt az embert, akinek nevét nem tudom, de aki 
szintén Iwnoból jött, vagy annak környékéről, a hadnagy személyesen lőtte le pisztolyával. A többieknek sorba 
kellett állniuk, nyilvánvalóan mert a hadnagynak egy újonnan kapott rendelkezés miatt nem volt ideje, hogy 
tovább foglalkozzon velünk. Egyesével be kellett szállnunk egy teherautóba, és beszállás előtt mindegyikünkre 
a hadnagy erős ütést mért egy gumibottal. A teherautó Gnesenbe vitt bennünket. 

Forrás: WR II 

98. Lengyel hadnagy mint tömeggyilkos 

Jelentés Paul Wiesner Wollsteini birtokigazgató, tapasztalatairól, Posadowo, 1939. október 4. 

A nemzetközi jog megszegésének vizsgálatával foglalkozó bíróság a német haderők legfelsőbb parancsnoksága 
alatt. 

Jelenlévők: 

Hurtig, bíró - ügyvéd 

Pitsch, katonai igazságügyi felügyelő 

Idézésre, Paul Wiesner, a Posadowoi birtok igazgatója megjelent és a kihallgatáson azt vallotta, miután 
fölvilágosították az eskü jelentőségéről és szentségéről: 

Személy: Nevem Paul Wiesner, született 1874 november 14-én Marsfeldeben, Neutomischel kerületben, 
birtokigazgató, Bismarck utca 1. alatti lakos, Wollsteinban, pillanatnyilag Posadowoban tartózkodik. 

Ügy: 1939 augusztus 31-én letartóztatott a rendőrség az Opalenicai vasútállomáson, mikor Wollsteinba utaztam. 
Föltételezem, hogy azért tartóztattak le, mert gyakran utazom Németországba, itt Schwiebusba, és azt hitték, 
hogy a titkosszolgálatnak dolgozom Lengyelország ellen. Személyem alapos átkutatása és csomagjaim 
átvizsgálása után a rendőrségre vittek. Először azt mondták, hogy mivel semmit sem találtak ellenem, el kellene 
engedniük, és mintha bocsánatot is kértek volna. A nyomozás semmi gyanúsat nem mutatott ki ellenem. Közben 
a rendőrőrmester a Wollsteini rendőrséggel telefonált, és hallottam a beszélgetést: A kérdésre, hogy van-e az 
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Opalenicai rendőrségnek bizonyíték a ellenem, hallottam a fülhallgatóból a Wollsteini rendőrkaptitány hangját 
aki ezt kiabálta: "Tartóztassátok le és zárjátok be!" Erre bezártak a cellába, és hamarosan azután odahozták Dr. 
Krause, állatsebészt is Opalenicáról, akit pár percre meglátogattam a vasútállomás mellett. Ebben a cellában két 
éjszakát és egy napot töltöttem, és aztán Dr. Krauseval együtt Búkra vittek rendőri kísérettel. Itt egy terembe 
raktak, ahol már kb. 100 kisebbségi német volt internálva. Kb. 4 óra múlva vagonokba raktak, két 
csomagszállító kocsit beleértve, minden kocsiba 12 embert. Két szuronyos katona és két rendőr kísért, és éjjel 
utaztunk Pózenbe, ahova 1939 szeptember 3-án vasárnap reggel fél hétkor érkeztünk. 

[160. o.] 

A városon át vezettek, és a lengyel lakosság kövekkel, téglákkal és földdel dobált; dühöngésük addig fajult, 
hogy vagonunkba ugrottak és addig vertek bunkósbotokkal, míg nem véreztünk. Egy általános iskolába 
szállásoltak el, ahol két nap és két éjjel maradtunk élelem nélkül, és a folyosón aludtunk. 1939 szeptember 4-én 
hétfő Pózenből Schwersenz és Kostschyn városokon keresztül mentünk. Az utóbbi városban a csőcselék újra 
véresre vert néhány bajtársunkat, és öt nőt alsóruhára vetkőztettek. Kostschyn ordítozó bolsevista lakosai 
ellopták a nők ruháit. Csoportunk a város végéig ment, és ott vártunk további utasításokra. Kb. két óra múlva 
egy rendőrőrmester jött Gnesenből, és elmondta nekem, mert én tudtam lengyelül, hogy elengednek bennünket, 
és 5-10 fős csoportokban menjünk haza. Én az utolsó kb. 20 fős csoporthoz csatlakoztam. 

Miután elindultunk a front irányába, kb. 800 méternyi út után egy kerékpáros egység katonái, akik az Iwnoi 
birtokon állomásoztak, odajöttek és lövöldözni kezdtek puskákkal és gépfegyverekkel a környező mezőkre, 
melyen csoportunkból 100-200 ember ment. Eleinte csöndben fekve maradtunk, mert úgy gondoltuk, jobb, ha 
nem találnak el bennünket, mikor azonban közvetlenül a répaföldbe lőttek, melyben feküdtünk, fölugrottunk 
föltett kézzel. A katonák összetereltek bennünket, és az első harmincunkat egy téglagyárba vezették. Itt feküdt 
Greisek, a Neutomischeli házfelügyelő eltört lábbal. A téglagyárból az Iwnoi gazdasági udvarra vittek, ahol egy 
lengyel tiszt megparancsolta, hogy menjünk az út melletti vizesárokba és feküdjünk annak partjára, arccal lefelé, 
és kezünket magunk előtt egyenesen tartsuk. 

Miután engedelmeskedtünk az utasításoknak, azt váltam, hogy a lengyel katonák tüzet nyitnak ránk, mert kb. 
200 volt az úton, kezükben puskákkal. Míg erről gondolkodtam, egy lengyel nő a közelemben nagy követ dobott 
halántékomra, így röviden elájultam. Mikor magamhoz tértem, egy vértócsában feküdtem. Láttam, ahogy 
bajtársaimat a katonák kifosztják; elvették óráikat és pénzüket. Eztán megparancsolták, hogy álljunk kettes 
csapatokba, és elvisznek egy szomszédos erdőbe, ahol mindannyiunkat lelőnek. Kíséretünk kb. 40 katonából 
állt, puskákkal felfegyverezve, és egy fiatal lengyel tiszt vezette őket. Útközben a kb. 1.6 kilométerre levő erdő 
felé eszembe jutott, hogy zsebemben levelek vannak - másolatok- abból az időből, mikor a pózeni kerületi 
elöljáróságnál dolgoztam és a kerületi parancsnok elismerése, aki részletesen igazolta elismerését. Ezért 
kivettem jegyzetfüzetemet, abból a két levelet, és egy borítékba tettem őket, hogy odaadjam e lengyel tisztnek, 
amint alkalom adódik rá. Ebben a pillanatban a lengyel zászlót vivő katona, aki mellettem ment odaugrott 
hozzám, és elvette a borítékot, mert azt hitte, hogy el akarok dugni valamit. Nem tiltakoztam, mivel a lengyel 
tisztnek szántam a papírokat. 

Útközben míg elértük az erdőt, a nemzeti zászlós ember átolvasta a papírokat, és amikor odaérkeztünk, átadta 
őket a hadnagynak. Egy égerbokor mögött megbeszélték a dolgot. Rövidesen odahívtak, és a lengyel tiszt 
megkérdezte, hogy jutottam apapírokhoz, lengyel vagyok-e? Hogy megmeneküljek, igennel válaszoltam. 

Továbbá azt kérdezte, hogy értem-e milyen lépéseket kíván tenni bajtársaimmal szemben. Egész viselkedéséből, 
különösen az ásókról szóló beszámolójából, melyek készen álltak, arra következtettem, hogy le akar lőni 
bennünket., ezért azt feleltem: "Ezek az emberek épp olyan ártatlanok, mint én, és ha le akarja lőni őket, lőjön le 
engem is." Ez úgy tűnt, megingatja, különösen, mert visszautasítottam a vádat, hogy lázadók vagyunk, és azt 
hittem, hogy a helyzet fokozatosan javunkra dől el. Ebben a pillanatban azonban a nemzeti zászlós katona 
visszatért bajtársaink kutatásának eredményével. A német ifjúsági szervezet négy tagsági kártyáját hozta 
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magával, melyeket négy bajtársunknál talált, így visszavitt bennünket a gazdasági udvarba. A négy bajtárs, 
akiknél a kártyákat találtak, hátul voltak. Mielőtt elértük volna a gazdasági udvart, őket arccal a park fala felé 
állították, és egy sorozattal lelőtték őket, kb. 20 katona. Minket a gazdasági udvarra vezettek. Mikor 
megérkeztünk, egy kerékpáros csapat kapitánya megjelent motorkerékpáron, egyenruháján az 58-as csapat 
száma volt. Ez a csapat állomásozott Pózenben és foglalta el a korábbi hatos gránátos csapat barakkjait. 

Azelőtt a fiatal hadnagy a csapatkonyhára küldött, ami az udvaron volt, és másik bajtársaimat az udvar falához 
vezette. Mikor az első hadnagy megérkezett, hangos, arrogáns hangon, hogy én is hallottam, megkérdezte: 

"Hány Hitler disznót intéztél el?" A hadnagy ezt felelte: "Négy fekszik a fal mögött, és négy áll 
rendelkezésedre." Rám mutatva azt mondta, engem kivettek, és megmutatta ajánlásomat. Ekkor az első hadnagy 
magához hívatott és megkérdezte, mi volt a rangom az első világháborúban. Mikor azt mondta, hogy őrmester, 
azt mondta, rendben van, és oldalra állított. Aztán a 300-400 lengyel katonát kérdezte, akik az udvaron 
álldogáltak, arrogáns hangon: "Akartok még több Hitler-disznót látni?" Erre a katonák kórusban ezt válaszolták: 
"Igen lőjünk le minden disznót!" Az első hadnagy két katonával kihozatta Busch szerkesztőt Neutomischelből. 

A kérdésre, hogy mi a foglalkozása, megmutatta igazolványát, mert nem tudott lengyelül. 

Az első hadnagy, aki kézigránátokkal volt felfegyverezve, egy browning puskával es egy lókorbáccsal, ezt 
kiabálta: " te német disznó, szerkesztő vagy lés felbujtottad az embereket, és 20 év alatt nem tanultál meg 
lengyelül!" És teljes erejéből ütötte Busch fejét, hogy szemeiből, orrából, szájából és füleiből vér folyt. Két 
katona aztán arccal a fal felé állította, és browningjával lelőtték. Láttam, hogy Busch fejének hátsó részébe 
lőttek, és összeesik. Eztán még kétszer rálőttek, hogy meghaljon. Ezután arrogánsán a katonák felé fordult és azt 
kiabálta: "még több Hitler disznót is meg akartok ölni?" Egy hangon felelték: "Állítsuk mindet a falhoz!" Az 
első hadnagy két másik bajtársunkat is véletlenszerűen kiválasztott, és ugyanúgy személyesen lőtte le őket. 
Aztán egy gazdasági munkással még egyet kiválasztatott, ez a szerencsétlen paraszt Pohlmann volt Skalowoból, 
Kostschin mellől, és őt is személyesen lelőtte. 

Miután négy német bajtársat meggyilkoltak, beszédet tartott a katonáknak, hogy ez a négy elég volt, mert ők 
nem bolsevikok, hanem lengyel katonák, és engedelmeskedniük kell főparancsnokuknak, Rydz-Smigly 
marsallnak, akit háromszor meg kellett éljenezni, amit a katonák ordítva megtettek, majd meghallgatták a 
lengyel himnuszt. A tiszt parancsára másik bajtársainknak, akik eddig álltak és hallgattak, a négy halottat a már 
megásott sírba kellett fektetni és földdel betakarni. Ezután teherkocsira raktak bennünket. Felszállásnál a 
hadnagy lókorbácsával ütlegelt bennünket. Gnesenben átadtak bennünket a lengyel rendőrségnek. Két napi 
tartózkodás után az iskolában gyalog indultunk rendőrség kísérettel Varsó irányába. Célunk egy hely Varsó és 
Breszt-Litovszk között volt. Naponta 35-45 kilométernyit mentünk, és 10 nap alatt kb. 380 kilométert tettünk 
meg lengyelektől kapott élelem nélkül,- Saját magunk szereztünk élelmet. Éjjelente részben csűrökben részben a 
szabadban aludtunk, esőben és, és főleg répát ettünk. Kíséretünk két aktív rendőrből és hat lengyel tartalékosból 
állt, akik kisegítő rendőrségként szolgáltak. 

Sértegetés és bántalmazás mellett utolsóként értük el Ilowot 1939 szeptember 16, és 17-én. Ez a város 
északkeletre van Kutno-Varsótól. 1939 szeptember 17-én, miután egy súlyos légitámadás miatt egy napig 
feküdtünk egy csűrben, kíséretünk otthagyott bennünket. A repülők nemcsak bombákat dobtak de 
gépfegyverekkel is lőttek. 1939 szeptember 17-én 10 órától kíséret nélkül voltunk. 1939 szeptember 18-án, 
miután könyörögtem bajtársaimnak, hogy maradjunk a csűrben, éjszaka kitörtünk. A tüzérségi tűzből Ilow 
irányában, melyet előző éjjel vettem észre, arra következtettem, hogy a német csapatok nincsenek messze. 
Feltevésem nem csalt, mert 1939 szeptember 18-án, miután 20 kilométernyit mentünk nyugatra, az első német 
katonákkal találkoztunk egy tüzércsapatból. Mártíriumunknak vége volt. 

További tanúkként megnevezem: 

Jesske földbirtokos Paczkowoból Kostschin mellett, továbbá fia és veje, akiket rossz állapotban hoztak az Iwnói 
gazdasági udvarra, mikor mi ott voltunk. Vele együtt egy lengyel katonai egység is volt Jesske gazdasági udvar 
és ő sok felvilágosítást tud adni viselkedésükről 
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lediktálta, elfogadta és aláírta 
(aláírta) Paul Wiesner 

A tanú következő esküt mondta el: Esküszöm a mindenható Istenre, hogy az igazat mondtam, a teljes igazságot 
és csakis az igazságot. Isten engem ügy segéljen. 

Összefoglalva: 

(aláírta) Hurtig (aláírta) Pitsch 
Forrás: WR II 

99. Német tanárokat pöröly kalapáccsal ütötték le 

Nyomozási osztály a nemzetközi jog megszegése ügyében, 
a haderők legfelsőbb parancsnoksága. Lodz, október 23, 1939 

Jelenlévők: bíró ügyvéd Zirner, a nyomozás képviselője 
a Landwehr igazságügyi nyomozója, 

Grope, jegyzőtiszt. 

A Lodzi esetet vizsgáljuk, a nemzetközi joggal összhangban az említett tanú megidézésével. 

Fölvilágosítottuk a nyomozás tárgyáról, fölvilágosítottuk az eskü jelentőségéről és szentségéről, és a hamis eskü 
bűnügyi jelentőségéről. 

Személy: Petrák, Wilhelm Kari, 30 éves, protestáns, kisebbségi német, házas, egy gyerek, kelmefestő mester, 
lakcíme Fodz, Katno utca 17, 22-es lakás, a korábbi lengyel hadsereg rendőrosztag parancsnoka. 

Ügy: 1939 szeptember 3-án vasárnap sorozásra hívtak Fodzban. Mivel Fodzot kiürítette a katonaság a szept. 5-6 
éjjelén, én egységemmel, a 4-ik nehéz tüzérezreddel észak felé kivonultam Fodzból. 6-án szerdán déli egy óra 
előtt elértük Wola Bledowa erdőt Glownotól nyugatra. 

Noha tényleges katonák voltunk, nem volt egyenruhánk, és nem lehetett bennünket a civilektől 
megkülönböztetni. Ahogy az erdő szélén letáboroztunk, civilek két kisebbségi németet hoztak oda, aki kr ől 
föltették, hogy tanárok. A civilek azt állították, hogy az illetők kémek, és a kettő közül a szőkénél mappa van 
rajzokkal. 

Táborozás közben egy tartalékos hadnagy végezte a vizsgálatot. A szőke egy teherautón térdelt, kezeit 
hátrakötötték lánccal, melyet nyaka köré is tekertek. Kb. 40 méter távolságról néztem a vizsgálatot, az egyes 
szavakat innen nem értettem. Két katona állt a teherautón a tanárok mögött, puskatussal és pörölykalapáccsal 
verték őket, nyilvánvalóan a kivizsgáló tiszt utasítására. Mindkettő hangosan kiáltozott a fájdalomtól. Mikor 
tovább mentünk, a tanárok a teherautón maradtak. A szőke tanárnak egész idő alatt térdelnie kellett. Nem tudta 
tartani magát, és a teherautó oldalának támaszkodott, ami kb. 40 cm magas volt. A másik tanár, akinek fekete 
haja volt, összekötözve feküdt a teherautón. 

Egy megállás alkalmával délután 5 felé megnéztem mindkettőt 1.5-2.5 méter közelről. Noha már szinte agyon 
voltak verve, még verték őket a katonák. Mindkét tanár szörnyen meg volt csonkítva. A szőke tanár feje vérrel 
volt borítva, az orra, földagadva és egy oldalra nyomva, úgyhogy azt gondolom, az orrnyerge el lehetett törve. 
Állának baloldala véres volt és a bő rajta föl volt hasadva; alsó állkapocscsontja nyilvánvalóan el volt törve. 
Mellének baloldala vérrel volt összekenve. Gyakorlatilag ájult volt, és mikor a katona pöröllyel csapkodta, csak 
nyögött. A másik tanár is teljesen össze volt verve. Ezután nem láttam többet a tanárokat. Rendőrosztagom 
katonái később elmondták, hogy a kettőt le kellett lőniük. Mivel nem tudtak menni vagy állni, az erdő szélére 
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húzták, és szuronyokkal szúrták őket agyon. Valószínűleg civilek temették el őket gyorsan, és sírjuk a Bromberg 
előtti úton van. 

A tanárok biztosan nem voltak kémek. Nyilvánvalóan elmenekültek. A katonák azt mondták, hogy mindent 
bevallottak, de ez csak azért volt, mert olyan szörnyen bántalmazták őket, mert először őszintén megmondták, 
hogy német tanárok. A hadnagy, aki a vizsgálatot vezette, nem volt erre fölhatalmazva, neki a két tanárt a 
csapatparancsnokságnak kellett volna átadnia, amely 4.5 km-re volt tőlünk. 

Emlékszem egy másik esetre is. Szeptember végén, azt hiszem 23-án hat német katona testét találtuk Chelm és 
Rejowiec között egy mezei ösvényen. Pokolian meg voltak csonkítva. Az egyik katona száját úgy teletömték 
dohánnyal, hogy fogait összetörték; a dohányt egy fadarabbal nyomhatták be szájába, hogy nehéz lehetett 
kiszedni. Puskagolyókat nyomtak orrlyukaikba. A testeket teljesen kifosztották, nem találtam azonosítási jegyet 
egyiken sem. Eltemettük a tetemeket. Föltételezem, hogy a katonákat, akik nyilvánvalóan megsebesültek, 
civilek gyilkolták meg. Nem tudom elképzelni, hogy egy lengyel katona ilyen atrocitásokat követett el. 

Olvasta, elfogadta és aláírta 
(aláírta) W. K. Petrák 

A tanú megesküdött. 

(aláírta) Zirner (aláírta) Grope 

Forrás: WR IV 

[p. 165] 

100. Lengyel tiszt megengedte, hogy kisebbségi németeket lelőjenek 

Gerd von Delhaes-Günther tanú, Kreuzfelderől; Schrimm körzete, eskü alatt vallott a következőképpen: 

Nevem Gerd von Delhaes-Günther, születtem 1907 február 28-án Brombergben. Paraszt vagyok Kreuzfelden, 
Schrimm kerületben, házas vagyok és két gyerekem van. Lengyel állampolgár vagyok, német nemzetiségű, 
protestáns. 

1939 szeptember 4-én hétfő, 20 kisebbségi németet Schmiegel és Czempin, környékéről katonák a Wartha 
hídján át átvittek Schrimmbe, és börtönbe vetették őket, majd otthagyták. A polgármester elengedte őket, mire a 
németek kis csoportokban át akartak menni Warthe hídján. Tizenhármat közülük újra letartóztatott az utolsó 
német robbantóegység, melyet Bejnerowicz hadnagy, és valószínűleg Krol N.C.O. és Szakowski hadnagy a 
felderítőktől (ismeretlen egységszám). Bejnerowicz követelte Dambrowski polgármestertől, hogy zárja be a 
megmaradt németeket. Dambrowski visszautasította a kérést, mivel az emberek szerinte ártatlanok. Amennyire 
tudom, a papírok, melyeket láttam tőle származnak. Anélkül, hogy akár csak a nevüket tudta volna, Bejnerowicz 
lelövette a németeket. Úgy hallottam, Bejnerowicz hagyta, hogy lengyel csőcselék bántalmazza a németeket, 
mely látható volt a talált testeken. Én magam nem láttam a testeket, de azt mondták, hogy meg voltak csonkítva. 
A Czempini 13 németből még egyet sem találtak meg. A megtaláltak nevei: 

1. Hermann Raabe, Piechanris 

2. Herbert Raabe, Piechanris 

3. Idősebb Steinke, Peterkowalz 

4. Steinke, a fenti fia, Peterkowalz 

5. Paul Steinke, Peterkowalz 

6. Manthei, Piechanris 

7. Wilhelm Nier, Peterkowalz 

8. Kint, Peterkowalz 
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9. Adam, Peterkowalz 

A Schrimmi kerület polgármestere, Hartmann tud további információt adni a testek állapotáról. 

Forrás: WR II 

101. Lengyel nők fúriaként-korbácsokkal és pisztolyokkal 

Jelentés a Schwersenzi Richard Glaesemann, paraszt és állatkereskedő tapasztalatairól. 

Jelenlévők: Pózén, November 18, 1939 

Junior bíró Bömmels, as bíró. 

bíróság tisztviselő Miehe, mint irodai jegyző. 

A bűnvádi eljárásban Luczak ellen illegális fogvatartás ügyében, Richard Glaesemann, paraszt, idézésre 
megjelent és ezt vallotta: 

Személy: Nevem Richard Glaesemann, 51 éves, a paraszt és állatkereskedő Schwersenzben, s. V. 

Ügy: 1939 szeptember 4 reggel fél kilenc tájban megjelent előtt Schwersenzi házam előtt a lengyel N.C.O., akit 
Valentin Luczak, egy Schwersenzi szerelő kísért, akit ismertem. Láttam, hogy Luczac házamra mutat és 
vallomást tett rólam az N.C.O.-nak, aki lovat kért tőlem, majd azt mondta, hogy kémkedéssel gyanúsítanak és le 
kell tartóztatnia Amikor a ház előtt álltam, várva, hogy elvezessenek, láttam Luczakot és Walczak káipitost 
Schwersenzből, tiltakozva az N.C.O.-nál és rám mutatva. Az N.C.O. elvitt, ahogy voltam, semmit sem vihettem 
magammal. Az N.C.O. Liefke fakereskedő udvarába vitt Schwersenzen, és egy lengyel tiszthez vezetett, aki 
töltött revolvert szegezett rám, míg az N.C.O. kiürítette zsebeimet. A tiszt ezt mondta nekem: "Az ügy 
tényállásával nem kell sokat törődnünk, de önt rögtön le kéne lőni!" De nem árulták el, miért tartóztattak le, és 
megtiltották, hogy kérdéseket tegyek fel. A tiszt egy csöpp víz ivását sem engedélyezte nekem, pedig nagy 
forróság volt. 

Lovam, melyet velem egyidőben hoztak el gazdaságomból, zabot szállított. A tiszt azt mondta az N.C.O.-nak: 
"Menjetek, és ha internáltak csoportját látod, add át nekik." 

Osthausen előtt találkoztunk egy csoport letartóztatott kisebbségi némettel, akik az üt szélén pihentek. Az 
N.C.O. átadott a kíséret őrmesterének, és a tőlem elvett dolgokat is neki adta. A menetoszlopban találkoztam 
Paul Wiesnerrel, Wollsteini birtokigazgatóval, akit ismerek, és aki elmondta tapasztalatait a menetoszlopról. A 
menetoszlop, 1939 augusztus 31-e óta volt ütőn, 121 kisebbségi németből állt Wollsteinból és Neutomischelből, 
4 nőt beleértve. Wiesner elmondta, hogy kocsival vitték őket Pózenbe, útközben lengyel civilek bántalmazták és 
sértegették őket Jerzyc kerületben egy terembe vitték őket, ahol tudomásukra hozták, hogy mindannyiukat le 
fogják lőni. 

Az őrmester körbevezette a menetoszlopot Kostschinban. Wiesner mondta, hogy szerencsénk volt, hogy a vasút 
mellett mentünk és nem a városon keresztül, mert hallottak, hogy Kostschinban már súlyosan bántalmazták 
kisebbségi németek csoportjait. De miután elhagytuk Kostschint, elértük a főutat, és közel kerültünk Stromniany 
birtokhoz, amikor kb. 100 ember, férfiak és nők rohantak utánunk. A nők berohantak a menetoszlopba, és 
letépték a velünk levő négy nő kabátját, harisnyáját és cipőjét. Emellett szörnyen verték őket. Nem mertünk 
közbeavatkozni, hogy agyon ne verjék őket. Kíséretünk is visszatartott bennünket. Néhány napig a nők mezítláb 
mentek. Közülük ketten vettek cipőt és harisnyát Witkowoban, de a másik kettő egészen 1939 szept. 17-ig 
mezítláb jött velünk. Ezek egyike majdnem 70 éves volt. Lábujjai alatt olyan sebek voltak, hogy a nyers hús 
látszott ki; három nappal, mielőtt elértük volna Zechlint, Kutno és Lowitsch között hátra kellett hogy maradjon. 
Nem tudom, hazajutott-e. Azt mondta, hogy férje betegágya mellett tartóztatták le, aki élete utolsó éveiben 
ágyhoz volt kötve. 
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Miután a Kotschini emberek nem bántalmaztak bennünket, elértük az útkereszteződést ahol a Wreschen és 
Gnesen felé menő utak találkoznak. Itt kellett várnunk kísérőinkre, akik Gnesenbe mentek további utasításokért, 
kb. 2 óra múlva egy másik őrmester jött Gnesenből, és azt mondta, szabadok vagyunk, és kis csoportokban 
menjünk a mezőkön keresztül, hogy ne tartsanak föl bennünket útközben. Visszaadta holmijainkat is. 

Kisebb csoportokra oszlottunk. Velem volt Hinz, a Neutomischeli bank tisztviselője. Egy kis erdőbe mentünk 
délre az úttól és először várni akartunk, míg a menetoszlopok száma csökken. Kb. két óra hosszat ülhettünk az 
erdő szélén, amikor egy gépfegyveres osztag meglátott bennünket és körülvettek. A pihenő alatt kitéptük német 
nyelvű följegyzéseinket jegyzetfüzetünkből, hogy ne okozzanak a továbbiakban gondot, ha újra letartóztatnak A 
katonák fölszedték a papírfecniket és azonnal le akartak lőni bennünket mint kémeket. De elmagyaráztam nekik 
lengyelül, hogy egyszer már letartóztattak bennünket, és szabadon engedtek. A csapat tisztje az Iwnoi 
gazdaságba vezettetett bennünket, míg az ügyet kivizsgálják. 

Mielőtt elértük a farmot, két vagonnal találkoztunk. A két gazdasági alkalmazott leugrott róla és fejünket verte 
szörnyen a korbács nyelével. Kezünket fölemeltünk védekezésül, és jobb kezemre olyan ütést kaptam, hogy 
hetekig meg volt dagadva és még ma sem tudom a mutatóujjamat mozgatni. A két katona, akiknek őrizniük 
kellett volna bennünket, nem gátolták a gazdasági alkalmazottakat, csak gúnyosan nevettek rajtunk, és addig 
állni hagytak, míg a gazdasági alkalmazottak elfáradtak ütlegelésünkben. 

A gazdaságban kb. 50 kisebbségi német volt menetoszlopunkból, köztük a négy nő és ismerősöm, Wiesner. 
Legtöbbjük véres volt. Wiesner fején egy két shilling nagyságú lyuk volt egy rádobott kőtől. Elmondta, hogy 
csoportja Glinka falutól északra volt. A falu mellett gépfegyverrel lőttek rájuk, úgyhogy egy órán keresztül egy 
répaföldben bújtak meg, de a katonák előrenyomultak és újra elfogták őket. A lövöldözés során- mondta 
Wiesner- lelőtték a papot. Nemrég láttam a halotti hirdetését egy újságban, de nem emlékszem nevére. Wiesner 
szerint ezt a csoportot az Iwnoi gazdaságban szörnyen bántalmazták, kőzáporral hajigálták, és boto kk al vertek, a 
kíséret legcsekélyebb védelme nélkül. Ez volt az oka a szörnyű sebeknek néhányukon. 

Miután megerősítettük a tisztnek, hogy ehhez a csoporthoz tartozunk, újra átkutatták zsebeinket. Most a katona 
elvette aranyórámat és láncomat, és más apróságokat. Míg a kutatás tartott, egy tiszt lelövetett négy embert 
közülünk. A katonák szerint jeleket adtak német pilótáknak, akik aztán bombákat dobtak le. Én személyesen 
semmiféle pilótákat nem láttam. Az egyik lelőtt ember a fiatal német párt jelvényét hordta. 

Az ezt követő kihallgatás alatt ugyanez a tiszt megkérdezte tőlem, hogy én is a fiatal német párt tagja vagyok-e, 
és hogy beszélek-e lengyelül. Véleményem szerint az mentette meg életemet, hogy üzletemberként jól beszélek 
lengyelül. Kihallgatás közben a tiszt lelőtt két férfit: mindkettő a fiatal német párt tagja volt és annak jelvényét 
viselték. 

A tiszt el akart engedni engem és Hinzet, aki szintén beszélt lengyelül. Egy másik tiszt motorkerékpárral jött 
hozzánk, és látva a kisebbségi németek csoportját, gúnyosan nevetve ezt mondta: "Elég bandita van itt!" 

A menetoszlopba ugrott és egyenként kérdezte az embereket, hogy tudnak-e lengyelül. Aki nem tudott 
válaszolni neki, azt szörnyen megvert egy korbáccsal, melynek szíjaira drót volt tekerve. Különösen egy 72 éves 
Neutomischeli embert vertek meg szörnyen: arcát annyiszor verték, hogy az teljesen tele lett majdnem fekete 
vérrel. Ezektől az ütésektől szerintem az ember meghalt. A tiszt aztán megfordította az ember testét, oldalra 
rúgta és revolverével belelőtt. Kettős sorokba állított föl bennünket egy fakerítés előtt, a másik oldalon puskás 
katonák. Megkérdezte a katonákat, hogy jól csinálta-e, és ezek azt kiabálták: "igen uram, jól csinálta!" 

Aztán egy gazdasági alkalmazott jött és azt mondta a tisztnek, hogy egy Wartermann nevű ember Kostschinból ( 
a kisebbségi németek egy csoportja onnan jött a gazdaságba) folyamatosan titkos gyűléseket tartott otthon. 
Kihívták Wartermannt, egy 60 év körüli embert, aki tagadta, hogy gyűléseket tartott volna. De a tiszt szerint a 
gazdasági alkalmazott vallomása bebizonyította a vádat, és hogy valakit, mint Wartermannt többszörösen le 


Lengyel atrocitások a német kisebbség ellen Lengyelországban 2/2 


133 




Lengyel atrocitások a német kisebbség ellen Lengyelországban 1/2 

kéne lőni. Eztán pár lépéssel előrevezette és lelőtte revolverével. 

Aztán az udvaron levő embereknek mondta: " Hé, civilek, szeretnétek egy internáltat ezek közül? Gyertek 
válasszatok ki egyet és én lelövöm!" Egy ember sem jött előre. Az arra menő birtokigazgató feleségének ezt 
mondta: "Ha lát egyet is, aki tett valamit ön ellen, vagy azt akarja, hogy lelőjem válassza ki, és én lelövöm 
önnek." A nő azt mondta, hogy mindannyiunkat le kéne lőni, de tényleg. A tiszt aztán azt mondta, hogy 
'szívességet' akar nekünk tenni, és teherautón mehetünk Gnesenbe. A gazdaság teherautóját hozatta elő, a hátsó 
deszka ki volt nyitva, és a tiszt azt követelte, hogy egy ugrással másszunk föl. Emellett mindegyikünk fejét 
lókorbácsával ütötte. Mikor beszálltam, föltartottam balkezemet, mely nem volt megsebesülve, és a kk ora ütést 
kaptam rá, hogy a kisujj am még most is össze van zúzódva és a körme fekete. 

A Gnesen felé vezető úton két órán át térdelnünk kellett a teherautón, és fejünket lehajtani. A sebesültek 
számára ez nagyon fájdalmas volt, de ha valaki fölemelte a fejét, a kíséret rögtön puskatussal ütlegelte. Mikor a 
teherautó megállt útközben egy faluban, a kíséret nem tartotta vissza a lengyel lakosságot attól, hogy 
sértegessenek és furkósbotokkal üssenek. 

Gnesenben egy iskolában laktunk, nem az üres osztályokban, hanem a folyosón, de mivel megdöbbentően 
fáradtak voltunk, tudtunk aludni, ezen a napon kaptunk valamennyi élelmet, és a következőn is, amikor 
Witkowoba vittek, ahol folyamatosan köpködtek ránk, botokkal vertek, köveket dobáltak ránk, és a kíséret a 
legkevesebbet sem tette, hogy ezt megakadályozza. A katonák csak gúnyosan nevettek rajtunk. Nem engedték 
meg, hogy pénzünkért, amit megtarthattunk, vásároljunk valamit, sem az úton, sem Witkowoban, ahova kb. 
délután háromnegyed négykor értünk. Itt egy órán át kellett a piactéren állnunk, mielőtt bemehettünk volna a 
zsinagógába. Itt sem foglalkoztak sem élelmezésünkkel, sem sebein kk el. 

A következő napokban gyalog vonultunk Slupca, Konin, Kolo és Kutnon át egy Lowitsch közelében levő 
helységbe, nem adtak semmit enni, és csak répán éltünk, melyet a mezőn ástunk ki. Vizet sem kaptunk eleget. A 
lakosok hántása és sértegetése az utolsó nap sem szűnt meg; a kiürített területekről menekültek különösen 
gonoszul viselkedtek. 

Szeptember 16-án egy német településre érkeztünk, melynek nevére nem emlékszem. Itt is letartóztatták a 
férfiakat és elvitték. A lakosok csak németül beszéltek. Itt először kaptunk meleg ételt az emberektől. 
Szeptember 17-én a közelben állomásozó lengyel csapatokat erősen lőtték és bombázták repülőgépről. A 
lengyel katonák visszavonultak és kíséretünk hirtelen eltűnt. Reggelig a csűrben maradtunk, ahol védve voltunk, 
majd elindultunk a német állások felé. 

Szeptember 18-án 10 órakor találkoztunk az első német katonákkal. Legtöbbünk úgy ki volt merülve, hogy alig 
tudtunk tovább menni. 

[170 o.] 

Azoknak a Wollsteini és Neutomischeli embereknek a sorsáról, akik nem jöttek el az Iwnoi gazdaságba, csak 
egy másik csoporttól hallottam, akik Kostschinból jöttek északnyugati irányban. 

Szeptember közepén Jankowo és Karlskrone között ennek a német csoportnak kilenc tagját találták meg 
meggyilkolva. Később még három testet találtak közülük. 

Ezt a vallomást eskü alatt is hajlandó vagyok megerősíteni. 

Olvasta, elfogadta és aláírta 
(aláírta) Richard Glaesemann 
A tanú aztán letette az esküt. 
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(aláírta) Bömmels (aláírta) Miehe 

Forrás: Sd. Is. Pózén 55/39 
102. A Klodawai gyilkosság 

Jelentés Ottó Kaliske, Rakwitzi pékmester tapasztalatairól. 

Kaliske, pékmester, 1939 október 4-én eskü alatt vallott a következőképpen: 

1939 szept. 1-én délelőtt fél tíz körül letartóztattak és kb. 20 felfegyverzett férfi, akik a "Narodowce" (Nemzeti 
párt) és the "strzelce" (félkatonai fegyveresek) tagjai voltak, a rendőrségre kísértek. Azt mondták, hogy 
internálnak, és bezártak egy börtöncellába. Később 13 másik férfit raktak még cellámba, végül a börtön annyira 
tele lett, hogy a börtönudvarra vittek. Rakwitzból kb. 40-en voltunk, férfiak és 2 nő; közöttünk volt egy 
nyomorék, akinek mindkét lába hiányzott, egy egylábú, egy 15-éves lány és egy 18 hónapos gyerek. Kb. 40 
másik ember Tarnowo német faluból csatlakozott hozzánk, így a csoport összesen kb. 80 személyből állt. Kb. 
délután 3-kor kocsikban Pózén felé szállítottak. Néhány férfi mezítláb és kabát nélkül volt, ahogy a mezőn 
összeszedték őket. 5 főnyi kíséretet osztottak mellénk. Először a Grátzi piactéren álltunk meg, ahol 
bántalmaztak és kínoztak bennünket. Egy másik megállásnál Stenschewoban bunkósbotokkal ütlegeltek. Egy 
falu határán különösen megkínoztak. Herr Neumann Rakwitzból, aki mellettem ült a kocsin, olyan erős ütést 
kapott fejére a kocsitámasztó rúddal, hogy 10 perc múlva meghalt. Mindannyian véreztünk. 

Fabianowoban, Pózén előtt vezetőnk kb. 11 órakor megállt egy katonai támaszpontnál, ahol azt mondták rólunk, 
hogy felkelők vagyunk. További kínzások után a lengyel katonák lőttek vakon belődöztek hat vagonunkba, 
mikor elindultunk, és Druse úr Tarnowoból golyót kapott altestébe. Haláltusája fél órán át tartott, majd meghalt. 
Ottó Werner szintén altesti sebet kapott, és másnap meghalt. Ottó Werner fia 2 golyót kapott a lábába. Eppler, a 
tanár, egyik combjába és nemiszerveibe; Fischer, a paraszt, golyója csípőjét fúrta át. Hoffmann, Rakwitzból, 
szurony szúrást kapott combjába. Pózenben a 6-ok gránátos ezred barakkjaiba kerültünk. Később 
továbbmentünk a kocsiban levő holttestekkel és sebesültekkel Pózén utcáin, míg végül Glowno külvárosban 
álltunk meg, ahol egy terembe vittek. Itt a sebesülteket egy nővér bekötözte és a Pózeni kórházba vitték őket. 

A két halott férfi teteme Glownoban maradt a vagonban az utcán. Miután a Pózeni internáltak csatlakoztak 
hozzánk, akik között néhány vezető Pózeni személyiség volt. Mindannyian 150-200 fős csoportban Schwersenz 
irányában vonultunk. Minden lakott helyiségnél bántalmaztak a lakosok, és sokan közülünk megsebesültek, és 
csak nehezen tudtak tovább menni. Úgy emlékszem, habiaknak hívták a helyet, ahol minden pénzünket és 
értékeinket elszedték a lengyel csapatok, majd egy Klodawa melletti gazdasághoz kísértek bennünket. Mikor el 
akartunk indulni, két nő és három férfi nem tudott tovább jönni, köztük volt a 65 éves Herr von Treskow és 
Fraulein Bochnik. Két fiatal férfi velük maradt, hogy védje őket. Nem voltunk messze, mikor lövéseket 
hallottunk. Kiengedésünk után tudtuk meg, hogy mind a hetet agyonlőtték. 

Egy faluban Babiak után a Schmolke család, a féllábú apa, felesége, 15-éves lányuk és 18-hónapos 
csecsemőjük, valamint egy másik féllábú nyomorék, Jentsch nevű, hátra kellett, hogy maradjon. Később 
hallottuk, hogy lelőtték őket. Még mindig keresik testüket, tegnap ment oda Schulz lelkipásztor néhány 
detektívvel, hogy segítsen keresni. 

Kostschinból véletlenszerű útvonalon mentünk tovább, és láttuk, hogy mind közelebb kerülünk a fronthoz, vagy 
inkább a front jött mind közelebb hozzánk. 1939 szept. 17-én Zechlinben a német gyalogság szabadon engedett 
és Kutnon és Lodschon át Sieradzba küldtek, ahonnan vonaton mentünk haza. 

Olvasta, elfogadta és aláírta 
(aláírta) Ottó Kaliske 
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Forrás: WR II 

103. A csőcselék gúnyolódásának kitéve 

A jelentést Ulrich Schiefelbein tette Rakwitzból a végzetes Kutnoi menetről. 

1939 szept. 1-én Rakwitzban majdnem minden németet kivezényeltek házukból jól felfegyverzett lengyel 
huligánok internálásra. A transzport aznap délután indult, és elsőként Gratz várost értük el, ahol a lengyel 
csőcselék kőzáporral fogadott, majd késeléssel folytatta. A piactéren ütöttek-vertek, sörösüvegekkel dobáltak, és 
más tárgyakkal. Ki voltunk szolgáltatva a csőcseléknek, arcunkba köptek, és kíséretünk semmiféle védelemben 
nem részesített. Miután a csőcselék kitombolta magát rajtunk, folytattuk utunkat Ptaszkowoba, ahol ugyanúgy 
megkínoztak, mint Gratzban. Mehettünk volna a falvak és városok megkerülésével közvetlenül Pózenbe, de 
nem így vittek. Akarattal megálltak minden helységben, hogy kitegyenek az ott várakozó dühöngő csőcselék 
kényének-kedvének. Steszewben történt az első haláleset. Konrad Neumann, Rakwitzi kisebbségi németet addig 
ütötték bottal, míg nem mutatott életjelet. Gustav Hoffmann, Rakwitzi kisebbségi német mély vágásokat és 
ütéseket kapott lábára. Sok német súlyosan megsebesült a kövek és botütések miatt, és kevés kivétellel 
mindenkinek elsősegélyre volt szüksége Pózenben. 

A teiTormenet folytatódott. Kicsit eltávolodtunk Pózentól, és éjjel lengyel katonai őrjárat lőtt belénk. Kíséretünk 
fölhívta figyelmüket ránk. Miután az első vagonban levőket botütésekkel és puskatussal véresre verték, azok 
könyörögni kezdtek, hogy nem bántsanak bennünket tovább, mert egyet már megöltek Steszowban. Az őrjárat 
vezetője kérdezte, hol a halott. Mondtuk, hogy az utolsó vagonban. Odament pár katonával az utolsó vagonhoz, 
megnézte a halottat és ezt mondta: "Csak egy halottatok van, az is olyan kövér disznó!" A parancsnok aztán 
megparancsolta a lengyel katonáknak, hogy lőjenek ránk. A lövések eredménye: Egy halott, Gustav Druse, 
Tarnowból, és négy sebesült, Ottó Werner, aki később belehalt sebeibe, fia, Epler, a tanár, és egy bizonyos 
Kernchen, mind Tarnowból. Friedrich Moers németnek három bordája eltört a puskatussal rámért ütésektől. 
Ugyanaznap éjjelén hajnali 4 órakor egy Pózeni barakktáborba érkeztünk. Itt két felfegyverzett reáliskolai 
tanuló körbevitt a városon, hogy további ütlegeléseknek és bántalmazásoknak legyünk kitéve. A város északi 
részén egy terembe vittek végül ahova a két bandita rugdosott be ütlegelve. 

Itt először ülhettünk székeken, sebesüléseinket kezelte egy nővér és bevásárolhattunk a városban rendőri 
védelem mellett. Délután a Pózeni internáltak csatlakoztak hozzánk, akik között ismert személyiségek voltak, 
orvosok, jogászok, igazgatók. Délután négy órakor a sportpályára vittek, ahol el kellett énekelnünk a lengyel 
himnuszt és elviselni a városi fiatalok gúnyolódását, ami után katonai gyakorlatot tartottak számunkra, amit csak 
akkor hagytak abba, mikor a kimerültségtől föl sem tudtunk állni. Este gyalog mentünk tovább Schwersenz felé. 

Egy fárasztó napi menet után estefelé egy Konin mögötti helységbe érkeztünk. Nem mentünk be a városba, mert 
megérkezésünkkor erőteljesen bombázták. Mikor vége volt, könyörögtünk kíséretünknek, hogy hozzanak 
élelemet a városból, és pénz gyűjtöttünk erre a célra. Elfogadták a pénzt, de soha nem láttok viszont sem a 
pénzt, sem élelmet, sem a kíséretet. Ezután senki sem törődött élelmezésünkkel. Éhen kellett halnunk, ha a 
környezetünkben senki nem adott el ennivalót nekünk. Ettől fogva mindig a szabadban aludtunk, és emiatt 
természetesen jó páran megbetegedtek közülünk. 

Később egyik emberünk, aki elmenekült a transzportból elmondta, hogy időnként kiválasztottak öt embert, 
akiknek meg kellett ásniuk saját sírjukat a mezőn és aztán lelőtték őket. Aki legyengültek, azokat egyszerűen 
oldalra rúgták és lelőtték. Sokukat találtuk az út melletti vizesárokban fekve. 

Még egy adalék: Steszowban a megsebesült kisebbségi német Ottó Werner, Tarnowból, vízért könyörgött, a 
kíséret egyik tagja a fejő Maraszek ezt mondta: "adj neki moslékot inni!" 

Von Treskow urat Owinskból, mikor engedélyt kért, hogy könnyítsen magán, elkapták szakállánál, kihúzták a 
sorból és a vizesárokba rúgták. Ez az úr 70 évnél idősebb volt. Senki sem törődött vele tovább. 
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Időközben Kutno közelébe érkeztünk és menekültek informáltak bennünket, hogy a front Kutno közelében van, 
hogy mi be vagyunk zárva és a mögöttünk levő területet a lengyel katonaság kiürítette. Ezért elhatároztuk, hogy 
visszamegyünk, és szörnyű szenvedések után egy gazdaságba érkeztünk, ahol 3 napig paradicsomot ástunk sült 
krumpliért és tejért. 3 nap múlva visszamentünk Slesicbe, ahol a német katonaság védelme alá jutottunk, és ezek 
más német menekültekkel Wreschenbe vittek, ahol a német nemzetiségűeket különválasztották és 
hazaszállították őket. Mi 1939 szept. 18-án este voltunk újra otthon. 

A jelentést a német internált, Ulrich Schiefelbein Rakwitzból adta legjobb tudása és lelkiismerete szerint. 
Vallomásának helyességét a következő aláírók erősítik meg: 

(aláírta) Kari Gellert, Kurt Gutsche, Schiefelbein, Michael Lisznak, Edgár Arit, Hans Gutsche 
Forrás: WR (Ld. Schtz. Reg. 3/XI) 

104. Elrabolt személyek meggyilkolása a Tulischkow/Tuowi úton. 

Párban lőtték le őket. 181 elrabolt személyből csak öt tért vissza. 

Különleges bíróság Pózén, November 18, 1939 

Jelenlévők: 

Bömmels junior bíró, bíróként, 

Miehe bírósági tisztviselő, irodai jegyzőtiszt 

A Walter Kabsch kisebbségi német Parskoból, emberrablási ügyében való nyomozásnál Walter Kabsch 
gondnok megjelent és ezt nyilatkozta: 

Személy: Walter Kabsch vagyok, éves 27, gondnok Parskoban Woinitz mellett. 

Ügy: Gondnok vagyok Báron von Gersdorff alkalmazásában Parskoban. 1939 szeptember 1-én 1939 Matuczak, 
a birtok kertésze hozzám jött és kijelentette, hogy letartóztattak. Tiltakozni akartam munkáltatómnál. Ő azonban 
már Golinski jegyzővel és Laubsch bognárral együtt az udvaron állt, és láttam hogy őket is letartóztatták. El 
akartam menekülni, de Herr von Gersdorff azt mondta, hogy ő is velünk jön a táborba. Ezért ott maradtam, és 
nem töprengtem tovább a menekülésről. Matuczak be akart bennünket záratni. A Schmiegeli rendőrségre vitt. Itt 
megkérdezték tőle, hogy miért hozott be bennünket, de nem hallottam, hogy válaszolt-e és ha igen, mit. A 
rendőrség Schacz-ba vitt minket és átadott a katonaságnak. Egy nagy csoport kisebbségi németet gyűjtöttek ott 
össze. Köztük volt fivérem Kari Woinitzból, és másik fivérem Willi, Alt-Boyenból. 

Mikor este tízkor Kosten irányába indultunk, kb. százan voltunk, éjféltől 3 óráig a börtönben voltunk, majd 
Schrimm irányába mentünk, ahonnan Schroda felé indultunk. Itt a civil lakosság lövészárkokat ásott. Mikor 
elmentünk mellettük, az emberek menetoszlopunkra vetették magukat, és ásókkal támadtak ránk. Sokan 
sebesültek meg közülünk és véreztek erősen. Az egyik férfi orra és felsőajka teljesen széthasadt. A kíséret ne 
engedte meg, hogy a sebesültek sebeikkel törődjenek, hanem továbbmenésre kényszerítették őket. Minden nap 
nagyon kevés élelmet kaptunk. Aki hozott valamit megosztotta a többiekkel, végül répát ettünk, amit a mezőn 
szedtünk. 

Ennek a napnak az éjjelén Paiserbe értünk. Itt egy teremben aludtunk és hatosával összekötötték csuklónkat 
vékony kötéllel. Ezeket együtt olyan szorosra összehúzták, hogy kezünk kék és dagadt lett a vérellátás leállása 
miatt. Mások haláltusájukban kiáltoztak. Minden éjjel ugyanígy megkötöztek . Másnap összekötözve kellett 
Tulischkow felé mennünk, ami az idősebbek szerint 70 kilométerre volt. menet közben sikerült a kötelet kicsit 
meglazítanom. Másoké viszont olyan szorosra volt kötve, hogy egész nap a fájdalomtól kiáltoztak. A falvakban 
a lakosság becsmérelt és furkósbotokkal vert és köve kk el dobált, úgy hogy újra sokan közülünk megsebesültek. 
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Sokunk arca vérrel volt borítva. 

Tulischkow után egy rétre vezettek. Herr von Gersdorff, aki 65 éves volt, és nem tudott tovább menni, 
megbotlott, mikor egy német repülőgépre fölnézett. A katona úgy rávágott puskatusával, hogy majdnem 
összeesett. Visszanyerte egyensúlyát és föl kiabált a repülőgépnek: "Heil Hitler!", mire a katona mellbeütötte a 
puskatussal, hogy a vizesárokba esett,. A katona aztán meghúzta a ravaszt. Senki sem törődött a halottal. Nem 
volt szabad megközelítenünk. 

A réten piszkos vizet ihattunk a kacsaúsztatóból, és tíz percig pihenhettünk. Aztán tovább vonultunk Turek 
irányában. Éjjel menetoszlopunkat kettéválasztották. Az idősebb férfiak, akik a fronton voltak, először kaptak 
inni, és elsőnek mentek tovább. A mi részlegünk 181 többnyire fiatal emberből állt. 

Nem találkoztunk többet az első csoporttal. Ahogy tovább mentünk, a katonák azt mondták, hogy minket le 
fognak lőni Turekben. Mivel tudok lengyelül, megkérdeztem a katonákat, miért lőnek le, de nem válaszoltak. A 
falvakban a katonák azt kiabálták, hogy itt vagyunk mi, akik nőket és gyerekeket öltek meg. Erre az emberek 
természetesen megtámadták a menetoszlopot, és vadul ütlegeltek korbácsokkal, furkósbotokkal és ami a kezük 
ügyébe akadt. Ha valaki megpróbált kitérni az ütések elől vagy bármit mondani, az őrök maguk ütötték 
puskatusaikkal. Néhányunk már nem tudott menni a kimerültség miatt. Ezeket egyszerűen lelőtték majd 
puskatusaikkal agyonverték, ha nem haltak volna meg a lövéstől. Aznap éjjel húszat öltek meg közülünk a fenti 
módon. 

11 és 12 között érkeztünk meg Turekbe, de rögtön továbbmentünk. Röviddel Turek után egy gazdaság mellett 
mentünk, mikor megjelent egy német repülőgép. Kíséretünk minket az úton hagyott, de ők a fűzfák alatt 
kerestek menedéket. A német katona ebből látta, hogy kisebbségi németekből álló csapat vagyunk, és a fűzfák 
alá tüzelt ezután. Kíséretünkből, mely időközben 80 és 90 ember közötti nagyságú volt, sokan megsebesültek. 
Ettől a katonák annyira dühbe jöttek, hogy vakon ránk irányították gépfegyvereiket és menetoszlopunk 
közepébe lődöztek. Megint előre hajtottak, akiket eltaláltak fekve maradtak az úton. A katonák nem törődtek 
azzal, hogy valaki meghalt-e vagy csak megsebesült. Már csak töredéke voltunk a 181 férfinak, akik 
elindultunk. 

Kb. másfél vagy két óra menetelés után Turek felé a katonák egy mezőre vittek. Itt kettős sorokba kellett 
állnunk. A katonák elénk álltak és szó nélkül elkezdtek kettesével lelőni bennünket. Fivérem Willi mellettem 
állt és Kari fivérem előttünk. Hirtelen ezt kiabálta: "Mindenki sajátmagáért" és elfutott, Willi fivérem és magam 
is követtük. A katonák gépfegyverekkel és puskákkal lőttek utánunk, megbotlottam és kb. 160 méter után 
elestem. Míg a földön feküdtem, fejemet súrolta egy lövés. Willi fivéremet rögtön lábamhoz húzták. Újra 
rohanni kezdtünk, és rohanás közben eldobtam kabátomat, melyen pár golyó hatolt át. A réteket néhol bozót 
fedte, és sikerült elmenekülnünk. Éjszaka egy krumpliföldben bújtunk meg, és két nap után Kólóba érkeztünk. 

Itt még egyszer katonai törvényszék elé állítottak bennünket. Azt mondták, hogy ha lengyelek lennénk, 
elengednének, de mint németeket agyon fognak lőni. Ennek ellenére azt vallottuk, hogy németek vagyunk, de 
hogy megmeneküljünk a kellemetlen helyzetből, elmagyaráztuk, hogy rekvirált jószágot vittünk Paiserbe, majd 
a visszaúton eltévedtünk mert egy paraszt rosszul mutatta meg az utat. A tiszt ránkordított, hogy ismerjük, el, 
hogy kémek vagyunk, és lengyel nőket és gyerekeket gyilkoltunk meg, míg a férfiak harcoltak a fronton. Mikor 
azt mondtuk, hogy ez nem igaz, puskájával erősen fejbe ütött. Koponyám betört., és később Dr. Theune, 
Schmiegelben szilánkokat szedett ki a sebből, melyeket megmutatott nekem. 

Dr. Henschke azután megoperált Pózenben a diakonisszák kórházában és két csontszilánkot eltávolított. Az ütés 
után összeestem, de hamarosan magamhoz tértem és a börtönbe vittek, a sebemmel nem törődtek. Két óra 
múlva, 10 óra felé kancsukával vertek ki a börtönből és a városba vittek. Éppen a kk or egy kisebbségi 
németekből álló másik menetoszlopot is hajtottak át a városon. Beugrottunk ezek közé, akik négyes sorokban 
mentek, és így sikerült pár botütést elkerülnünk a dühöngő lakosságtól, és melyek biztos eltaláltak volna, ha két 
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csoportban menetelünk. Ezzel a menetoszloppal Lowitschig mentünk, és reggel 10 óra felé értünk oda. 

Ezen a napon a német csapatok már Lowitschig jutottak előre, Kíséretünk vissza akart terelni bennünket, de nem 
mentünk többet, mint két és fél kilométert vissza az úton, amikor hirtelen német páncélautók jelentek meg. E 
német csapatok engem vittek elsőnek a Lodschi kórházba, ahol öt napig voltam. Aztán a Strhleni kórházba 
kórházban voltam nyolc napig, majd visszatértem Schmiegelbe. Itt megtudtam, hogy fivérem Kari hazaérkezett, 
és később, hogy menetoszlopunkból a sebesült Bogsch és a gazdasági intéző Zabke Woinitzból hazatértek. 

Mi vagyunk az egyetlenek a 181-es csoportból, akik élve el tudtak menekülni. 

Hangosan fölolvasta, elfogadta és aláírta 
Walter Kabsch 

A tanú ezután letette az esküt 
(aláírta) Bömmels (aláírta) Miehe 

Forrás: Sd. Is. Pózén 833/39 

105. Leszczynski lelkipásztor jelentése a Tarnowai végzetes menetről 
Tömegsírokat találtak, melyekben 30 és 70 megcsonkított német teste volt. 

Leszczynski lelkipásztor Kostenből, aki részt vett az elrabolt személyek Turek-Tarnowai menetén, leírja 100 
német halálát a Tarnowához közeli mezőkön. (1). A németeket lelőtték és kirabolták azon a helyen ahol a két 
tömegsírt találták, melyek 30 és 70 szörnyen megcsonkítva hullát tartalmaztak, (lásd 250. oldal, "Sírok, csak 
sírok". A "Posener Tageblatt" 236. sz. címoldala) 

(1) Ostdeutscher Beobachter, 259 sz. 1939. nov 9. 

Szeptember elseje volt. Kostenen át menekültekkel tele kocsik vonultak. A posta és vasút menekülői nagyban 
akadályozták őket, akik aktá kk al siettek az állomásra. A délutáni órákban fiatal lengyelek részeg hordája házam 
elé jött és kihúztak az utcára. Rikoltozva és ordítozva vittek a rendőrség börtönébe. Az egyik cellában Bohm és 
kárpitos szíjgyártó már ott volt. Délután a letartóztatott németeket a "Sokol" épületbe (ifjúsági szervezet) vitték, 
és följegyezték nevüket. A már ott lévők mellett Schon, Wegner, Bucholz (apa és fia), Bohn és én, akik mind 
Kostenből jöttünk, főleg Schmiegeli lakosok voltak, névszerint Mieke, Halliand, Zugehor és fia, és mások. Este 
a törvényszék börtönébe vittek, ahová új letartóztattak érkeztek, és puskatussal a cellákba löktek. 

Szept. 2-án kb. 300-at közülünk a rendőrőrmesterek Wawrzyniak és Schwarz vezetésével elindultunk Czempin 
felé Kawczynon át. Az utóbbi helyen izgatott tömeget találtunk, akik borzalmasan kínoztak bennünket. Ezzel 
egyidőben elkezdték a Czempini németek üldözését. Sokat közülük, beleértve lelkipásztor Kienitzet is a 
csapathoz adták. Aztán Schrimmbe mentünk. Schrimmben kínoztak meg először. Az utcán való menés 
vesszőfutás volt. Könyörtelenül vertek puskatussal és furkósbotokkal. Kaptam pár rúgást felső combomba és 
egy kisebbet hátamba, csak akkor hagytak békén, mikor bezártuk magunk mögött a kolostor kapuját. 

Másnap Schrodába mentünk, ahova délben érkeztünk. Itt is megkínoztak veréssel és kődobálással. Egy gyár 
idvarán a kövekre kellett ülnünk, a katonák parancsnoka, akinek átadtak, a legkegyetlenebbül megkínzott. 
Különösen lelkipásztor Kienitzet, Mieket, és engem kínzott meg. 

Szeptember 3-án tovább mentünk. Egy megállásánál Schrodai németek csatlakoztak hozzánk, köztük Gewiese 
építész. Miloslawban megkínzott a fölizgatott tömeg, akik furkósbotokkal vertek és köveket dobáltak ránk. 
Sokunk sok sebből vérzett. Estefelé Pyzdrybe érkeztünk, ahol a tűzoltóságon aludtunk. Ez már a harmadik nap 
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volt, mikor semmit sem kaptunk inni. Kora reggel két-két férfit összekötöttek, és minden hat párt újra 
összekötöttek. 7 órakor elindultunk. Csak délután kaptunk valamennyi vizet. 

Egy megállásnál lövést hallottam, és megtudtam, hogy Herr v. Gersdorffot lőtték le. Aztán Drosinán át mentünk 
a lengyel front felé. Az alkonyaiban láttuk a lövések fényét, csoportomban minden német lába gennyes volt és 
csak nehezen tudták vonszolni magukat. Tulischkow katonák ürítették ki szállásukat; vertek és lőttek bennünket. 
A piactéren, ahol a járdára kellett guggolnunk, gépfegyvereket állítottak ránk. Azt mondták, hogy le fognak lőni 
bennünket. Egy orvosi tiszt szót emelt érdekünkben, és azt mondta az őrnagynak, hogy egy ilyen mészárlás a 
civilizáció szégyene lenne. Ennek eredményeképpen nem végeztek ki. 

Éjjel továbbmentünk. Míg vizet ittunk egy parasztgazdaságban, Embereink nagy része otthagyott bennünket. 50 
férfi maradt, akik nem merték követni a főcsoportot. Az éjszakát egy kis erdőben töltöttük. Reggel néhányan 
elmentek, közöttük Dr. Bambauer is. Mikor láttuk, hogy a falu bejáratánál egy őr letartóztatja őket, egy közeli 
erdővel borított hegyre menekültünk. Nem tudtam lépést tartani a többiekkel és hátul egyedül maradtam. 

Egy borókabokorban, ahova elrejtőztem, lövések sorozatát hallottam. Kétségtelenül az elfogott németeket lőtték 
agyon. 

Az erdőt katonaság vette körül. Három napig maradtam ott élelem és víz nélkül. Az éjjeli hideg ellen kézzel 
kapartam egy lyukat a földbe. Miután a katonák szept. 9-én éjjel elvonultak, kimerészkedtem. Egy idősebb 
paraszt viselte gondomat és elvitt Tulischkowba, ahol börtönbe zártak. Hamarosan azután, tíz másik németet 
hoztak be, akik a mi 50 fős csoportunkba tartoztak, és hátramaradtak. Itt humánusabb módon bántak velünk. 
Szeptember 16-án, miután a lengyel hatóságok elmentek, Koninba mentünk, ahol német katonasággal 
találkoztunk. 

A nyomozások a fő csoportról, melyről leválasztották a mi 50 főnyi csoportunkat, a következőket hozták 
napvilágra: A németeket Turekbe vitték. Tarnowa faluban kb. 150 férfit elparancsoltak a főútról egy 
mellékösvényre, ahol megparancsolták nekik, hogy másszanak föl egy hegyre zárt menetoszlopban szemben a 
nyílt mezővel. Ez előtt a lengyelek két gépfegyvert irányítottak a hegy tetejére, és katonákat állítottak a szemen 
lévő oldalra, részben a mezőre, részben különféle gazdaságokba és kertekbe. Mikor az űzött németek közeledtek 
a hegy tetejéhez, gépfegyverek tüzet nyitottak rájuk. A németek tömegesen haltak meg, némelyek leugrottak a 
hegyről. 

A gépfegyverek néhány percig lőttek. A lövések szünetében, mikor valószínűleg a tölténytárat cserélték, a 
túlélők, kb. 75 férfi, fölugrottak és a hegy irányába, egy szurdok felé egy erdőbe futottak kb. 400 méternyire. Itt 
egy emelkedő védte őket a gépfegyverektől.; de most az oldalszárnyon levő katonák lettek aktívak. A németek 
nagy lendülettel rohantak életükért. Legtöbbjüket agyonlőtték, csak kevesen érték el az erdőt. Rögtön azután a 
katonai söpredék kijött rejtekhelyeiről. A halott és súlyosan megsebesült németeket, akik egyenként vagy 
csoportokban feküdtek, puskatussal vagy szuronyokkal kezelték. A holttesteket kifosztották és sietősen 
eltemették. Öt nap múlva a halott németeket a lengyel civil hatóságok parancsára a túlélő németek eltemették 
Tarnowán a temető kerítése mellé, két tömegsírba 30 és 70 hullát. Ezekről a tömegsírokról írt jelentést a 
"Posener Tageblatt" október 17-én. Német nők Tarnowából beszámoltak arról, hogy a Tarnowai német férfi 
lakosság nagy részét bestiálisán halálra kínozták . Az egyik német szemeit kiszúrták, egy másik faluba 
vonszolták, ahol megölték. 

106. Töltény tár mint tárgyi bizonyíték 
Krüger meggyilkolása 

Anna Krüger tanú, Bromberg-Jágerhof, Brahestrasse 62, a következőket tényállást vázolta eskü alatt: 

Röviddel dél után civilek és katonák egyenruhában jött és állították hogy férjem gépfegyverrel lőtt. A lakást 
átkutatták, először a katona és aztán a civil. A katona semmit sem talált. A civil kezét a ruhásszekrénybe tette, és 
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megparancsolta a katonának, hogy vizsgálja meg újra. A katona egy kis tölténytárat vett ki belőle, mirefel 
férjemet, fiamat és vejemet autóval elvitték. Szerda mindhármukat az erdőben találtam meg. Frau Gutknecht 
találta meg őket először. Férjem teljesen meg volt csonkítva, arcát szétverték, csak egy nagy lyuk maradt 
helyette. Nem lőtték le, hanem agyonverték. Fiam arcán tátongó seb volt, mintha arcát föltépték volna. Őt sem 
lőtték le. 

Forrás: WR II 

107. A Lissai németek véráldozata. 

Kivonat a Lissából elrabolt kisebbségi németek jelentéséből tapasztalataikról, ahogy megjelent a Pózener 
Tageblattban of 1939. szeptember 19-én 

Még most is alig tudjuk fölfogni, hogy szabadok vagyunk, élhetünk, és szülőföldünk a német hadsereg védelme 
alatt áll. Szinte senki sem merte remélni, hogy élve jövünk ki ebből a lengyel pokolból. Túl sok bajtársunk lett a 
lengyel gyilkos banditák áldozata. 

Szeptember 17-én vasárnap négy megdöbbentően megcsonkított áldozatot találtak Lissában tömegsírban 
eltemetve hazájukban, melyért meghaltak, (az áldozatok: Gaumer, a lemészárol, [180. o. ] Weigt, víz és 
gázszerelő mester; Herr Háusler és Herr Jáschke, tanárok). Az áldozatok rokonainak és az érintetteknek 
segítettünk, amennyire lehetett. Ha valaki azt hinné, hogy a gyilkosságok egyedi jelenségek voltak, azt a 
bajtársak jelentései Pózén területéről és Pommerellenből meg fogják győzni, hogy ezeket a gyilkosságokat és 
fosztogatást rendszeresen megtervezték jóval azelőtt, és egy időben hajtották végre, mikor egy adott jelet adtak 
a varsói rádióban szeptember 1 -én reggel. 

Szept. 1 pénteken reggel kb. 11 órakor szüléimét és engem felfegyverzett civilek vittek ki házunkból, miután 
üzletünk összes ablakát összetörték, hogy ki tudják fosztani azt. Átkutatták a lakást, a szekrényeket ki kellett 
nyitni és nyitva kellett hagyni, és mindent eredeti állapotában otthagyni. Senki sem vihetett még egy kabátot 
sem magával, vagy élelmet. A rendőrségen alaposan átkutattak, és pár órás várakozás után sok más bajtárs 
társaságában, köztük nők és gyerekek, a városon kívülre vittek egy gyűjtőhelyre. Délután katonai őrökkel 
átmentünk kb. 18 km-re a kis Storchnest városba, ahol éjjelre a lövészklub termébe zártak be. 

Pár óra múlva a kapitány és néhány civil jött be, és a nők és idősebb férfiak közül néhányat elengedtek. A 
többieknek elmagyarázták, hogy katonai törvényszék elé állítják őket, és állítólag Lissában németek lengyel 
katonákra lőttek. Valójában az történt, hogy a német tüzérség katonai célpontokra lőtt Lissában. A zűrzavarban 
felfegyverzett lengyel civilek, némelyikük gépfegyverekkel fölfegyverezve, melyeket a lengyelek a protestáns 
templomok tornyában helyeztek el, vad lövöldözésbe kezdtek. Néhány bajtársunkat átvitték Storchnesből és 
katonai törvényszék elé állították Schrimmben, noha egyiküknek sem volt soha lőfegyvere, tehát annak 
használatáról esetükben szó sem lehetett. Soha nem láttuk őket viszont, csak hallottuk, hogy volt, aki megúszta 
tíz évi kényszermunkával, másokat lelőttek, és olyan vádakat hoztak föl ellenük, hogy az egyik a Führer képét 
rakta föl otthon a falra, egy mások pedig német rádiót hallgatott hangosan, provokatív módon, stb... 

A Schrimmi katonai törvényszék kilenc bajtársunkat halálra ítélte. Szombaton, szept. 2-án hajnalban a csoport 
maradékát tovább indították. Menetük egyetlen mártírum volt, csak azt tudja megérteni a kínokat, aki ott volt. 
Idős férfiakat, nőket lés gyerekeket hajtottak velünk, durván megkínoztak puskatussal, és különösen a 
városokban és falvakban átkoztak, köpködtek, dobáltak kővel és sörösüvegekkel, vertek és rúgtak—lengyel 
katonák szembetűnően nagy szerepet játszva ebben. Semmiféle élelem nem volt. Akinek volt pénze, 
megpróbálhatta, hogy megkérte az egyik őrt, hogy vegyen neki élelmet, de sokszor soha nem látta viszont a 
pénzt, és nem kapott élelmet. Nagyon ritkán kaptunk vizet, és a végén odáig fajult, hogy az ivóvizet vennünk 
kellett pénzért üvegekben. Útközben, ha az őrség megengedte, répát szedtünk a mezőn hogy csitítsuk maró 
éhségünket. 
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Szerencsénk volt, hogy az idő meleg és száraz maradt, mert csak kevesen közülünk viselt kabátot vagy volt 
takarója. Peisernben elvették zsebkéseinket, a lengyel katonák ellopták óráinkat és gyűrűinket. Eleinte azt 
reméltük, hogy a kínzás és kődobálás meg fog szűnni, ha Lengyelország közepe felé megyünk, de ellenkezőleg, 
a bánásmód napról napra romlott. Most éjjel-nappal kellett vonulnunk rövid pihenőkkel a vizesárkokban. Aki 
nem bírta az iramot, azt bunkósbotokkal ösztökélték, és aki összerogyott, azt lelőtték. Az ilyen kezelés áldozatai 
sokszor megőrültek. 

így hajtottak helyről helyre, Schrimm, Schroda, Peisern, Slupco, Konin, Kolo, Kutno végül Lowitsch. Itt lett 
érthető, hogy miért hajtottak olyan gyorsan, és miért nőtt a gyűlölet. A visszavonuló lengyel hadsereg közepébe 
vezettek bennünket bosszúállási céllal. Mikor Lowitsch külvárosában mentünk, német légitámadás volt, és az őr 
azt mondta, hogy mindannyiunkat lelőnek. Nem hittük el, mert útközben már számtalanszor fenyegettek ezzel, 
de röviddel, miután kisebbségi németek egy csoportja Észak-Pózenből és Pommerellenből csatlakozott hozzánk, 
akiket szintén ugyanígy fenyegettek, láttuk, hogy a veszély valós. Hallottuk, hogy őreink arról beszélnek, hogy a 
folyóhoz visznek lelőni, és a testeket a víz Németország felé viszi majd. Ilyen fenyegetések mellett mentünk kb. 
6 kilométeren át; néhány bajtársunkat lelőtték menekülési kísérlet miatt. Végül Dr. Staemmler Brombergből 
megpróbált egyezkedni a transzport parancsnokával, de visszalökték a puskával, és mikor védekezésből esés 
közben a puska után kapott, lelőtték. 

Egy pillanattal ezután őreink rémülten elszaladtak, mert hirtelen egy német tank jött felénk a mezőn, körbement, 
és a személyzet kiszólt, hogy Lowitschot elfoglalták a német csapatok, és minket megmentettek. Először nem 
tudtuk elhinni, hogy meg vagyunk mentve az utolsó percben, és megmentőinkkel sem tudtunk együtt örülni, 
mert éppen lelőtt bajtársunk szemeink előtt feküdt a földön. 

Egyikünk sem fogja soha elfelejteni a menetet Lowitschba, a német katonák köszönését és az első meleg ételt, 
ahogy törődtek velünk, és hogy mennyire igyekeztek, hogy gyorsan haza tudjunk térni, ezért különösen von 
Romberg bajtársnak jár köszönet. És a kínzásokat és szenvedést sem fogjuk soha elfelejteni. Ma tudjuk, hogy 
csak egy módszert lehet alkalmazni egy olyan nemzet ellen, aki ilyen atrocitásokra képes, mégpedig könyörtelen 
szigor és makacs elhatározottság. Nagyon igazak bajtársunk szavai, aki ezt mondta, mielőtt hazaindultunk volna 
felszabadított hazánkba: "A nemzet amely ilyen kegyetlenségre és brutalitásra képes védtelen embere kk el 
szemben, annak nincs joga létezni, és kihúzta magát a kultúrnépek listájáról." Azok számára közülünk, akik a 
sors kegyelméből haza tudtak térni hazájukba, még valamire emlékszem ebből az időből, mégpedig arra, hogy 
életünk és munkánk most még sokkal inkább népünké és szeretetünk és hálánk vezérünké, aki hazánkat 
fölszabadította. 

Az előző leírást egy Lissai lakostól van, aki azok között a kisebbségi németek között volt, akik a Lowitschi 
menetelés mártíriumában részt vettek. Sok letartóztatott nem bírta elviselni a kínzásokat, és hátrahagyták őket, 
hogy helyben lelőjék. Ilyen sorsra jutott a 80 éves szabómester Tiller fiával, Juretzki, a fényképész, Frau 
Groschowski, egy tanár felesége és mások. Más tragédiák is történtek. 

Herr Hoffmann, Pózenből, és Frau Hoffmann (született Anneliese Remus), régebben Frau Runge Lissából 
együtt lettek öngyilkosok, mérget vettek be, mert a fiatal feleség két hónapos terhes volt, és ilyen körülmények 
között lehetetlennek tűnt számukra, hogy túléljék egy ilyen menet szenvedéseit. Lelhetetlen volt a front mögé 
menekülni, noha az nagyon közel volt, Fraustadt csak 16 kilométerre volt. az a pár, akinek sikerült Danzigba 
menekülnie, nagyon szerencsésnek mondhatja magát. 

108. Brest-Litowskig vitték. 

Kari Mielke tapasztalata Brombergből (1) 

Augusztus 29-én, mikor munkából hazajöttem, a kémelhárítás nagy autója állt házam előtt. Bevittek irodámba, 
ahol házkutatást tartottak mindkét helységben. Nemcsak Pózén és Pomeránia térképe, melyet a földrajztanárok 
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munkájuknál használnak, vizsgáltak át, és tettek el, mint gyanús dolgokat, hanem iskolai statisztikákat is, 
jelentéseket a lezárt német iskolákról, tanárok áthelyezéséről, havi jelentéseket és hasonló iratokat, melyeket az 
előző házkutatásoknál ártalmatlannak minősítettek. G bíró a bűnügyi törvényszéktől, aki elé vittek, gyűlöletet 
mutatott minden iránt, ami német. Fanatikus szorgalommal próbálta áldozatából kiszedni amit hallani akart. 
Először is azt mondta nekem, hogy minden német kém, és fölteszik, hogy a német egyesület kulturális 
osztályának munkája csak elfedni akarja, hogy nagy léptékben kémkednek. Elvittek, és a helyi rendőrségi 
fogdába zártak. 

(1) Kiadták a "Dér Volksdeutsche"-han 1939 október, 19. kiadás, címe: "bebörtönözve, elrabolva és elengedve." 

Siedlce-be vittek, és nevemet szpieg -el (kém) egészítették ki, azaz nem voltam fogoly, aki perére várt, hanem 
elítélt kém. Szeptember 3-án először hallottam jelzéseket a város légoltalmi pincéjében, és tudtam, hogy német 
repülőket várnak. Tudtam a mozgósításról, mert láttam a vasútállomáson a plakátokat, melyek felhívták a 
figyelmet erre. Nem tartott sokáig az első bomba leesése. Néhány nap múlva megszűnt rendszeres 
élelmezésünk, és egy kis cellába tettek, ahol heten voltunk, és ahol a körülmények szörnyűbbek voltak, mint 
annak a kilátása, hogy lebombáznak, voltak napok, hogy sem élelmet, sem vizet nem kaptunk. Amikor bomba 
találta el a börtön falát, megölve egy őrt, pánik tört ki a cellákban, néhányan azt kiabálták, hogy engedjék ki 
őket, mások leszedték az ágyak vas lábát, mellyel azok a falhoz voltak erősítve, és a vasrácsos ajtókat ütötték 
vele, mások hangosan imádkoztak, és mindeközben azt hittük, hogy lövik a börtönt, mert az ajtók verésének 
hangja úgy hangzott, mintha a falak omlanának össze. A káoszban lehetett hallani az őrök lövéseit, amivel az 
izgatott foglyokat akarták lecsöndesíteni. Később tízesével tettek bennünket a cellákba, melyeket eredetileg egy 
fogolynak szántak. 

Szeptember 7-én temetési eljárás kezdődött számunkra. Átadtak bennünket egy gyalogos hadnagynak, akinek az 
volt a feladata, hogy kb. csapatai 100 emberével vigyen át bennünket egy messze keleti börtönbe 
Bialypodlaskba. Első utasítása az volt, hogy megparancsolta katonáinak, hogy azonnal lőjék le, aki nem tartja a 
sort, vagy egyetlen szót szól németül. Ezt a rendeletet a 281 fogolynak is elmondták, éjjel 12 órakor kezdődött a 
menet az égő Siedlce városból. Egy halódó német, aki olyan vékony volt, mint egy csontváz, nem tudott menni. 
Négyen vittük, úgy, hogy keze és lába a föld felett volt. A mellettem menő bajtárs fenekébe mélyen beszúrtak 
szuronnyal. Miután hajnalig sokféle úton mentünk, megálltunk egy kis erdőben. Itt le kellett tennünk a 
haldoklót, és letakartuk egy kabáttal. Itt valószínűleg megkapta a kegyelemdöfést, mielőtt elindultunk. Egy 
másik fogoly, kb. 70 éves nem tudott továbbmenni, a katonák oldalra vitték, hallottunk két puskalövést, és azt 
mondták, hogy elintézték. 

Attól kezdve semmit sem kaptunk enni vagy inni. Menetünket folyamatosan késleltették a légoltalmi 
veszélyjelzések, amikor a fák mellé kellett feküdnünk, mozogni nem volt szabad, és várni kellett a következő 
parancsra. Áldottuk a német pilótákat, mert máskülönben kevés lehetőségünk volt pihenésre és sokunk nagyon 
kimerült volt. Az elsők kezdtek áldozatul esni a sorsnak, mely mindannyiunkra várt. Le kellett térdelniük, 
fejüket a földre tenni, és hátulról fejbelőtték őket. Senki nem akart hátul maradni és a hátsó sorokban menetelni, 
az idősek és gyöngék az erősebbek mellett mentek, karjaikat összefűzve, acélos elszántsággal és összeszorított 
ajkakkal, noha lábaikon nyílt sebek voltak és erős fájdalmaik. Akiknek meg kellett halniuk, és letérdeltek a 
tarkólövés előtt még dacosan "Heil Hitler!"-t kiáltottak, és ha az első lövés nem ölte meg őket, újra halkan a 
Führert éltették. 

Boldogok voltunk, mikor éjjel megérkeztünk Bialypodlaskba, és megint a börtönben aludtunk, amikor hallottuk, 
hogy ezt a várost is kiürítették. Nagy csapás volt, mikor hallottuk, hogy további 30 kilométert kell mennünk 
Brest-Litowsk felé. Kísérőink embertelen viselkedését bizonyítja, hogy mikor egy csodálatos csatorna mellett 
mentünk, nem engedték meg, hogy megálljunk vizet inni. Ugyanazon éjjel még 12 km-t kellett mennünk, 
mielőtt megpihenhettünk. 
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A menetelés Wioskából Brest-Litowskba volt az utolsó szörnyű menetszakasz, megállás nélkül mentünk délután 
6 órától másnap reggel háromig. Útközben hallottuk a puskák könyörtelen ropogását a hátsó sorokból, és kb. 
60-at lelőttek. Megkönnyebbülten sóhajtottunk, amikor láttuk célunk körvonalait a világos holdfényben. 
Végtelen hosszú ideig vártunk a katonai börtön bejárata előtt. Két órai várakozás után összetereltek bennünket a 
bejáratnál és ötösével megszámoltak. Itt derült ki, hogy már csak 200-an voltunk. Mindenünket elszedték és 
tízesével kis cellákba tettek. A következő nap kaptunk vizet, amit egyenlően elosztottunk egymás között. Egy 
hadseregbeni keksz és egy kis körte volt az utolsó élelem, amit kaptunk, ezt is egyenlően elosztottuk egymás 
között. A két egymás fölött álló ágyon két-két bajtárs aludt, a többi hat az éjszakát az ágy alatt töltötte részben 
átlós helyzetben. 

Másnap német repülők jöttek, és folyamatosan estek a bombák az erőd közepére, ahol börtönünk volt. Szörnyű 
volt a gondolat, hogy egy eltalálhatja cellánkat, de a beszélgetésekben mindig arra lyukadtunk ki, hogy hűeknek 
kell maradnunk elveinkhez, melyekről olyan sokat beszéltünk, és nem az egyén a fontos, hanem a Birodalom 
nagysága és dicsősége. 

Két nap telt el ilyen körülmények között, amikor a legnagyobb kívánságunk víz volt. Nem voltunk már éhesek. 
Ajkaink lázasak voltak, nyelvünk vastag és durva, rekedtek voltunk és csak nagyon halkan tudtunk beszélni. 
Attól féltünk, hogy megőrülünk. A vizet kanalanként osztottuk ki. Mikor vizet kértünk az őröktől, azt mondták, 
hogy nincs víz. Később láttuk, hogy milyen kegyetlenek ezek az emberek, akik magukat a lengyel nép 
képviselőinek hívták, amikor láttuk, hogy két tele hordó víz van az udvaron, melyek kétharmad részig tele 
vannak! 

Szeptemberben a német tüzérség tüze és a német repülők bombái csúcspontjukra értek, a börtön falai rázkódtak 
és reszkettek. Sűrű füst jött be cellánk ablakán át. Nem voltak őrök a folyosón. Hirtelen hallottuk két cella 
ajtajának csapódását és ütődését, majd sietős léptek zaját a lépcsőn és gyors beszédet. Két cellát kinyitottak 
lakói. Az udvarra mentünk vízkannáin kk al és utolsó erőnkkel megtöltöttük őket. Az őrök félve a haláltól 
bombabiztos óvóhelyre mentek, minket sorsunkra hagyva. De visszajöttek, és párszor ránk lőttek, hogy 
mutassák, mi vár ránk. 

Aztán eljött szeptember 17 reggele, és a harci zaj fokozatosan csökkent. Ijedten morfondíroztunk azon, hogy mi 
történhetett. Az ágyra másztam és a vasrácsos ablakon az udvarra néztem, mely teljesen le volt rombolva. Egy 
német gyalogos jött át az udvaron, és nem tudom leírni érzéseimet, amikor megláttam. Az ajtón doboltunk, 
örömünkben kiabálva, és a többi cellából is fülsiketítő zaj jött ki. A cellák ajtajai egymás után nyíltak ki a német 
gyalogosok puskatusütései után. Szabadok voltunk! és rabtartóink, akik ezen a vasárnapon akartak lelőni 
minket, foglyok voltak. 

Amikor a börtönudvaron álltunk, és énekelni kezdtünk, először halkan majd egyre hangosabban. Amikor a 
"Deutschland, Deutschland über alles" és a "Horst-Wessel-Lied" újra fölcsendült a szörnyűségek terén, most a 
boldogság tere, nem szégyelltük, hogy könnyek folynak piszkos, borotválatlan arcunkon. 

Forrás: Dér Volksdeutsche, 1939 október 19. szám 
W 

109. Odilo Gerhard atya O. F.M. 

A német katolikus pap börtönben Lengyelországban. 

Odilo Gerhard atya kra kk ói német katolikus pap volt. A háború kitörésekor letartóztattak a lengyelek 1939. 
szeptember 1-én délután fél négykor. Miután elvették óráját, pénzét és személyi igazolványát a 
rendőrkapitányságon Kielcében, erősza kk al sok más német internálttal együtt Radom-B rest-Litowskon 
keresztül a Bereza-Kartuskai internálótáborba vitték, az 1939 októberi számában a Die Getreuen című katolikus 
misszió újságja leírta tapasztalatait a külföldön élő németek számára. 
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A vonat este fél hétkor érkezett Bereza-Kartuskára, és kb. 4,5 km-es menetelés után kb. 8-kor elértük az 
internálótábort. 10 őrünket rögtön elválasztották tőlünk. 200 rendőrön keresztül vesszőfutást rendeztek, akik 
gumibotokkal, puskatussal és pálcákkal vertek, még egy 70 éves embert sem kíméltek meg ettől. 

A gyakorlótéren megszámoltak bennünket, és aztán fűtött helységbe vittek, ahol mindegyikünknek arccal lefelé 
a cementfolyosóra kellett feküdnie. Mikor le akartam feküdni, a rendőr gumibottal rám ütött, és a 
táborparancsnokhoz vitt, aki kikérdezett, és azt parancsolta, hogy menjek az orvosi elkülönítőbe, ahol jobb 
kezelést kapok. A doktor szállásán félig elájultam és vízért könyörögtem. 

Szeptember 8-án a gyakorlótéren orvosilag megvizsgáltak, társaim kínjukban felkiáltottak: "téged kékre és 
feketére vertek!" Mielőtt a gyakorlótérre vezettek, szokásomtól eltérően ruha nélkül, csak ingben és 
harisnyában, öt parancsnok kérdezett ki. Mind azt mondta: "Ha te római katolikus pap vagy, akkor lengyel 
vagy." Azt feleltem: "Nem, német vagyok." "Igen, német kém!" és ha tiltakoztam, gumibotütést kaptam. A 
gyakorlótéren kellett állnunk a tűzforró napsütésben és porfelhőben estig, minden étel és ital nélkül. Aztán arra 
kényszerítettek, hogy minden leadjunk, beleértve pénzt, alsóruháinkat, sőt rózsafüzéreinket, nyakérmeinket, 
breviáriumunkat, körömtisztítóinkat, cigarettánkat, dohányunkat, stb... 

Aztán megkezdődtek a gyakorlatok, feküdni és leülni, miközben a parancsnok folyamatosan bottal verte azokat, 
akik nem mozogtak elég gyorsan. Este 8 órakor szállásunkra mentünk, egy kb. 17 m hosszú, 8 m széles és 4 m 
magas terembe, melyben 16 emeletes ágy volt. Egy emeletes ágyba kilenc férfit raktak, akikből csak négy tudott 
lefeküdni. Velem három 60 év fölötti férfi volt és egy tüdőgyulladásos olasz. A cement földön feküdtem az ágy 
alatt. 140 embernek egy vödör vizet adtak, az elsőt három nap elteltével, és kenyeret öt nap után, egy adag kb. 
30 gramm súlyú volt és sületlen. így csak a morzsákat ettem meg, és vártam két napot, mire megkeményedett. 
Időnként adtak híg levest egy kevés árpával, reggel 8 órakor, este 7 órakor és aztán 11 órakor, délután 4-8 óra 
között a gyakorlatozó téren voltunk. A doktor mindenkinek azt tanácsolta, hogy ne jelentse, ha legyengült, mert 
ott aligha marad élve, ami sok esetben be is igazolódott. 

így teltek a napok, vasárnap szeptember 10-én megkértem a parancsnokot, hogy imádkozhassak a teremben. A 
válasz káromkodások és gumibotütések özöne volt; ugyanez történt, mikor a betegek áldoztatására kértem 
engedélyt. 

Szeptember 17-ének éjjelén vasárnapról hétfőre hajnali 3 órakor eltűntek a rendőrök és szabadok voltunk. 
Hamarosan a gyakorlótéren voltunk, ahol újra sok kra kk ói és pózeni katolikus pappal találkoztam, akinek lelki 
segítséget nyújtottam, sajnos a kórház mögött 7 német repülőtisztet és 16 internáltat találtunk, akiket 
sötétzárkába zártak és akik közül az előzőek halottak voltak, fejüket törték be. Úgy hallottuk, hogy az oroszok 
már útban voltak Bereza felé, ezért gyorsan útnak indultunk hogy minél gyorsabban elérjük a német frontot, és 
ez kedd délutánra sikerült, amikor Kobrynba értünk. Aztán tovább mentünk Breszt-Litovszk felé, úgy hogy két 
nap alatt 82 km távolságot tettünk meg, de néhol csak óránként 3 km-nyi sebességgel. Breszt-Litovszkból 
katonáink teherautókon Kelet-Poroszországba szállítottak, ahol a N.S.V. (nemzeti szocialista jóléti szervezet) 
gondoskodott rólunk. 

Oskar Daum, a protestáns pap jelentése a Bereza-Kartuskai internálótáborban való tartózkodásáról a 
következőképpen szól: (1) 

A tábor őrei gumibotokkal fogadtak, elvették tőlünk mindennapi használatra szolgáló tárgyainkat. Még az Új 
Testamentumomat is elvették. Cellánk teljesen üresek voltak, a betonfolyosó volt az egyetlen alvóhely. Az étel 
majdnem teljesen ehetetlen volt. Egy leves mellett két kanál vizet adtak naponta egyszer vagy kétszer és 
ehetetlen kenyeret. Bebörtönzésünk óta nem volt alkalmunk mosdásra. Különlegesen kiválogatott fájdalmas és 
kegyetlen gyakorlatozásra kényszerítettek, és akik nem bírták, azokat bántalmazták. 

110. Az internáltak menete Obornikból - az elrabolt személyek egy része Varsó közeiéig ment. 
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Idős férfiakat, akik gyengeség miatt összeestek, agyonlőtték. 

A birodalmi bűnügyi rendőrség osztály különleges bizottsága Pózenban. Iratszám: Tgb. V (RKPA) 1486/10.39. 
Pózén, 1939 November 20, 

1939 szeptember 2-án kb. 600 lengyelországi németet tartóztattak le Obornik kerületben, Pózentől északra, és 
egy internáltcsoportot alakítottak ki belőlük. A menet Gnesenen, Slupcán és Kutnon át ment egy Varsó 
közelében levő helyig. 

Kb 100 honfitársunk a Morawana-Goslyn egyházkerületből nem tért vissza 1939. október 2-án. Még nem tudjuk 
a halottak teljes számát. 

Willi Grossmann, bognár, a menet túlélőjének kihallgatási jegyzőkönyvét mellékeltük. 

(aláírta) Discar, bűnügyi rendőrség bizottsági tag. 

A rendőrfőnökség különleges bizottsága Pózén, 1939 október 2. 

Elfriede Weigt, házas nő (német kisebbségi) önkéntesen megjelent és ezt nyilatkozta: 

(1) jelentés a Gemeindebote-ban a bécsi evangélikus-lutheránus egyház lapjában 1939. október 8-án. 

Férjem, Friedrich-Wilhelm W., született 1901 május 26-án Potarzyceben, birtok intézője volt az Oborniki 
kerület Przependowo birtokának (Észak- Pózén) kb. 8 évig. The birtok munkásai csak lengyelek. A földbirtokos 
Ftittichau grófnő, a német. Férjemet a hatóságok tisztességes németként ismerték. Tagja volt a német 
egyesületnek. 

1939 augusztus 25-én a városi milíciát beszállásolták birtokun kr a. A csapat vezetője a lengyel hadsereg egy 
Sigmund Rakocy nevű tartalékos tisztje volt Morawana-Goslynból. 

1939 szeptember 1-én férjemet letartóztatták Morawana. többi német lakójával együtt. R. volt a letartóztatás 
kiváltója. A letartóztatás okán nem mondták meg. Férjemmel együtt 23 másik embert tartóztattak le 
Morawanában. 

Megjegyzés: Grossmann, a bognár akit ugyanaznap letartóztattak részletesen vall majd Weigt sorsáról. Frau W. 
vallomásának ezt a részét ezért nem közöljük itt. 

Férjem magassága kb. 175 cm volt, borotvált, kissé hullámos szőke hajú. Szemüveges volt, fölső állkapocséban 
az egyik metszőfog törött volt, és ezen korona volt, így volt egy félig arany foga. Mikor bebörtönözték, zöldes 
lovaglónadrágot viselt bőrövvel és fekete lovaglócsizmát, rakott oldalú gyöngyházszínű vászonkabátot 
mellzsebekkel, mellényt a hosszú trikó alsónadrágot. Az alsóruhába F. W. volt belehímezve, nem tudok mintát 
mutatni, mert mindent elloptak szabadon engedett elítéltek, míg nem voltam a birtokon. Mikor hazaérkeztem, 
egy rabnadrágot találtam lakásunkban. 

A rendőrfőnökség különleges bizottsága Pózén, október 2, 1939 

A kisebbségi német Willy Grossmann, bognár, született Koblinban 1909 május 20-án, lakása Przpendowo birtok 
Obornik kerületben, önkéntesen megjelent és a következőket vallotta: 

1937 óta voltam bognárként alkalmazva a P. birtokon. A lengyelekkel normális volt a kapcsolatom. Soha nem 
volt bajom a civil lakossággal vagy a hatóságokkal. Soha nem foglalkoztam politikával. A német-lengyel 
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konfliktus előtti héten feszült, lett a kapcsoltat köztünk és a lengyelek között, de a lengyel munkások nem 
mutattak erőszakos akciókat a birtokon. 

Ahogy Frau W. már leírta, városi milíciát szállásoltak be birtokunkra 1939 augusztus 25-én. 1939 szept. 1-én 
minden német férfit ok nélkül letartóztatott a városi milícia, a legfiatalabb letartóztatott 16 éves volt, és elvittek 
Morawana-Goslynba. Egy fogadóban laktunk 1939 szeptember 2.-ig. Kb. 600 kisebbségi német, minden korú és 
mindkét nemű csatlakozott hozzánk Obornik kerületből. 1939 szeptember 2-án dél felé tovább mentünk 
Gnesenbe, ami kb. 55 km-re van. A gyerekeket és néhány idősebb embert, összesen kb. 20 személyt 
otthagytunk. A hétfőtől keddig tartó éjjelen a menet tovább folytatódott az újonnan érkezett kisebbségi 
németekkel együtt Gnesenből Slupcára, ahova reggel felé érkeztünk meg. Kíséretünk rendőrökből és kisegítő 
rendőrökből állt, egyenruhában. R. hadnagy nem vett részt a menetben. Ugyanaznap a menet tovább ment 
Kutnoba, elhagyva Kólót. Kb. csütörtök reggel mentünk át Kutnon. 

Szeptember 9-én reggel fél tizenegy felé elértük Sochaczew parkot, ami kb. 44 km-re van Varsótól. A menet 
során a mezőkön aludtunk. Semmiféle élelmet nem adtak, és a mezőn talált répát és más zöldségeket ettük. 
Egész úton bántalmazott a kíséret, beleértve a rendőrség tagjait és a civil lakosság is. A jobb szemem fölötti 
forradást egy puskatusütés okozta. Időnként ha lovassággal találkoztunk, azok kardot húztak és azzal ütlegeltek 
bennünket. A Langoslyni (Obornik kerület) Herr Baurichter súlyos sebet kapott fejére, mikor védekezésül 
fölemelte karját, a kisujját majdnem levágták, és most is orvosi kezelés alatt van. Frau Baumot kerületünkből 
puskatussal ütötték, az ütés összezúzta arcizmait, és most arca el van ferdülve. Az arc ferdeségét nem az ütés 
utáni daganat okozta. Ezt a német orvos megerősítette, akinek nevére nem emlékszem. Egy német katonai orvos 
volt, akivel a visszafelé menő úton találkoztunk. 

A Sochaczew parkban ebédet ígértek nekünk, szeptember 9-én dél felé, de ehelyett a csőcselék lövöldözött ránk. 
Egyikünket lelőtték. Mikor indulni akartunk, az őrség három idősebb férfit lőtt le, akiknek nem tudom a nevét. 
Kettejüket a csőcselék sebesítette meg, és nem tudtak továbbjönni, a harmadik megpróbált elmenekülni. 
Elfogták, elénk állították, és egy rendőr közelről lelőtte. Sokk idősebb ember félrebeszélt a menet közben. 
Például, ha egy kocsi ment el mellettünk, sokan fölkiáltottak: "Ez az én kocsim. Hogy jön az az ember ahhoz, 
hogy az én lovaimat hajtsa?" Mások azt kérték, hogy lőjék le őket. Szörnyű menet volt. 

Ugyanazon a napon két óra táján Weigt űr térde megsebesült a Varsó felé vezető ütőn. A kíséret és a mellettünk 
elhaladó katonai különítmények azzal szórakoztak, hogy menetoszlopunkba lövöldöztek. Weigt űr egyedül 
maradt hátra. Nem nézhettünk vissza. Tudom, hogy a térdébe lőttek, mert mellettem jött. Valószínűleg később 
lelőtték. Sochaczew után kezdődött mártíriumunk. Az idős férfiakat, akik a fáradságtól elestek, lelőtték. Magam 
láttam, hogy egy idős férfit aki a fáradságtól egy fához támaszkodott, hátulról lelőtte a rendőri kíséret egy tagja 
közel szállásunkhoz. Láttam, ahogy agya kicsepeg fejéből. Ez kb. 4.5 km-el S. után volt. Miután a kíséret egy 
légoltalmi pincébe bújt, míg mi a vizesárokba hasaltunk, Herr Heckertet, uradalmunk jegyzőjét lőtte le egy 
rendőr. A menet folyamán később másokat [ 190 o. ] is lelőttek. Nem tudok további részletekkel szolgálni. 

Tény, hogy soraink egyre ritkábbakká lettek, csak a mi birtokunkról 10 személy hiányzik, és ha lelőtték őket, 
akkor valahol Varsó mellett van holttestük. A hiányzók nevei: 


Név 

kor 

Herr Weigt, Friedrich 

38 éves 

" Heckert, Hans 

36 (?)" 

" Repnack, 

50 (?)" 

" Belter, Alfréd 

24 (?)" 

" Sommer, Ferdinand 

23 (?)" 
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Sommer, Gustav 

48 

(?) 

Sommer, Waldi 

20 

(?) 

Sydow, Gottfried 

30 

(?) 

Riemer, Willi 

31 

M 

Riemer, Walter 

26 

(?) 


Maga láttam Willi és Walter Riemer holttestét 3.6 km-re Varsótól. A Morawanai kerületből voltak. Amennyire 
meg tudom becsülni, menetoszlopunkból kb. 200 bajtársat öltek meg. A holttesteknek valahol a Sochaczewtől 
Varsóba menő úton kell feküdni. 

A szeptember 9 és 10-e közötti éjjelen menetoszlopunk nagy része elmenekült, én is. Másnap német csapatokkal 
találkoztunk. Nem nagy kerülővel aztán hazatértünk. 

Tegnap hallottam a templomban, hogy menetoszlopunkból kb. 100 bajtárs még hiányzik. 

Fölolvasta, elfogadta és aláírta 
Willi Grossmann 

Grossmann nagyon világosan beszélt. A kihallgatás alatt megkérdezték, hogy nem túloz-e. Ezt válaszolta: 
"Felügyelő úr, szavamat adom, hogy a legcsekélyebb túlzás sincs vallomásomban." Párszor ezt ismételte meg: 
"nem mondják el a meggyilkolt férfiak feleségének mindent, eléggé kétségbe vannak anélkül is esve." 

(aláírta) Discar, rendőrség felügyelő. 


V. A jogi-orvosi vizsgálatokról szóló jelentés 

Jelenleg Brombergben és Berlinben, 1939 november .20. 

A katonai főparancsnokság törvényszéki orvosi szakértői Brombergben: 

Dr. Panning, az idősebb. 

Szanitéctiszt és a hadsereg orvosi akadémiája, törvényszéki orvosi osztályának igazgatója. 

Pózenben: Dr. Hallermann, tartalékos orvosi tisztsegéd, a Berlini egyetem előadója. 

Jelentés a hadsereg orvosi akadémiája, törvényszéki orvosi osztályának a mai napig elért eredményeiről, 
melynek célja a lengyelek gyilkosságainak vizsgálata Pózén és Bromberg kerületekben (1). 

I. A törvényszéki orvosi szakértők feladata 

A katonai főparancsnokság egészségvizsgálati osztályának utasítására, törvényszéki orvosi szakértőket vetettek 
be 1939 szept. 20-tól, hogy vegyenek részt a legtöbbet szenvedett kerületekben, különösen Brombergben, de 
Pózenben is a lengyelek által elkövetett gyilkossági esetek nyomozásában. Ennek során számos törvényszéki 
orvosi boncolás történt, és a mai napig tartanak a boncolások. A gyilkossági esetek nyomozása szoros 
együttműködésben történik a birodalmi rendőrség bűnügyi osztályának különleges bizottságaival és tisztjeivel, 
összhangban a bűnügyi nyomozási osztály módszereivel. 

A kapott utasításoknak megfelelően a boncolások részletes eredményeit följegyeztük és a följegyzéseket 
elraktuk úgy, hogy a folyamatosan talált további esetek fényképei és elrakott tárgyi maradványok ezekhez 
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hozzáadhatóak legyenek. A nyomozás alkalmával a helyben talált bizonyítékokat orvosi és katonai bizottságok 
is megvizsgálták, valamint német és külföldi újságírók. 

II. A nyomozás területe. 

Az eddig végrehajtott nyomozások 131 boncolást és 11 halál utáni szemlét foglalnak magukban Brombergben 
és környékén és 51 boncolást és 53 halál utáni szemlét Pózenben és környékén. Ezért máig kb. 250 testet 
vizsgáltak meg törvényszéki orvosi szakértők- ez a szám még egy kis töredékét sem foglalja magában az 
elkövetett gyilkosságoknak, melyek száma olyan nagy, hogy itt nem tudjuk azt fölbecsülni. Az összes 
meggyilkoltat nem tudjuk fölboncolni. Csak Brombergben legalább 1000 testet kellene megvizsgálni. Várható, 
hogy az oszlás és a fagy beállta rövidesen lehetetlenné teszi a halál utáni vizsgálatokat. 

[195. o.] 

(1) A boncolások és halál utáni vizsgálatok eredményeit fényképeken mutatjuk be; helyhiány miatt a fényképek 
csak egy részét tudjuk itt bemutatni. 

A nyomozások eredménye tehát a rendelkezésre álló anyag csekély töredékének tekintendő. Nem próbáltuk meg 
statisztikailag összefoglalni a nyert adatokat, mert az Mert nincsenek olyan összehasonlító adatok, melyek az 
esetek tényleges képének bemutatását lehetővé tennék, tekintve a nagyon nagyszámú esetet, melyeknél nem 
lehetett a testet halál után megvizsgálni. Csak pár esetnél, melyek olyan gyilkosságokat foglalnak magukba, 
melyeknél mindegyik vagy majdnem mindegyik esetet föl tudtunk boncolni, van értelme statisztikai 
vizsgálatnak. 

III. a nyomozások eredménye 

A nyert eredmények vizsgálatánál tapasztalt nehézségek. 

Nagy nehézségeink voltak az anyag minőségének megítélésénél. Sok testet kis helyen halmoztak föl, ideiglenes 
temettek el 60 vagy több testet egy-egy tömegsírban. A testeket később exhumálták, és a súlyos 
megpróbáltatásokon keresztülment rokonok beleegyezésével és tudtával megvizsgáltuk, mielőtt átvittük a 
temetőknek egy erre a célra fönntartott részébe őket. Nyilvánvaló, hogy az eredményeket gyakran befolyásolta 
az időközben beállt oszlás állapota. Ennek ellenére követni tudtuk a törvényszéki orvosi vizsgálat pontos és 
tudományos módszereit, hogy a szakértői következtetések alapvető részeikben teljesen világosak legyenek. Az 
is nyilvánvaló, hogy a végzett boncolások nem mutatták ki az összes sebesülést, melyek a szerencsétlen 
áldozatokat érték. Különösen a szöveti vérzéseket, melyek a testi bántalmazások következményei voltak, 
majdnem lehetetlen visszakövetni a boncolásnál, ha az oszlás előrehaladott, és a brutális fizikai sebesülések, 
csonkítások, stb. csak bizonyos esetekben voltak kimutathatók, pl tompa eszközök okozta sebesülések esetén, 
mint puskatus, stb. Példaként szolgálhat, hogy puskatus, pálca, bunkósbot, stb... ütések, melyekről számtalan 
tanú számol be, csak a kk or követhetők nyomon a boncolásnál, ha valamelyik csont is megsérül. Ilyen 
szempontból értékes és súlyos megfigyelések voltak lehetőek a következő esetekben: 

boncolás Br. 93 szám, Albert Heise, 21 éves. A koponya arci része teljesen össze van törve súlyos bunkósbottal 
végzett botütések következtében. 

boncolás Br. 116 szám, Richard Kutzer, 46 éves, lelkész. Az alsó állkapocs teljes széttörése bőrsérülés nélkül- a 
rendőrségi vizsgálat szerint puskatusütés okozta. 

boncolás Br. 115 szám, Ottó Kutzer, 73 éves -a fenti apja - a bordaporc többszörös törése, az idős kor miatt 
gyenge, —puskatusütés okozta. 

boncolás Br. 107 szám, Hans Schulz, 20 éves -a koponya szétverése puskatussal vagy másik súlyos 
szerszámmal, és hasonló megfigyelések nagyon sok másik esetben 

Gyakran, ahogy a halál utáni jegyzetek mutatják, tompa szerszámok erőszakos használatát csak olyan esetekben 
lehetett föltételezni, amikor az áldozat a sebesüléseket, mint lövéseket, botütéseket vagy vágásokat fekve kapta, 
és amikor magyarázatot kerestünk arra, hogy hogyan került fekvő helyzetbe. 
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Csonkítások 

A szakértők állásfoglalását nagyon megnehezítették a körülmények az áldozatok rendkívül brutális halál utáni 
csonkításai. Noha sok esetben a tanúk -többnyire a meggyilkolt személyek rokonai- vallomása alapján 
megállapítható volt, hogy a halottakat megcsonkították, például kasztrálták, tagokat levágtak a testről (fülek, orr, 
stb...) vagy kiszúrták a szemét, ezeket a sebesüléseket nem lehetett szigorúan törvényszéki orvosi értelemben 
értékelni, mert a nyomokat az oszlás és a férgek tevékenysége elfedte. De sok esetben, különösen szúrt sebek 
esetén a szemen, a szempilla sérüléseivel egybekötve lehetséges volt ilyen cselekmények bebizonyítása, ha a 
testeket röviddel haláluk után exhumálták. Ezeket sok esetben vallomások is megerősítik. Pl a 285. oldalon levő 
fénykép, Br. 17 eset, ahol egy ismeretlen 20 év körüli férfit gyilkoltak meg Bromberg-Klein-Bartelseen, és a 
286. oldalon levő fénykép boncolás szám P I., Grieger, Paul, 32 éves, meggyilkolt Pózenben. Egy szemüreg 
kiszúrási esetben, melynél a szemüreget szúrás érte, a férgek tevékenysége miatt nem tudtam megbizonyosodni 
a szemszúrás eredetéről, a kép a 288. oldalon van, halál utáni vizsgálat Br. 4 szám, ismeretlen férfi, kb. 45 éves, 
akit Bromberg kerületben, a Hopfengarteni erdőkben gyilkoltak meg. Fényképek azt is bebizonyították, hogy a 
szemet ért golyó-okozta sebek különválaszthatok a szemüreg szúrt sebesüléseitől. 

Hasonlóan lehet más típusú csonkításokról beszélni. Bizonyos esetekben a kutató arra kényszerül, hogy 
tényként elfogadja a tanúk egyértelmű vallomását a halál előtti kasztrációról vagy más csonkításokról és tegye 
föl, hogy objektív megállapítások lehetségesek voltak, tekintve az oszlás előrehaladott állapotát. A közismert 
tényt szem előtt kell tartani, hogy a férgek tevékenysége és más halál utáni elváltozások elsősorban a test 
sebesült részein hatnak. Tehát nem meglepő, hogy ebből a szempontból a szakértők súlyozottan figyelembe 
vették a tanúk vallomásait. 

Szúrási sebek 

A halált okozó sebekhez hozzájáruló sebek különleges csoportja a szúrt sebek, sok esetben határozottan szadista 
jelleggel jöttek létre, és sok esetben voltak megfigyelhetők, vagy egyedül, vagy végzetes, golyó okozta sebek 
mellett. Ezek főleg nem mély és felületi szúrt sebek a testfelületem, a combokon, és a test más részein. A tanúk 
vallomásával összhangban, ezeket a sebeket gyakran a halál helyéhez való úton okozták, részben az őrök vagy a 
csőcselék "fölbátorítására". így, sok más eset között, a boncolási eset 56 Br., Eduard Schulemann, egy 72 éves 
férfi esete tekinthető példának, akit lőtt fej seb ölt meg, és egy mély szúrás hátába. A haldoklóba többször is 
beleszúrtak, mint a 27 Br. számú esetnél, ismeretlen 30 és 40 év közötti férfi, altesti szúrással, és a Br. 110-es 
eset, Herbert Zollnik, 38 éves, esete. Különösen bestiális eset, mivel 33 esetben szúrtak testébe haláltusája alatt, 
ami hosszú haláltusára enged következtetni. A tettes egy lengyel hadosztály katonája volt. 

Az elkövetés elképzelhetetlen kegyetlenségére utalnak a halálesetekben a hosszú haláltusák alatti kínzások. 
Kétséget kizárólag bebizonyosodott sok esetben, hogy az eredeti sebesülések semmiképpen sem voltak 
halálosak, de az áldozat végül is belehalt sebesüléseibe, például egy tüdőlövésbe. Hasonló megfigyeléseket 
tehettünk olyan esetekben, mikor például combsebesülések és többé-kevésbé lényegtelen érszakadások okoztak 
halált. Ezzel kapcsolatban érdemes megfigyelni a 281. oldalon levő fényképeket a 46. Br. esetről; Artúr Radler, 
42 éves. Nyakába kapott lőtt sebet, mely nem volt életveszélyes. A halálos sebesülést két órával később kapta 
fejlövés formájában, miután a rokonokat szándékosan megakadályozták, hogy a sebesültnek bárminemű 
segítséget adjanak. Hasonló helyzetet figyelhetünk meg a 300-301 oldalon, a Br 100.-as esetnél, Kurt Beyer, 10 
éves, akinek haláltusája legalább 12 órán át tartott, éjjel, a mezőn feküdt két nem életveszélyes tüdősebbel és 
összeroncsolt karral. Br. 100 (?) Wilhelm Gollnik, 38 éves esete szintén hasonló, akinek haláltusája felesége 
jelenlétében több mint 9 órán át tartott. 

Hivatkozni lehet itt áldozatok olyan csoportjára, akik haláltusája többé-kevésbé hosszú ideig tartott. 
Kegyelemdöfések 

Számos más esetben az elkövetők "kegyelemlövést" adtak le földön fekvő áldozataikra, ami a golyó 
sebcsatornájának éles szögén látható. Teljesen nyilvánvaló, hogy az ilyen kegyelemlövéseknek semmi köze 
nincs a szó eredeti jelentéséhez, amikor a megsebesült áldozat gyors halála volt a cél. Ellenkezőleg, nem kerüli 
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el a figyelmet, hogy a földön fekvő áldozatokra leadott lövések szadista ösztönöket elégítettek ki, mert nem a 
szívre vagy a fejre adták le őket, hanem a test valamelyik részére. Figyelemre méltó, hogy sok ilyen seb a fari 
részből indul ki a végbél mellől és a golyó utat hasít magának a testbe. Ebből arra lehet következtetni, hogy az 
elkövetőknek bizonyos fokú lövészeti ismereteik voltak, és ahol az elkövetők lengyel katonák voltak, 
elkerülhetetlenül az a következtetés merül föl, hogy ezek célzatosan a haldokló "hitleristák" fari részeire 
céloztak. Két ilyen eset van ilyenfajta sebesülésekkel, melyek képei a 294 oldalon vannak, az egyik Br 85, Erich 
Schmiede, 43 éves kertész, és Br 101, Berthold Rabitsch, és számos más hasonló eset is föl van jegyezve a 
boncolási jegyzőkönyvekben. 

Megkötözés 

Feltűnően gyakran alkalmazták az áldozatok kínzására a megkötözést, mint egy hét főből álló áldozati csoport 
három tagja esetén a Kutzer plébániánál Bromberg-Jágerhof városrészben, 279. oldal, Br 115 eset, Richard 
Kutzer, 73 éves ; fénykép a 304, oldalon, Br. 118, Herbert Schollenberg, 14 éves, Br. 119, Hermann Tetzlaff, 51 
éves. A hivatkozott esetekben a megkötözést vékony zsineggel csinálták, és egyszerű módon hurkokat tettek és 
csomókat kötöttek a kötélre. Néhány másik esetben, mint a 280 oldalon levő fényképen, . Br. 67, Albrecht 
Schmidt, kb. 45 éves, a kötelek egy hosszú zsineghez voltak erősítve, melynek segítségével az áldozatokat 
húzták. A Jesuitersee-i tömeggyilkosság esetén, melyre még hivatkozni fogunk, nem kevesebb, mint 12 
áldozatot kötöttek össze marhakötéllel, és más hasonló kötelekkel egy hosszú láncba. 

Az említett megkötözési módok legtöbbször különösen kegyetlen lelkivilágra utalnak, különösen, mikor idős 
embereket és gyerekeket kötöznek meg, pl. Br 124 Wilhelm Sieg, 43 éves, Feyerlandi munkás esetében a 
szadista megbilincselés a tényleges gyilkossági eljárás alapvető része. A szerencsétlen áldozatot úgy kötöztek 
meg szíjakkal, hogy kezeit hátrakötötték, és a hurkot szorosan nyaka köré tették. A bűnügyi rendőrség és 
törvényszéki orvosi szakértők véleménye szerint Sieget jelentős távolságon át húzták a földön így megkötözve, 
majd még fekvő helyzetben puskával lelőtték. 

Az áldozatok kor szerinti osztályozása. Beteg és nyomorék emberek meggyilkolása. 

A gyilkosságok áldozatainak csoportosítása koruk és halálmódjuk szerint különös figyelmet érdemel. A halál 
utáni vizsgálatok megállapítják, hogy az áldozatok kora 4 hónapos gyerektől 82 éves férfiakig terjed, noha az 
anyag statisztikai értékelése, mint fentebb utaltunk rá, nem könnyű. Érdemes néhány esetet összefüggéseiben 
nézni, és nem lehet ezek után föltételezni, hogy a gyerekek meggyilkolása csupán sajnálatos egyedi esetekből 
állt. A boncolások során a következő gyerekeket boncoltuk föl: 


No. 

szám 

Neve 

kora 

megölés módja 

1. 

27 Br. 129 

Egon Berger 

4 hónapos 

Kézigránát 

2. 

25 P. 29 

Kurt Schmolke 

15 hónapos 

lövés, valószínűleg puska 

3. 

21 Br. 76 

Erhard Prochnau 

3 éves 

pisztolylövés 

4. 

- Br. 59 

Gisela Renz 

4 éves 

lövés, valószínűleg pisztoly 

5. 

24 Br. 74 

Walter Bús se 

7 éves 

lövés, valószínűleg pisztoly 

6. 

22 Br. 60 

Günther Renz 

9 éves 

puskalövés 

7. 

23 Br. 100 

Kurt Beyer 

10 éves 

pisztolylövés, 1 vágólövés, 1 
puskalövés 

8. 

- Br. 66 

Heidelies Tetzlaff 

11 éves 

2 lövés, valószínűleg pisztoly 

9. 

- Br. 94 

Else Jannot 

12 éves 

2 puskalövés 
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10. — Br. 70 Gerhard Pijan 

12 éves 

puskalövés 

Herb 

11. 26 Br. 118 ? 7' , 

Schollenberg 

14 éves 

1 puskalövés, 1 pisztolylövés 


A bibliai kifejezést használva: "Az anyaméhben levő gyerekeket sem kímélték"., amit a következő esetek 
illusztrálnak, bő fényképanyaggal. Br. 112, Frau Sonnenberg, fénykép a 306 oldalon, és 127, Frau Kempf, 
fénykép a 308 oldalon, mindkettőjüket a terhesség utolsó fázisában gyilkolták meg, az elkövetők mindkét 
esetben lengyel katonák. A Br. 127-es esetben, Frau Kempf esetében minden ok megvan annak föltételezésére, 
hogy éppen szülés közben halt meg. 

Sok esetben be lehet bizonyítani, hogy a gyilkosok nem választották külön nyomorékokat, betegeket és időseket 
a többiektől. Pózenben például Rózepolish mellett hat személyt együtt meggyilkoltak az internáltak 
menetoszlopában (a Schmolke családot és szomszédaikat: boncolás száma. P. 28-33)., és ezek között két 
műlábas férfi volt, az egyik combcsontprotézissel, a másik két műlábbal (fényképek a 296 oldalon, a boncolási 
szám P. 32). Flasonlóképpen néhány személyt amputált lábbal, és más nyomorékokat gyilkoltak meg 
Brombergben és közelében, ilyen boncolások pl. Br. 85, Gustav Schubert, 65 éves, akinek előrehaladott 
gerincferdülése volt, Br. 104, Paul Piotrowski, 55 éves, repedt jobb fémlábbal, fénykép a 295 oldalon, Br. 126, 
Paul Lepczynski, kb. 50 éves, teljes lábprotézis, Br. 110, Wilhelm Gollnik, 38 éves, súlyos sebesülésekkel 
koponyájában, melyeket tíz évvel előtt kapott, mikor lengyelek megpróbálták meggyilkolni; Br. 78, Emanuel 
Hemmerling, 35 éves, súlyos tuberkulózisban szenvedett tüdején, ami miatt a lengyelek fölmentették a katonai 
szolgálat alól. 

(1) Nem volt mindig lehetséges világos különbséget tenni pisztoly és puskalövések között mert mostanáig 
kultűrországokban nincs adat a katonai lőfegyverek használatáról gyerekek ellen, különösen a csontrendszert 
illetően. Úgy tűnik, hogy bizonyos eltéréseket a szokásostól megfigyelhetünk, és a jelenség a mostani sajnálatos 
tapasztalat miatt különleges nyomozást követelne. 

[200 o.] 

A kormegállapítást illetően ügy tűnik, hogy a 82 év mint felső határ (Gustav Behnke, Br. 65, az 
Eichdorf-Netzheimban meggyilkolt személyek csoportjában), véletlenszerűnek tekinthető. Nyilvánvalóvá vált, 
hogy más nyomozótisztek még idősebb meggyilkolt személyeket találtak volna. 

Flasznált fegyverek. 

Messze a legfontosabb következtetés a törvényszéki orvosi nyomozásokból, hogy a halál oka az esetek 
legnagyobb részében nem a lelki és fizikai brutalitás volt, hanem a katonai fegyverek használata, és ehhez 
kétség nem fér. A legtöbb esetben puskáét használtak, néha pisztolyt, ritkán kézigránátot. Ezeket a tényeket 
világosan megerősítik a golyók és repeszdarabok, melyeket kb. 50 esetben szedtek ki a halott testéből 

Különösen a katonai lőfegyverek használatának van, még a golyó fölfedezése nélkül is rendkívül romboló 
hatása, különösen a csontrendszerre, és nagymértékben a koponya felemelésében megnyilvánuló 
hidrodinamikus hatás, ha egy golyó áthatol az agyon. 

Lengyelországban a német lakosság megsemmisítésének alapvető gyilkos fegyverei, különösen a Brombergi 
"véres Vasárnap" -on a lengyel hadsereg puskái voltak. 

A törvényszéki orvosi tiszt különösen figyelni kényszerül erre a tényre, a boncolások alapján, mert ennek nagy 
értéke van a hatóságok vizsgálatánál, ha nagy biztonsággal be akarjuk bizonyítani, hogy itt szervezett vérengzés 
folyt. 

A bunkósbotokkal, késekkel és hasonló fegyverekkel elkövetett gyilkosságok száma töredéke a puskával 
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elkövetetteknek. Olyan kivételes fegyverek, mint kerítésrudak csak egyedi esetekben fordultak elő, és 
hatásfokul messze elmarad a lőfegyverekétől. Pisztolyok esetén nem lehet minden esetben olyan határozott 
következtetést levonni, mint puskák esetén, még a kk or sem, ha a golyót megtaláljuk a testben. 

A kivett golyó alakjából bizonyos esetekben, mint az alanti háromban meg lehetett állapítani, hogy Nagan 
revolvert használtak: 
boncolás Br. 48, Fritz Radler, 

boncolás Br. 98 és boncolás. Br. 99, Heinz és Friedrich Beyer. 

A Nagan revolvert a szabad piacon is be lehetett szerezni, ezért ennek használatából nem lehet egy bizonyos 
bűnözői vagy felbujtói csoportra következtetni. 

Egyvalami nagyon érdekes: A nagyszámú brombergi esetek mindegyikében a golyókat kiskaliberű fegyverekből 
lőtték ki, összesen tíz esetben, ebbe bele vannak értve a modern, nagyon hatásos kiskaliberű esetek, három eset 
Nagan revolverrel és a többi eset automatikus pisztollyal, nem szerepelnek az esetek közt revolverből kilőtt 
ólomgolyók. A föltevés, hogy minden revolverből kilőtt ólomgolyó átmegy a testen, hibás: a tapasztalat azt 
mutatja, hogy az ilyen golyók szinte kivétel nélkül a testben maradnak, ezért azzal a ténnyel állunk szemben, 
hogy nagyon hatásos, modern szállítható lőfegyvereket használtak, és ezt olyan országban, ahol a lakosság más 
területeken még névről sem ismer modern technikai eszközöket. A törvényszéki orvosi nyomozások 
következtetései nagyon fontosak, amikor a szervezés kérdéseit akarjuk tisztázni. 

Lehet a kisebbségi németek legyilkolását jogilag kivégzésnek tekinteni? 

Kiemelkedő fontosságú volt a törvényszéki orvosi jelentésekben minden egyes esetben, és a tömeggyilkossági 
esetekben is arról bizonyosságot szerezni, hogy a lövöldözés a hadbíróság végzésére történt, ennélfogva 
kivégzés jellegű volt-e? Terméketlen lenne végigvenni a halálbüntetéssel büntethető bűnöket, feltenni, hogy 
személyek ezrei ilyeneket követtek el, 4 hónapos csecsemőket beleértve. 

Az esetek semleges vizsgálata a következő következtetéseket eredményezte: 

Igaz az, hogy sok sebesülés olyan volt, amilyet egy jogszerű kivégzés után várunk el, az az sortüzet adnak le az 
áldozatra, a testbe vagy a fejbe. Ezek inkább egyedi esetek voltak, vagy áldozatok kis csoportjaival történtek, 
akiket kiparancsoltak otthonukból és "falhoz állították" őket. 

Számos a fenti minta szerint történt esetet talált a bűnügyi rendőrség az intenzív nyomozás során, például 
Eichdorf-Netzheim egyházközségben, ahol 38 kisebbségi németet gyilkoltak le, akikből 36-ot találtak meg. 

Noha a golyó okozta sebek bizonyos mértékig hasonlóak egy kivégzés utáni sebhez, nem lehet katonai 
kivégzésről beszélni, ha az áldozatok személyét is figyelembe vesszük. Valóban, a csoportban nem kevesebb 
mint hét gyerek volt 3 és 13 év között, 12 nők, akik kora 16 és 80 év között volt; a férfiak között kevés volt a 
katonakorú, emellett volt köztük beteg és idős személyek. 

A tömeggyilkosság áldozatainak egy másik nagy csoportja, melyet a bűnügyi rendőrség szintén alaposan 
megvizsgált, 39 kisebbségi német (38 boncolás) meggyilkolása a Bromberg melletti Jesuiterseen, melyet 
"hadbírósági kivégzés" kategóriába is oszthatnánk, ha az áldozatokat tekintjük. Csak férfiak voltak a csoportban, 
17 és 58 év között. A föltevést, hogy itt katonai kivégzésről volt szó, megerősíti, hogy ezeket az embereket 
civilek és a hadsereg képviselői egy lengyel hadi egységnek adták át, akik meggyilkolták őket. 

A hullák vizsgálata azonban arra enged következtetni, hogy ez esetben nem volt szó katonai kivégzésről, hanem 
fegyvertelen áldozatok bestiális és kivétel nélküli mészárlásáról volt szó, akiket tizenkettesével marhakötéllel 
kötöttek össze. 
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Lőfegyverek mellett szúró szerszámokat is használtak, 4 férfit leszúrással öltek meg, és 13 másikat lőfegyverek 
és szúró fegyverek együttes alkalmazásával. 

Egy esetben az áldozatot egy fejet súroló pisztolylövés terítette le, majd 33 szurony vagy lándzsaszúrással ölték 
meg. 

(fénykép a 278 oldalon, esetszám: Br. 23, Willi Heller, 19 éves). Sok esetben a halódó áldozatokat szuronyokkal 
szurkálták, mint pl. Br. 27, ismeretlen férfi, kb. 30 éves, aki tüdőlövést kapott. 

A fenti sebesülések a következő félék: csekély vagy sekély szúrások, melyet ösztönzésképpen követtek el, 
három esetben találtunk. Br. 18, Max Probul, 35 éves és Br. 27, ismeretlen férfi, kb. 35 éves, az áldozatok 
szemüregeibe szúrtak. A vizsgált 38 testen nem kevesebb mint 69 szúrt sebet találtak. 

A golyó okozta sebeket részletesen meg kell vizsgálni. Összesen 98 golyó okozta sebet találtak 34 áldozatban, 
miután kiválogatták azokat, akiket halálra szurkálták. 

A közvetlenül golyó okozta sebek legnagyobb száma öt volt. Nagyszámú esetben minden golyó okozta seb 
akkor jött létre, mikor az áldozatok fekvő helyzetben voltak, így teljesen kizárt a kegyelemlövés lehetősége. 
Mindazon esetekben, amikor a lövéseket fekvő vagy ülő emberekre adták le, ki van zárva a kegyelemlövés 
lehetősége, melyek célja a szenvedés megszüntetése, ezek a lövések inkább külön kínzásoknak tekinthetők. A 
fentebb említett aljas gyakorlat, hogy a fekvő áldozat fari területébe lőttek, nem kevesebb mint négy esetben 
mutatható ki a vizsgált csoportnál. 

Különös jelentősége van a ténynek, hogy sebesülések gyakran visszapattanó golyóktól erednek, 
golyószilánkoktól, melyek egy tárgyról visszapattantak, gyakran egy szomszédos személy testéről. 10 esetben 
találtak golyószilánkok okozta sebeket. Az egyik meggyilkolt férfinak, Ernst Kolandernek (boncolási szám. Br. 
31), 27 éves, kizárólag ilyen visszapattanó golyóktól eredő sebei voltak testének 15 pontján, de soha nem találta 
rá célzott golyó. Ezek a sebesülések némán bizonyítják, Hogy vadul lövöldöztek összeterelt áldozatokra. Maga 
ez a tény elegendő a tényleges kivégzések elméletének cáfolására. 

Figyelmet kell továbbá szentelnünk a ténynek, hogy a 98 golyóból 15-öt pisztolyból lőttek ki. Más 
tömeggyilkossági esetekben, mint már említettük, gyakran használtak pisztolyokat. A tárgyalt esetben maga a 
tény, hogy szervezett lengyel katonai egységek hajtották végre a gyilkosságokat, a vitathatatlan következtetést 
vonja maga után, hogy tisztek vagy arra a célra kijelölt személyek voltak a gyilkosok között, és csak nekik volt 
pisztolyuk - ezt a tényt fejben kell tartani, amikor szervezett akcióról beszélünk. 

A megfigyelések kiegészítésére megállapítjuk, hogy a Jesuiterseen okozott sebesüléseket nemcsak lőfegyverek 
és szúró fegyverek okozták, hanem tompa szerszámok mint puskatus, mert három esetben töréseket találtunk a 
koponyán, egy esetben ütés okozta törést és egy másik esetben vállcsont-törést. 

Megdöbbentő tények derültek ki a tömeggyilkosságokról, ha figyelembe vesszük a sebesülések hatását, és a 
különféle áldozatok haláltusájának időtartamát. A 38 áldozat közül csak 21 esetben találtak halált okozó 
sérüléseket, mint a koponya összezúzása, szívbe történt leszúrások vagy a főütőér sérülése, melyek valószínűleg 
azonnali halált okoznak. A többi 17 esetben tüdőlövések, combsebesülések, gerincoszlopon áthatoló lövések, a 
koponya kisebb golyó okozta sebesülései, és ezekben az esetekben nagy valószínűséggel az áldozat nem halt 
meg azonnal, és sok esetben órákig tartó haláltusát kell föltételeznünk. A bűnügyi rendőrség különleges 
bizottságának megfigyeléseivel összhangban valószínű, hogy az elkövetők áldozataikat a fapallóról a sekély 
vízbe dobták, és tüzet nyitottak azokra, akik még életjelet mutattak. Ezért lehetséges, hogy a csoport 
egyik-másik tagjának haláltusáját fulladás fejezte be. Ezt a tényt figyelembe kell venni a katonai kivégzés 
elméletének kérdésénél. Kétségtelen, hogy sem a megfulladás, sem szuronnyal szurkálás, sem bottal való 
agyonverés nem tekinthető semmilyen körülmények között sem törvényes kivégzési eszköznek. 


Lengyel atrocitások a német kisebbség ellen Lengyelországban 2/2 


154 



Lengyel atrocitások a német kisebbség ellen Lengyelországban 1/2 

A törvényszéki orvosi szakértők eredményeinek teljes szövege a Jesuiterseei vérengzésről elkerülhetetlenül arra 
a következtetésre vezet, hogy ez esetben nem lehet szó kivégzésről, sem arról, a bűnügyi rendőrség különleges 
bizottságának nyomozása szerint, hogy az akciónak bármi oka vagy jogi alapja lett volna. Ezekben az esetekben 
a gyilkosságokat a legaljasabb módon hajtották végre, olyan rendkívül brutális módon, melyre nemigen lehet a 
szabályos bűnözési esetekben példát találni. 

Ezért, figyelembe véve a szervezett akció kérdését, a legfontosabb törvényszéki orvosi vizsgálati eredmény az, 
hogy a pisztolylövések erőteljesen megerősítik azt a gyanút, hogy katonai egységek vezetői irányították a 
tömeggyilkosságokat, és a felelősség elsősorban az ő vállukon nyugszik. 

IV. összefoglalás 

A törvényszéki orvosi leletek a kb. 250 halála után felboncolt kisebbségi németről csak az lengyel vérengzés 
áldozatainak kis töredékét vizsgálja és megállapítja, hogy minden korosztály előfordul köztük, a 4 hónapos 
gyerektől 82 évesig áldozatig, akiket különbség nélkül meggyilkoltak, terhes nőket sem kíméltek. 

A gyilkosságokat páratlan brutalitással hajtották végre, sok esetben kifejezetten szadista irányzattal. A 
szemüregi szurkálás és más csonkítások valamint meggyőző tanúvallomások húzzák alá a fentieket. 

Az egyes gyilkosságok megtervezésénél rendkívül alattomos lelki és testi kínzásoknak vetették alá az áldozatot. 
Néhány esetben, különösen, mikor a megölés órákig tartott és ahol az áldozat haldoklását szándékosan 
meghosszabbították, mutatja ezt nagyon világosan. 

Talán a legfontosabb felismerés annak bizonyítéka, hogy csak kivételesen használtak egyszerű fegyvereket mint 
késeket, bunkósbotokat, stb..., és általában modern és hatásos fegyverek, mint katonai puskák és pisztolyok 
álltak a gyilkosok rendelkezésére. Meg kell jegyezni, hogy a legkisebb részletek figyelembe vétele is meggyőz 
arról, hogy az áldozatok esetén nem volt szó formális kivégzésről. 

Br. 118.(1) Bromberg, Nov. 13, 1939 
koporsó felirata: 

Herbert Schollenberg. 
kora 14 év. 

A. külső vizsgálat 

1. A fiú teste: magasság 148 cm, vékony fölépítésű 

2. Kezek a háton összekötve kétszer hurkolt kötéssel; 0.4 cm vastag egyszerű kötéllel, a kötelet a nyirkosság 
kicsit megdagasztotta. 

3. Előrehaladott oszlás. A bőrszövet kiálló részeken oszlóban, az ujjakon viszonylag jó állapotban. Itt-ott az irha 
egyenetlen felületes meglágyulása (valószínűleg férgek okozták), hasonlóképpen a fejbőr bizonyos részei, a 
tenyér, az áll fölött és a comb részein. Az irha máskülönben piszkos-szürkés, piszkos-zöldestől zöldessárgáig 
terjedő színű, néhol barnás árnyalatúvá száradt. 

4. Haj - maximum 4 cm hosszú, középszőke 

5. Fejbőr érintetlen, vizsgálata a férgek miatt nem lehetséges. Ugyanez áll az arc és a nyak bőrére. 

6. szemgolyók mélyen a szemüregekbe süllyedve. 

7. A fölső mellkas átmérője 124 cm, a láb hossza a talptól 8 cm. Közvetlenül a kulcscsont belső harmada alatt a 
középső vonalon, 0.6 cm átmérőjű köralakú nyílás a mellbimbó és az elülső hónalj vonala között. (Fénykép) 

8. A fent említett nyílás alatt függőleges vonalban, a 4-ik borda fölött 112 cm. -re a talpától, a középvonaltól 
jobbra egy hasonló köralakú nyílás, szintén 0.6 cm. átmérőjű. (Fénykép) 

9. Az altest felülete érintetlen, a nemiszervek és combok is, amennyire megbizonyosodtam róla részek 
vizsgálatával, férgek nem rágták el. 
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(1) A törvényszéki orvosi szakértők aprólékos gondosságának illusztrálására, mellyel a vizsgálatot végezték, 
hogy állásfoglalásukat megírják, újra nyomtuk Br. 118 boncolás mellékletét (OKW H. S. In.) (Fénykép a 304 
oldalon) 

[ 205 o.] 

10. A hát baloldalán a vállközép táján, a talpaktól 117 cm-re, a középvonaltól 7 cm-re szabálytalan ovális hézag 
a lágy részekben, 3x2 cm hosszú, a hosszabb átmérő a függőleges, lebenyes sarkak. Csomópontjuk kisebbíti a 
nyílást és azt többé kevésbé két részre osztja, egy felső és egy alsó részre. (Fénykép) 

11. A hát jobb oldalán vállvonalban, a lapocka fölső fele fölött, 120 cm-rel a talpak fölött, a középvonaltól 8 
cm-re 0.8 cm átmérőjű szabálytalan köralakú nyílás. (Fénykép) 

B. belső vizsgálat 

I. koponyaüreg 

12. lágy és csontos falak érintetlenek. 

13. agy péppé lágyult, piszkos-zöldes színű. 

II. mellkasi és altesti üregek 

14. a jobb kulcscsont alatti lágy nyílástól egy ceruza-szélességű sáv tapintható, és jobbra folytatódik a mellizom 
alatt és a belső részek szöveteiben, a hát és a váll alatti izom felé, aztán a lapockán át egy kb. 0.8 cm átmérőjű 
köralakú nyílásban, és végül a jobb háti oldalon levő kis lágy nyílásig. 

A hónalji erek érintetlenek. A vállnyílástól, amely a lapocka tövis belső részétől kb. 1 cm-re és a lapocka 
tövisétől kb. 1.5 cm-re van néhány repedés van a jobb felső és alsó félben. A csontdarabok körülveszik a 
repedést és részben a hát felé találhatók. A nyom egyenes vonalú a lapocka emelkedése mentén és ahol az 
ízületi billentyű lesüllyed, mint ahogy a helyzet lett volna, amikor a fiút megkötözték. 

15. A további ceruzavastagságú golyónyom a jobb elülső mellkas alsó nyílása és bal háti oldal nagy nyílása 
között látható. A mellkas elülső lágy részei és onnan a jobb mellhártya hézagába vezet, azaz a mellbimbó 
vonalának harmadik bordaközi helyén. A negyedik bordát fölső csúcsán súrolta és fölső sarkának alsó felén 
látható 2 cm-es helye. A nyom aztán újra ceruzavastagságban folytatódik a tüdő jobb felső szárnya felé, és a 
gerincoszlop alsó mediastinumos szövete felé halad. A nyomnak ez a szakasza nagy szakadást mutat az alsó 
falon, több mint 4 cm-nyi hosszon. Az elülső falnak csak 1 cm-nyi szakasza maradt meg. A kihasított darab 
szegélye egyenetlenül össze van hasadozva, számos repedés megy cikcakkos vonalban a fal megmaradó része 
felé. 

A gerincoszlopnál a nyom, kb. kétujjnyi szélességű, szétágazik a mellkasi ötödik és hatodik csigolya bal fele 
irányába. Megjegyzendő, hogy a lágy szövet tönkretétele enyhe. Továbbá az ötödik és hatodik borda porca 2 cm 
hosszon össze van törve. A nyom egy forintnyi nyíláson keresztül elhagyja a bal mellhártya nyílását, és a 
hátizmokon keresztül a hát baloldalának lágy részei felé tart. A nyomnak ebben a szakaszában a lapocka balfele 
van eltalálva, ahol 2 cm-nyi seb látható hosszirányban, egy köralakú szegmens formájában. A seb széle kifelé 
lejt, a repedések pedig befelé mennek sugár alakban. 

16. A mellkasi és altesti üregek szervei, melyeket a jelentés nem említi, érintetlenek voltak. 

17. Nem találtunk szervi változások nyomati betegség miatt. A magasság és a nyirokszervek állapotát 
figyelembe véve a szervek jó állapotban voltak. 

18. Kormeghatározás: Az ízesülés több mint 2 mm. széles és jól megmaradt a fölső karon. Világos belső és 
külső varratok. Az állandó fogak még nincsenek mind kint. (A két jobb második őrlőfog hiányzik). 

A jelek összhangban vannak a föltett 14 éves korral. 

Br. 118. Bromberg, 1939 november 13, 
koporsó jele: 

Herbert Schollenberg. 
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14 éves. 

Előzetes jelentés: 

I. A halál utáni vizsgálatnál két golyó által okozott sebet találtak. 

a) áthatoló lövés a jobb kulcscsonttól a hónalj szövetén át a hát jobb oldalához, a jobb lapockán át. A csontos 
részeken enyhe összezúzó hatás. A nyom kissé csö kk en. 

b) áthatoló lövés a mellkas közepétől a bal lapockához, mely a gerincoszlopot súrolta, széttépte a mellkasi 
ütőeret, nyoma enyhén erősödő típusú. 

II. A mellkasba lőtt golyó, mely széttépte a mellkasi ütőeret, végzetes volt és azonnali halált okozott. 

III. A lövés a jobb hónalji lapockába erejét tekintve nyilvánvalóan pisztolylövés volt. A mellkasi lövés jobbról a 
bal hátba minden valószínűséggel a hadsereg egy puskájáéból volt kilőve. Ezt különösen a mellkasi ütőér 
leválása sugallja, amely miatt a lövés hatása a csontos részekre meglepően csekély. Ezzel kapcsolatban 
hangsúlyozandó, hogy csak a Brombergi vérengzés óta szereztünk tapasztalatot a puskagolyók hatásáról 
gyerekek csontrendszerére. A fent említett különbségek a fegyverek hatására vonatkozólag tipikusnak tűnnek. 

IV. A pisztolylövés a jobb kulcscsont-alatti részből a jobb háti oldalba megüthette az áldozatot, míg az állt, de 
csak abban a váll helyzetben, melyet a kezek háton való bilincselése hozott létre, ahogy a testet megtalálták. 
Hacsak nem tesszük föl, hogy a lövést térdelő helyzetből adták le, amire a golyónyom enyhén emelkedő iránya 
utal, és különösen az, hogy a beütés a láb fölött 122 cm-re volt. 

V. Különösen figyelemre méltó a 14 éves áldozat megkötözése, melyet a testen találtak, és melyet a 
golyónyomok iránya is igazol az I. a-ban. hasonló megkötözést találtak két másik személyen a 
meggyilkoltaknak ebben a csoportjában. 


VI. Illusztrációk 
a. Dokumentumok 

a) A jobb negyedik bordát golyó súrolta 

b) golyó részben összezúzta az 5. és 6. mellcsigolyát és a hozzákapcsolódó bal bordákat. 

c) Pisztolylövés a jobb lapockán keresztül 

d) súroló puskagolyó lövés a bal lapockán keresztül 

e) A mellkasi ütőér leválása, melyet súroló puskagolyó okozott. 

Panning 

p. 211: 
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Az internálási parancs eredetije a pózeni Bochnik kisasszony számára, akit Bierzwienna-Krotkan gyilkoltak 
meg 1939 szeptember 11-én. 


p. 213: 
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Elbocsátási igazolás mint megölési garancia. 
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Kivonat a Birodalmi bűnügyi rendőrségi iroda aktáiból — különleges bizottság Brombergben — aktaszám Tgb. V 
(RKPA) 1486/24. 39. 


1939 szept. 2-én a kisebbségi németet, Eugen Hofmannt, kereskedőt Brombergből, elfogták és a brombergi női 
börtönbe zárták, a lengyelországi zsidó Isidor Berger, területi A. R. P. parancsnok kezdeményezésére. Szept. 
4-én kiengedték a börtönből és elbocsátási igazolást adtak neki, melyet lefényképeztünk. 

Ugyanilyen elbocsátási igazolást kapott minden Hoffmannal egyidőben kiengedett kisebbségi német. Ezeket 
Hoffmann kivételével mind meggyilkolták szept. 4.-én. 

A furcsa elbocsátási igazolás, melynek lefordított szövege így hangzik: "Hofmann, Eugent, ebből a városból ma 
elbocsátjuk az államelnök rendelkezésének értelmében. Bromberg, 1939 szept. 4. Pecsét: rendőrségi börtön L. 
dz. 4/9/1939. Két olvashatatlan aláírás,", és ez az igazolás valójában rendelkezés volt a lengyel hatóságoknak, 
hogy öljék meg az elbocsátási igazolás tulajdonosát. Hofmann csak azért menekült meg a haláltól, mert 
rokonaihoz ment Brombergben és ott maradt a német csapatok bejövéséig, és szerencséjére nem fedezték föl 
rejtekhelyét. 

(aláírta) Dr. Wehner, bűnügyi kiképzőtiszt. 

214. o: 
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"Gyanúsak" 

Kisebbségi németet, katonai útlevél tulajdonosát lelövésre jelölték ki 

Kivonat a Birodalmi bűnügyi rendőrségi iroda aktáiból — különleges bizottság Brombergben — aktaszám s Tgb. 
V (RKPA) 1486/24. 39. 

1939 szept. 4-én hétfőn fél kilenckor 4 lengyel katona jelent meg Róbert Kunde lakásában Brombergben, 
Wierbathstr. 23, akik hasztalan fegyverkutatás után bejegyzéseket írtak Kunde és fiai Richard és Wilhelm 
katonai útlevelébe, az útlevél tulajdonosait "Gyanúsakénak jelölve. Egy másik följegyzés a katonai útlevélben 
arra utalt, hogy a tulajdonost le kell lőni. A Kunde család férfi tagjait másik kisebbségi németekkel együtt 
összeterelték, és a lengyel hadsereg egy másik egységének adták át a kutató katonák,; ezek egy erdőbe vitték a 
németeket, hogy lelőjék őket. Richard Kunde, egy másik kisebbségi némettel Brombergből, Grüninggel együtt 
el tudott menekülni, míg apját később meggyilkolva találták meg. 

A Richard és apja útlevelébe, melyet testükön találtak, írt bejegyzések érintetlenek voltak, kivéve a bejegyzést, 
mely szerint a tulajdonos lelövendő. Richard Kunde, félelmében kitépte a többi bejegyzést katonai útleveléből 
és eltemette azokat az erdőben. Az eltemetett oldalakat megtalálták és most a birodalmi bűnügyi 
rendőrkapitányság vizsgálja azokat. 

(aláírta) Dr. Wehner, bűnügyi kiképzőtiszt. 

A baloldali fénykép egy régi német útlevélből van, mely Richard Kunde meggyilkolt apjáé volt, aki németként 
1918 előtt a német hadseregben szolgált. A fénykép jobboldalon Richard Kunde lengyel útleveléből van, aki 
német származása ellenére katonai szolgálatot teljesített a lengyel hadseregben. 


b. Sebesülések, csonkítások, tömegsírok 
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INJURIES MUTILATIONS AND MASS GRAVES 



Ofal'jtrandmothrr ami grrat-p-andcbild, tbc ouly Imo •urvivor* of lhi» faluik. The othcr gcneiulioa* 
harc bem cftrnuixiatcd in the mcautimr by iho Poli-h murdcrcrí on tbr Bromberp “Blood Sundajr,** 


p. 215: 

p. 216: 
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Német anya Radzionkauból, Felsöszilézia, éppen megtalálta megcsonkított fiát egy halomban. 


Külföldi orvosok hallgatják a 14-éves Dóra Radler KI. Bartelseeböl, Bromberg mellett, szemtanú beszámolóját 
apja és két fivére meggyilkolásról, balról jobbra: F Dr. Espionsa (Chile), Dr. Karellas (Görögország), Cesare 
Santoro (Olaszország), Dr. Faroqhi (India), Dr. Ohanian (Perzsia) 
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p. 217: 



Germán-bont woman btfőre thr body uf hrr niurdered hu>kand 


p. 218: 
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Gottfried Schubert, patkolókovács Brombergből, Kujawska 5, Olyan brutálisan verték hogy háta fölső part 
részén, válla karja fölső részén nagy vörös és kék foltok vannak. (A képet 10 nappal a bántalmazás után 
készítették) 



A húszéves Franz Kurzhals súlyosan megsebesült 18 szuronyszúrástól. A mély hússebek némelyike még 7 hetes 
kezelés után sem gyógyult meg. 
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Hír Grroua Caiholíc Priort oí tbr Chiirch oí ihe Stcred llrart. Bromlxrg, in silóit pra> rr brforr tbc kodics 

of murdrrrd Brombrrg Grmuuui 


p. 219: 

p. 220: 
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Forrón Prr.. npmniUliiM rouiincr lliraivlirs on ihr ■>pol. of th<- Polüh alroriliro ronimillrd Iisiin-I 
minorilr Örriiian* (kfl, in Ilit bvlfroimJ, Mr. Orchtwrr of tbc loitrd Prru). 


p. 221: 
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F.ipht immJcrt-d Oruuinn in onr pl»rr, of whom 2 *err íouwi Íving M*p*ratrlv and 2 oIIkt- Hitig 

a pari. in Glinke, nrar Brnmhrrg 
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Murderrd minoritv Onnan* oí Sr bulit* 

p. 226 : 
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226 

Három meggyilkolt kisebbségi német megcsonkított teste Brombergből: Alfréd Wisniewski, dobozgyáros, 
Wiesel, kereskedő, és Friedrich Bök, a munkás. 
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p. 230: 
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230 


Meggyilkolt német parasztok Langenau és Otteraue Bromberg melletti falvakból, 
p. 231: 
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A kertész Friedrich Beyer, két fia, Kurt és Heinz ( 10 és 18 éves), és Thiele kertészsegéd teste Gr. Bartelseeről, 
Bromberg körzete. 

Friedrich Beyer 

p. 233: 
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Kurt Beyer 

Heinz Beyer és Thiele 

p. 234: 
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39 meggyilkolt kisebbségi német Hopfengartenben Bromberg mellett 
p. 235: 
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A testek, teljesen megcsonkítva feküdtek egymáshoz közel. . A legtöbb áldozat kettesével volt kötéllel 
összekötve. 
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Meggyilkolt és megcsonkított kisebbségi németek Thornból város és kerület (egy nagy tömegsírban 
Alexandrow mellett 40 felismerhetetlenségig megcsonkított hullát találtak) 
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14 minority Germán!* írom \cu*lc» Uenburg wm *hot near ^ rrtrhen by (he Pole* and burird in a pil. 
A mmorily Germán írom Nfu-Tedilfnbary, found -hol árad. 
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Minority Ormán* írom INcu-Trrltlrnburg, found abM ármi. 
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242 

Meggyilkolt németek Pózén környékéről. 

Steinke erdész Czempinből, Manthei erdész Borowkoról. 
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243 


Kaut mezőgazdasági munkás Peterkowitzból 
Raabe kőműves Peterkowitzból 
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Muhi of minorita Germán* írom Vuu* Walm la dealh ur >I>M. Tkrv vert fotiítd »callered arrr >lrftU. 

6eld» and in wood» and Iáid in o» piacé lo Im idrbtifird. 
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33 Oriuáu íirairn tuurdrrrd in ll»r tillagr of Lwlio^u fotind ihrir l**t mting pUcr hrrr. 
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ARSON PILLAGE AND DEVASTATION 



Thr ProtrMant churrh on thr SrliwriifuhölK in Broinbrrgt, humt lo thr ground. 
ön thr aftrrnoou «f Srptrmbrr 4, 1939, thr churrh, a rrd brírk roimtrurtion. and tbc rrctonr wrrr *rt 
on lire by Poti»h »oldirnt and civilian*. Oniy thr reiitaiiu of thr outrr walla wrrr Ifft rttndinjj. Thr churrli 
wa* roinplrtrlr plundrrrd; altar and font In thr brlfry thr rrarkrd brll and thr rlorkwork la* 

on thr drbrí*. Tl»r diai wa* utill on thr towrr, thr handa pomtiitp to S.4S. Thr wholr pirturr wa* 
onr of wanton dr»trurt»on. Thr minUter of thü rhurrh, Paalor Las»ahn, wa» drajycrd off hy Poliih ganjt*. 
bút latrr rmrurd. 
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248 


c. Gyújtogatás, fosztogatás és pusztítás 

Német parasztgazdaság Langenau és Otterauban, Bromberg mellett, melyeket lengyel hordák égettek le. 
Fenner parasztgazdaság Langenauban 
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p. 249: 


After ihe -earrh. The liomr oí Hrrr SynuMek in Gof^n. managcr of tbr farmer** Co-operattve Soriét*, 
which uras de vasalod and pl un dered bv 20 PoIi«h 

SymoNrk wa» rarried ©ff togiiher wilh hw two dau^btrn, Éva agrd 19, and Dóra aged 16. The Mildim 
btole a large «um of numey from the de«k and all of SynuMek** »uit«. inrluding rlolhe* Iáid away fór tbr 
winler. The lrou CroM«» (I*t and 2nd dán), and other of SymoMk’t war drr urálion* wrrr thrnvrn 
intő large wa*hhaxinft, the latter tben being u*rd by the «oldirr* fór rrlieving thenutel*e». 


d. A halottak és eltűntek jegyzékei 

Halottakról és eltűntekről szóló hirdetések. 


Ezek az újságkivonatok az 1939 október 11, szerdai "Posener Tageblatt"-ból, "vádolunk" címmel, részleteket 
mutatnak be a szörnyű atrocitásokból, melyeknek hat német volt az áldozata, akiket most fedeztek föl Slesinben, 
és 19 másik meggyilkolt német temetéséről számolnak be, és szenvedésükről, mielőtt szenvedésüknek a halál 
vetett véget. 


Ez újságkivonat egyházi beszámoló, Berger pap beszámolója száz németről hat héttel azután, hogy lengyelek 
kegyetlenül meggyilkolták őket. Leírása, hogy hogyan azonosítják az áldozatokat különösen érdekes, mert 
mutatja, hogy a lengyelek milyen alaposan eltávolítottak minden személyes holmit, aminek alapján később 
azonosítani lehet az áldozatot. 
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rt«*a*®tlrtHllt«. Ma Háttá aaigrh vrt>v 
aah Mt C*m a h t « írt am ra. 


Mg am Irt Itrtr liahca r»l Na Irtául aat tan. Bn arrtai 
pult. árthat) Ma Bti. itatta Ma M th g a rttah ha 
fr%aaa* Ititf. n Ita Ma !t ratata. 


trnt tat « 

artfttil Ma 


kgita HM**! 




6culc 6cífc6ung 


naa natrtt *1* Mt ta a tltha a Innia clr. 
rfciltn rrhaira*t tt hwt lakd átitatna 
Hinti hat Trllnarttut haa 6rtaartr*ataat» 
Mm Martat «I a # a 11 . Mt Ma *aai Mt 
tat gmattat** aart nat hat *nn« aan 
Irtait na*, httlrtiat Wl«ratat 
,W»r fa fan maartt •« Hlrthtag Hala, 
* " aat •*» tata tftaa 

t wi »»• ala f * nntat ra 
tatMtrhca Ttr ta Mailt rtrt aaaig an 
aat rtttahlall* MM ta ntl Untai Haha 
Mt. ta aa Uniti atJ+iMB Őrit tt> ana 
1 * natiaa ÍUt l«Mtt tagi, hol Mt itat 
an «»<■» ha* tiftt 7a*t* Mrtt r*tN «T 

Hm* tart ntit* 91a TŰI tat itaa 
nailrttrm taniirt tafhMlnkatHhlt rhrt 
miMü* Mr aahar* IMI. ttma Mi (uiMa. 
hltih tttüí tBIr nattt. ttuae. «tal »h 
aitrtit* aaa Mtta. Ntii* m tanrtra, «n 
«w»i ala JarlMa aifant* |a tatthra Hta 
Ttttrmti Mart ta jm* aaa aaa hah 
ta írtefea. n«ll la hrt tlrtt taannVt Mh 
ahrta mUNi Ittrlm Itnttta fta Hanta 
mt 'tan nlrtl $tmmmwájtkt ffta nafdr a 
ott klhrt lu*rv htf tnaa ahat aat idttnh 
llrt ama* l» ha* nta fcanter* na Hm la 
?*nt*l tan in fantmtav tantit ntt ta 
rtn* n UM kall 1 * Hatni tr Mar htt 

fSvrtkrtt** rtataa ?! 
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lé ff / f Krtáwyfwtf 


Pofcner üiigcblatt 


r.x.rrrr; - T.ísi-r-.s 


><»»•« fat j*tft «i»r M triWimlH >•■*»»»*■ •»» «• M 

M fi l««> «M|I V»'«* tXfMllllltlIl !k 

•« tttranw )r ImMii: «• •■ |*>m 

«• Ml<ML |R#m» 0 » 1 - ImimIii & •( >i>i«««An «l<% MTV 



-*«•> iM nm H«*»i TV tr 

MB top M% liMMl MmhiiMi W MMMn. tnmnRi "" » ippi 
- •*«- • ■ * * 'fa Ifa - lifa»»— lmm Ml 

»!»•>• — *+— ****•«• 'fa •■*•*«* Hlfalfal Rm »iB — RH IWapu 
•v *r»«|ifattrv«n Tkon iiln l Mai — káÉivfa Mi 

♦•)•••* IiitlUH «•«•**•* 

tiilillilli M — ■■jwp—■ «iVi nt tel (li IbiriM-Vrartk 

. - n ,, tlW f • t - ü wmfa MTV a|M 


71. Tokrgaaf 

palin, diMtag, 17. Qftntot l*3« 

Hl. 236 
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OitdmttchfT Btobachnr of December 3, 1939 


The niurderrd at íiwlin and Srhepano*o 


Hm ®itn*tag, btm 5. 6cpumber, abenbf 
alf bit ®onne tíd) jtnhe, toutben burd) palitifdje 
3Jtilitat>90Mrbftbanben am TOalbeíranb t$ie4 
$eimatorte« ertdjoffen 

#ugo 

51 3te^r« alt 

(Erid* <Raí)n 

34 ^af)te alt 

$iImot Songé 

32 3fa$re alt 

^oul Songé 

28 3«f)rt alt 

<Rid)orb SUtngbeil 

46 3al)tt alt 

«bolf OBensel 

28 ?abr* alt 

URottin $rter 

18 ^abrt alt 

(Etoolb WlfiUer 

25 3a^r* alt 

3TOox 6$üUe 

82 fiáért alt 

SDilfyelm qtafeer 

60 9faf)ft a't 

®it ítarben alS edjle ítutfdje im (Staubért 
an 3l)nn jüfjrer unb an ba* @ro|betitf<f)e Meid). 

tiefet Xtauer 

Sic binterbtiebenen. 

Stbepanoroo. im Oftobet 1930. 

Ateis OTooilno. n 


Deutsche Rundschau oí Octobcr 17, 1939 
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Dealh aiinoiiiirtmcntr from tht Oru/tthe Rund*<h*u. Brombtrs. of 
Ihr munlcrrd al l.nchowo, Prinarnthal-SdilriiMcnaii, Jagtrhuf and 

klrin-BorlrUrr-><hrull r t-tlor I 



Ide (*»««atlil*r Bitibe meemeiikt 
3l*»r*a* 

atilei Hit* telaififce Wirket aai 
1. aa4 4. S-ealeiabtr IMS Ikren lett 
neicbrtta Blattét 

»i4ark Satui 


itat •eautaktscteitlCt: 
IRaj ÉMtiUa* 
Ifaiil Berkit 
Bari Átkel 
flrtai ®eitle 
lUali Beülte 

»ikl »BlfBC4t 

Bárt eildauBB 


Itten üt tikcmkiencr: 

Bt art a Átkel 


Ikre •emcmtc*licker 


Bitre* fi etilt 

2:í SS .» 










„14 »<>k aokl. B*l 4 ttr •« 
aftB Sktr ea* bobé. latiéi kt 


kenten ükét to<k kelt. Ittlét ktt 
©ért, •lionfta ke* tltlekea* aak 
nlé» ke* gtlkek, ka» 3* <at| «tbe 
ka* Baké, kát tkr erioatlet' 

3er. ». ti. 


.HarrWt. kta *1 Urnáin ina 

'“lat. 


DrauMe Rntdsckmi ol November 23 26, 19® 



Dtmutht Rnd%ckm ol Oclober 15. 1»3» 
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3« ttom SrffMung ihre* Xtenfte* on Bolt unb ítirdje bei íveim a: 
fittben. főméit bl»ber unjcoelfelbatt leftgeftent mer ben fonnte, In ben 
Xagen bér Betreiung. butd) ponlicbe TOdrberbanb umgebraebt ober 
burd) bie ílnittengunqen bér grogén fDtöiláje (ugrunbe gertdjtet, lolgenbe 
Plotter unb fttrdjenbeamte unlere* Rlrdiengebietee: 

Vfarrrt ^riCÖrtd) 3 u ft in 5t * n " # 

im 55. Seben*- unb Í9. Vmtelabte, ermorbet ont 1. September IM in Sienno 

Vfarrec tKídjarb ftutjer in ©tomberfl>3fi^ei:^of 

im 41 Seben** unb 10. Vmtijabre. 
om 1 6eptembet 19S9 ermorbet in 9rombetg'3ftg*rbof 

©laton ’JBtUl) ttllblUUl in ©ofen 

Sanbeipolaunrmoart im eoangehiiben 3un*mönnermerf 
lm 39. Srben*iabre, ermorbet am 10. September 1939 bei Autno 

Vftrm Smil 0IÍS in Ctttlni 

im 64. Seben** unb tg Hmt*io6r* 

geflorben im .fvou* bér Bormbeniateit" in Sobj am 30. September 1939 
cn ben fíolgen bér idimrren 91 bbonbiungen. bie et ouf bem 9latfd) 
nadj Górni ti * erteiben mufete 

SnpecintenHent (&COCQ ÍRciícI in 9tentomi|d)eI 

im 75. Seben* • unb 46. ttmt*]abre 
geflorben am ti 6eptember 1939 im Siafoníflcnbau* in főien 
erfdjöpt! burd) bie Bnftrengungen bet 3ntemierung 

©farrtr Cilii <Rubolpf) in 

im 43. Seben*' unb 17. Vmttíabre 
ermorbet am 10. September 1999 bei Soflfdjin 

Pfactct 3oí)anncs Sditoerötfeger in <pof«n 

im 46. Seben*' unb 34. Vmlsjabre 
ermorbet am 10. September 1939 bei ítuino 

Pfarrer 3of)Ont1CS IflUbcr in Sontop 

im 47. Seben*' unb 16. 9fmt*iabre 
ermorbet am 10. September 1939 bei £#ftf<bin 

Xa« Vnbenfen blefer BtSnner mirb für immic m unferem $etjén bleiben 

.Piemanb bot grögete Siebe benn bie, bab er lein 
Seben lőfct Wr Wne 3 mm be." 3ob. 15. 11 

Pofén, ben 11 Ottober 1931 kn 

Jűs doanorliídír ffonrutorimii anh íer 6QRiüoít)orRonD 
öft Unirrten StotíjflIHfn fllríe. 


D. ©lau 

Seneranuperlntenbent 


Sirftfjci 

Dróté* bet Spnobe. 


(ht Ruudtfíum of Octohcr IH, 1939 


Német lelkipásztorok, akiket lengyel gyilkosok öltek meg 
Meggyilkolt német parasztok Pózén környékéről 
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We unobláltlgm RaAlorUbungen ttod) btn in 
ben ttften 6*ptnn (térfogén BrTiKitrtlen un!> Brr- 
VbUpptrn twbtn un* bt' Seroilibttt gebradll bah 
aubrt b*n oon un» beint. arntr'.bftm Opfrtn «ud> 
bit nadrfttbenb g»nannt«n ®€iítli<ben unlertt «oan- 
gelil«Sm ftirdK oon po!nfld>ei IRSrbtrbanb unt- 
gebrndtt Hnk: 

Wurrer Ostor Hebet 

in IRmUm, im «3- Etb*n». unb K 3!mt*!abre. Un- 
láng Seotentbet bei miobetj etHboflen. 

Worrer lír. töfol. Grnft fttetiifc 

In Cttmoin. Hojent an bn XbeoloqilAen SmWAuIí 
m Dóim. im W. Síében*, unb 17. Umtiiabre. ttnlanq 
£eptcmber bei Turfí ermorbet. 

líorrer $eina Center 

hí ti in, int 34. Sebem* unb 10. Vmtsiúbte. m bér Sladjt 
vöm 4 . tűm 5. 6ef>tember in ftohenlaUa ermerbet. 

ííorrer ffiilbelm Sorgmonn 

in XeuHabt b. Wnnt. hn 90. Seben*, unb 3. UmUjabre 
ont i. Seplembet bei Hoiliöbln erftboüen. 

Sitor Kar Kiede 

in 64nii<««l. int 36. Eebrntiabre. ont 9. September 
bel Itttel rrmotbei. 

Xta* Vnbenbn btelet JltSnnei toltb fűt intmrr hl 
unleten Serien bitiben. 

.6ei getieu bt* in ben Xob. lo min US bit bie 
Rrone be* Seben* gébén." Offbg. % 10. 

Solen. ben 11. Koocmbet 1933. rn» 

X>«* Ch»angeltjd)e Ronfiftorinm 
nnb bér Sgnobaloorjtanb 
bet Unirrten aoangeltídien Rircfce 

0. Blatt siflisei 

•eneTalluperlntenbcnt tttale* bet Sonobe 


Murdrrrd Germán r.tulr imntr. und 
furturr* frum ihe distrift of Sfiimirgrl 


3n bet 3«it oom 3.-4. Septtmb.r b. 3- Bűiben oon 
bet OrUgtuppe bet frü heten XeuHiSen Btrelnigung 
Ctteraue, untén lieben Rememben unb mtglleber 


Dtulldlf 
Rmuiuhan 
of Octobcr 
26, litt» 


Paul őrölteim 
Ottó 0tern 
^rítj őutoc 
Srieóricf) firírmaló 
Ottó tDíinífl 
Benne ÖteeF 
Ottó Bumíe 
Albert 5<ibnft 
IDtrner fiufe 
Ouftao $rif) 

Rffcert Reóómann 
Sríedrích Teofe 


Albert Rdam 
Srfedrícf) Ottó 
$ranj Reemrr 
Mari 0teef 
Róbert £ange 
ítorl lTlűfler 
€míl Regal 
Ouftao Oteg 
Berbert fluhfelí 
bic Ramttablnmn 
Alma íange 
Oertruó Reftóe 


bit in Xreue |tu Selmát Honben oon peln ifiben Solboten- 
bemben ermoibet. 

Oferner Unb noá> oerraUt 

Artúr Rofcnh ftorft őrölteim 

Aóoff EDitt 

ttufterbem műiben no* roeiteie 19 Rameraben unb 
Rometabhmen ermorbet unb t meitere Rnb nőd) oermifil. 

3Sr Harbt Hír XseutUftlonb. Hn , 

Ctteraue; ben 36. Ottober 1M. 

3et| Rraufe (Sntft ÍRoljbf 


Murdm’tl mruikfr> of thr Grrman \<»oriation 

of Otlrraur 


***» M*fM Mr kasig* a uM nd i t . bh hstfc fdmllá" MtrSn mjm nTilgliebex bn nprisebn; 

wmnmm 3ti| oon fjoítmannsroalöau 
UtttÉMeMet ÜÚUl töernoti) ... ntnn 
•iilirribiétn IlDülf ŐűIIÍIMI ni í»»lt|rt 


Sr&r. Buüolf oon ©ersöorfí ... »** 

ÖftO JÖrffet m Be.eigi* 

nt«i.i.Mie. öermann Xeli| m 
Bilijeim SdjiUtler ... 

Stnfl 3abfe . 


mi Mim Cbt 


4 b !«., ki m*. m, r ep. tufufi ml te* Ki 

3*. *UUtit mi 

V 1 **" — « eruu. tn> f. b.M • Itmfk. Ctyn. Un, (MM 

•< “> ntaM *> Utm tv hm j*w* W» M* IMU P:«- 

íondipmr*ol»li*« fia* und P.rtoufegcne(Ttnf*ofl 

.u» 

bn PoeM ni M ««. ben 

^ lr (Mm 


1 nUrutuhrr Hrobackier ot Nobcmbvr 2ü, 1WM 
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CEí ft őrben ben Xob fflr ®eulfd>l<mb 
uníete Utben Sangtflomtraben: 


groii 3 ®ofd)c 

2. Oorlifcenber Ser Crtigruppe Srombttg 
be» Bnnbe* botion Singet nnb SöngeiinMH 

JBUijelm (ftoerfe 
$ugo ÍRaljn 
fturt íRoíjrbcd 
3a!ob Sd)mibt 
Srticbrid) *Reumatm 
©runo Sdjrocbter 
(Értőin ÍKapp 
©runo ©rabau 
3rife ©cttin 
dans (boga 
CÉrnft Streljlau 

Sie marén edjte beutjibc 9J!4nner, bie ftete fit 
unfer Soltstum eingetrelen finb unb in ben 3<4 Rn 
bet Unfrei^eil heu jum beuif^en £ieb ftanben. 

Ott crfelgnte greif>eil unb 9tiURe$r jum ®iofj' 
beui|<ben Seiá) ÍJbolf pillén fonnlen fje nity ér¬ 
iében. 

3br Snbenlen ift nnt bálig unb mirb [lefe in 


2Blr uerntíjfen bis jum ÍKuligcn Xag bie íto- 
merőben: 

dugó ftoier 
tRidjarb Quaft 
OUfrcb Kefclaff 
dans Arocnfc 
3ran,f ÍR o este 
(Kari 3rifc 
(Kari tollat) 

©erntjarb ÜJliletosfi 

bo$ gébén mit bie &offnuitg no$ nidjt anf, Wef 
treubeutfóert 'Blánner roieberjuje^en 

Sie gonfleilametaíen 
bér efiem. firtsgnt&lK íromberg 
tes Hinta KitlAer Mniei i. 6dR«rri>mei 

í—) bttrg fcerolb 

Druttckf Hunjukon ot October 6 , 1939 
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Tv ©tpmbft itt Slalerinnnng bet burái p»l ui'dif TObtbrr- 
bdnoc lietx Jfoffejrn, meiftttfib"' uub aSrleBen sRloern. 
9* ftatben (fit Ht íelfltum 

Wlfreb Woljrbecf 
Albert £üb(d)cr 
ipául íRetft 

bet •telltcriebn 

(öeorg Sübföer 

bit mnlttgtftUeu 

^Ibrcd)t Sdjmtbt 
ílrtur Sdtjmibt 

f|n 9«t1ur(bt nebentm unt bet tóim fftDrgrn. benrr 
<1 iilá)t urtginni mar. Me Siiúftrbt unlnrt Vftmat in bal 
Sltidi in Kiében. 

eicflftieb TOelfe 

ütatmíffaTilibK Obermeiítn. 

B t— btt ft . ben SS. (fontaiba 1(98. m 


Oeulttht Rmuütluim af Norembcr 2 VJ 6 . 1939 


te ifin** |K k* »* 

\\ v\^\ HUrtnbbe. S* »« 

\ , W*)ll»r«i Hám. e» Nibw 

V tfc *i filoUiMn M> (to ektfrl nlW a rt 

Ottó ftinger 
HIrid) Neumann 
©eorg ^oaorsti 
©üntyer 9?al)n 
©eorg Sdjmibt 
Dr. ^aul lonn 

Utkn Inmln lutm Ur Wirimn ni km nnUk 
((ál X jntm U ktrtkty Sb a ak tik TwIWa m|«m »■ 
trilmam fM 3» fink kait) Inuk íaí in akm 
étik jn'fitt min ni Ilma M Wi Jatel M*l n*ma* 
Bt Irtbn tikit Mm JknunVn! te antka m* 
atka Ik at|rm at M 

9luber>Slub Srittjjof 


Druueht KitiltInkát 0 ( Oclobef 3. 1839 
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Mordcrtd Germán* of Broaibcrg: pir4«iirn, pain- 
lirs Imtrhrrs and membeTs of Ormán club-* 


; • •> ■ • i. 


■ 

fflit iriüHtn ^ittmit bit Tfliáit btn Zab na^. 

fofatnbtr Io4.’,e*d)dt!ti ffoUegen, bit am Clutfomtlog bűnt frijt 
®!orbtthcnit> fitlrn, bffamttjugtbtn 

Halat lanfljöbtiatr Sorjifeenbat 

tat atrortlti ni Itta etil ?ais 

nniert Viitgliabar 

öltő Siflis hqD [fin 6o|n ftoos, floíieníoljo 
mi Orom, ítio 6oln ^or! unD frine 2oöiícr &roo 
SrUDríd Mr bdD frine UW $eínj unt) ftorl 
ftűri 6 nh ftorl löDer Dórit 6tuöe 

6(íD Snúis, Mnloljo 

bte fiafelglibaftamitgliebtr 

m Wtit ftiirt MDer 9erimrD Sortért 
M M Mert Mr 

fitt fiatban tm filauben an gűijttt unb Wrtd). 

5ür bic 5a<l>fd>aft»®firttterei 

«na firnít SRüűtr í>»rft . öf)mt 

• 

« 

4 




Urutith* Kun Juha* of November 27, 1999 



fkomberger $ldf($eriiimmg bot burdj polnijifcn SRor* 
bnbfabt lúbe Poflígen unb SNdfmiö^ne oerloten. 

U fUtben fűt iljt Bolfftum 

Cubtoig Ccidjnife 
Sruno ©ubbíner 
(Ebuarb 'Jtced 
9tid)arb Dictrid) 

Cbcrljarb SUettfe 
tRcintjolb 3ül)He 
(Emil ttőbfc 
Osfar Sdjröbcr 

bú fReifterfbbae 

«6olf Cfjaeiel 
(Értőin Dktrid), 

(Értőin Dietrid), <*«* Jkubetf 
91rtbur ftöbte 
$aul limm 
í>ans Sd)ul) 

Mari f>offmann 
Öclnmt Rnopf 

0« SttlntAI grixaEen Brit btt tutin UoUrgnr. t**m H 
nUbt m«i)E oítgflnm mar, bar Siiífrbt unfftn twimat in tel 
fitt* pi *tUb<n. 

flrtbnr ííroljwert 

M Poü-ml^ortftfeEE Otaamfin 


The mar dered 

of KniirUotf 


T*t fiaaagrliUbca OirdKi*<aui«t« 
* fi r a t 4 k * 11 
ivarkaa kant k«ltttt4* Wítkat <ua 
I. £cptcmktr 1K)0 tattiffta: itt 
titatt fittlfetatt, Startét 
ttifiat* fiatat 

aa* ts ficateiakcgliekct; 

«ttaia> Zrgialf 

■itcfi suta 

(Bili ttciiaci 
Qtrktrt fi 4 Ult< 

■Utat fiadat 
fialta Dtta 
«aaí Btd 
fi alti 1 'hrt.r 
fitat fiaktti 
fi tilt tklaa 
Oafia* fi akit* 
fialta* Mlian 
OÜa fit a (fiút 
filfiatk fialfmaoa 
fiaak filTlkit 
ficrauaa öajfir 
(Utalt üRaaiktt 
fiermaaa Nialfi 
Ol Itala fiait 
filfiatl Vtttkraskl 
»i«t StlIkraaM 
•kall fitlltraati 

Mt Cafct klttki aa# *nacrtr|ít4l 
firaMkaaf, kta >1. fiaatabtr ina. 

fitat. 


bruttdu Rundukau of October 24. 1K#» 


Dtutukt RunHukmt oí November 26/26, 1936 
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The muriirrrd of I^ochowo, Prinaenthal and Sehlenaenau 


3m ©iauben an Sűbrtr unó Datrrlanó ftarbtn, 
bíngefdjladittt non petniíchen JTtőrótrn, am 3. 
unó 4. ©tpttmbtr ótn <Ef)tcntt>6 für ói* íyjfmat 
felgtnót ©tmtínóeglieóer ótr flír<f)tnatmtinót 
tód) ovo: 

1. <fríd) Srítfr Baucmfobn, 15 3al)tt alt 

2. Blfrró Bty, Bautr 30 

3. íóuaró Bomóty, Bautr, 52 

4. Bari Drahcfm, Bautr, 35 

5. ©uftao ©uócrían, Bautr, 65 

6. Kari ©uótrían, 3ungbautr, 25 

7. Btrmonn ©uócrían, Bautr, 67 

8. Buguft ©uócrían, Bauer, 75 

0. ©tíd) fitlbíg, Bautr, 45 

10. ©rnfl Betutb, Bautr, 34 

11. 3afob ficdenóorf, Bautr, 54 

12. Huóríf Brűgcr, Bautr,' 61 

13. Brauft, lungbautr, 25 

14. <fmíl Braufc, 3ungbauer, 27 

15. ®tte Bcbcrnitf, Jirbcittr, 33 

16. €ríd) tíebnau, Bautr, 45 

17. JBaltbtr ticbnau, 3ungb., 32 

18. lDflbelm £uf)m, Bautr, 44 

19. tDíüí tabott, Círbeítet, 25 

20. írnfl ITCantbcy, 3ungbauer, 10 

21. <Eríd) ITtanthty, 3 un 9t>autr, 18 

22. ©fte Pívf, Tlrbeitcr, 21 

23. löiHí jj«u#r Tírbtíttr, 26 

24. ímíl parnoto, TIrbeíter, 34 

25. 3ulíu« Hefcnau, Bautr, 33 

26. ©tto ©trobídvein, Jlltbauct, 76 

27. Buflufl ©teínfc, Tlrbtiícr, 57 
2S. <fríd> ©cfvmiót, Bautr, 41 

29. ©uftao íot), 2ltbcütr, 59 

30. ftuóolf IBcgncr, Bautr, 58 

31. £DiIbtlm IBcgncr, 3ungb., 31 

32. ©uftao tBall, Bautr, 48 

33. ©uflao IDenólané, ©d>ubm., 65 

34. Bari fjoffmann, jíeglcrmftr., 68 

35. ©»e ÍT7a3ÍcmFt, Bautr, 31 
3ó. Búrt JTlajicmft, Tlrbeíttr, 28 

37. Blbcrt Hcbbeín, Bautr, 77 

38. fidene ®d)miót, ©utabcfít?., 43 

39 . fiermann Jlőtcr, ttbrlíng, 24 

40. írnft íiuMictifí, Bautr, 49 

41. Ptttr ©djulj, Tlrbeitcr, 24 

42. £ríd> BtlmínoFc, bogi, 74 

43. $eróínanó Öreger, Bautr, 72 

44. ©uflao ITIcrtín, Jlrbcíttr, 51 

45. ©uftao Bepiofc, Bautr, 45 

46. ©uftao Breget, Bautr, 74 

47. ©íftla Rofcnau, 2*/i JTtonatt alt; polnifdjt 
©olóaten iic&en óao ítinó oérbungtm. 

ffitmanó ivat grízért £ítbt alá óit, óa§ tr ftín 
ítben lagt fúr ítínt 3teunóe. 3»b. 15,13. 


Brembtrg, ótn 21. 9- 39. 


© t a f f t b l. 


3m ©iaubtn an 5übrer unó battrlanó ftarbtn, 

bingefd)íad)ttf non polniícben JHörótm, am 3. unó 

4. ©tpttmbtr ótn íbrtntoó füt óit í)fimat foU 

gtnót ©tmtinótglítótt ótr ©d)U3efltrngtmtinótn 

Prinjtntbal unó ©<f)Ituftnau: 



1. Reinboló commcrfeló, Bautr, 53 Oaíjrt alt 

2. ©tto Pittríd), Bautr, 

67 

w m 

3. Btuno Boti, Bautr, 

57 

m m 

4. Srffj Bot<f, JTterbanífer, 

19 

m 9 

5. ©efar ©dvröócr, $ltifdjtr, 

67 

n m 

6. XDíUí Bucbholj, Jlrbeitcr, 

30 

m m. 

7. ©tto Jiínger, Btamttr, 

62 

W 9 

8. CJngo íTIccfcl, ícbrlíng, 

16 

m 9 

9. íóuaró ptfltifc. Babnbtamt., 

46 

9 9 

10. írnfl ©pcíngtr, Badtrmftr., 

62 

9 9 

11. luóioig £tf<f)nib,5ltifditrmflr^ 

78 

9 9 

12. Bcrbtrt ©cbollcnbcrg. lebrl., 

14 

9 9 

13. fttigo Ht$, íebriíng, 

17 

9 9 

14. ©dvmíót, ©<bntiótr, 

30 

9 9 

15. Jranj Bafcftt, 5t>tograf, 

62 

9 9 

16. Btftnt Ba[tf)(, íbtftau, 

58 

9 9 

17. €(ift títau, ^rauitin, 

59 

9 9 

18. ©tto ITTau, ÍIrbtittr, 

47 

9 • 

19. Hobttt Bípf, ©artntr, 

75 

» 9 

20. Srieóa fiípf, $ráultln, 

44 

9 9 

21. ©tett Bípf, ffontorífHn, 

41 

• 9 

22. Brúnó Botfv, ©d)riftftt?tr, 

26 

9 9 

23. ©trtruó Btrg, Jröultin, 

45 

9 0 

24. Bitért ©duilj, Bau/mann, 

62 

9 9 

25. ©alótmar ©<bulj, ©djűltr, 

17 

9 9 

26. ©uftao ©dvlídit. Bauuntern., 

58 

9 9 

tüir íoűtn audi óae íebtn fűt 

óit 

Brűótr 

lafftn. 1. 3eb- 3, 16. 



Brombtrg, ótn 23. 9- 39. 



61 a f f t b I. 

mi 




Deuttch* Rumduha 
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.Hm (Staubén. fwf tnb Jtefnafliittb 
Sle&a vir roie ^rlfnuMwn, 
(Sednlc Stiber, ftanb in £«nb 
link tm taté líof'net Vmtn.’ 


b*r Sanbtnm 

Suíoll 


9 tt 0 öflPfílfí 


őreilerr non Moríf 


bér 9tauer 

Inni íoffoionn 


3m Seplembn bttfts 3 [fortéit, non Tii<^tsa>űil>ig«T polnifi^n TOöiticrffanb 
getioffoi, un|m StaiifsgenoRtit 

bot Canbaiirl 


Sogufd)in, ftreia ki ifin 


Sontop, ftrci* 3)eutontifd>»I 

luUMati. Arcikfxnfy«« m r|i|r*A«r (U Crt»«ram*»*r4t|c*»«r 

b«t Eanbtoirl 


Df. tar 


SoIIüu. tini, (bsllqn 

■ -i-'■ »f A ■_Cl. ... fc — W., | 

iiwifnfn, vfniyiMn ■»» -J 

ftnti|rvyyfvy4i| fiiilff, 


brr Vaun 


ipinrid] Mmmi 

(Kirnboftn, Strcit S<t)robn 


VokIo, Wreis Holtén 
lUlliutitlfiki Rt«l*tmym»(|t|nl«r 

bér Sirtwt 


(Softgn 

C(4kittbtUn fii 

bee Canbnirl 

$090 6ti|0fl| 

LRUbenfetbe, Heti* 2d)roba 

t*. 


ttfUNdidnln ttorftv**** M* 3afiirM*i 


bér CantaM 

HfíOlOOO doh hm 

LRabojetso, Rrcis lloftn 

Crt»f«vp9«aMMttafc(r •««%nrt*r »*» 


£« Sknflbrbtwn babén in ben onn t&iten nertMÜetat Hemiern ijt 8eH« geíelflet 0für ÍHbttr, 
Solt unt) £eiiiiot babai fit ifp Seben fyngegcbett. Tat 'Petfaid Irénét ‘ISIItebterfíűimg bis iám Sejten, 
bas fit tus gabtn. Bige tm allén Waljnung imb Sapflii^iutg jaj Leid) fém. 3bt Habéul™ mtrb 
unoetgeflen Meiben 


fjefen, in Cttobet 1939. 


IBernb oott Saenger 


Dr. Ottó Soitbermann 


ÜBalbemar Straft 


SMtt^nMe U) 6«a«to*e|Ma*M Mt S*U« 6*.et,*t*írt,|»*r.r un, In ,u|LnMU<H kn 
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V« 1 C i p wÉ n H«r> dpi pMfer tHteWifanb <míb fen- 
janfda W*n«. inai S«*r 24a4frTMf«. ada gakx Restet, 
e *mt* rt rri*t ta Mjfottar 


(Ebuorb 3undien 

34ml 

ftll tb* H*rt t mliöi fMM4Nt|s amccld. wit in«*|»*r 
Mm 6<fe «t« Ma HrfW art Mr 

£ans 3uitd)en 

m SUa m M 3éteat 

tn Sortat Hm* «m | Mte l fb ra Xterite* ortoktpr* Ikabm 

©runo 3und)en 

91 art 

Ut kdln fis T*af*tart Wiirtan n*» te Vafttgrate 
alt adna 11 motelra ttedafncl** «h --4»fr% 

(Emma 3 undjcn, 9* *««««•■. 
(ílfrieöe 3und)cn,9*0 £*«*w 
ftuftao 3und>en unó 


24«Fv tm II. 3<r<ni>e iMa 


t» ki !*• ftvffct ■uh* 

M 1 Mt I fctkuki tatot kt)mi|U>t leMtoc 


T«*É ffl|< pttrr'ér Wtetetfc ra tea ra bw 
Zit $ttífrn owte* tm éai*>i lm l. 1BPII 
••fen Odrai ffteri brr fMrrw t ^n 

Sári 3ruct)s 

te Ilin mi U »e>« art 

Olga 3ud)s 

!*• StaMtolaftt «« 

m HlWi in *4 >ftt« Ml 5?iulria 

Slifabctt) 3üWfe 

la ttkt rcn W 30bm 

Olt üsrftta -« tfflci frfcntes cn rraMlar*. 

Sir lrn«ni>«ti (hrtablnHiwt. 
Vnabrri tm IX g t>> wrt a 1MB 


Tmék mM 4» Hirtet atifer «■ 1 6*- 
imbei ám Öle olts Un tank 

art motel 

Wrtur HMlbcmann 

la Bitet von 10 3rtr<n 

SmiM ttllbcwaim. 

Br fka* aa Vt. Kantort' 

Bmtei bet IX. Sspanter IBM 


ÍR a* Sauerlonb 

la ültet ara M 

Mari Saucrlanb 

>m I Mb w lm TOt Mt II JiIni 

(írna Sauerlanb 

la ültet “*i m T«te — 

(Emil ‘Jloti 

IN MM* mi a 3*na 

Srlft Hrenj 

In Hab arta Var m B Mim 

9 Reta 3o|ffc 

M Ilin *m tt Mm 


3« a|n Inai la Dióm • 

fltu e*MlU«l 
Jritbr Itstrlitb 
ÜTiift BsanUab 

tetakil tora ti SrateoJat IMB — 


I X tiumte M btt4 r'nflte Wkbei* 


Start IHcbel 

•ab aula ntuMn Ml fterttt 

(Értőin tHebel 

3a 91a 

Marta Hetet gtb $or14 
Ctrtrub ©cljnfe gA He M 

1 11 


S mm 


Sclúitiitniaibuiiq. 

M—— •—WS.'WKS 

Mbr «■»»• «* 

ffrtXl 

r iyr inwrii.t • 

lOOifi nírkr. 
■ rt«n«* . 2 «r*Ji» 
■B *. táram->» hat* temMirratamaa* 

e dMi oInéI jr* mimnm 

Mliai in ka tel liinlima) ka 
~ tokira tetei* Bátram mkOat akt 
Mkai>«natti M É| rf» raNania 
aaNiaU Mn laikuMOamn- 
a Wbn kltinlirln |i aibt. 

„CutulltlS” 

™«iíi. 4 *Sa52i^ , ? , 5Itato»Bt 

Brratai Mtmrl:ik I* 


3irmcnfd)ilber 

lkai wm aa 

1m<aMa|» U 

Sloteli líi ?fton ni BrrDr 
IroaiadOK Mrn unó Orr&f 

t N 7*ka tkiM IiIiiIm m 

• wi bogai jé »• c-r law 

Ostor Sítioppcr 


iMillieti 



•■•Ili.., 

-T32Z-' fiin MionQS^lúdiíiiiiflSloqrr 


3-3imm»r- 

S ffiobmmg 

«SÖÍ* 


. nainirr 


■IH. Siaarr 

1 VaS b .1 fcratt*«r 
akt. ■ Mn m 
•cu 3r«. OUM 

aaSorattn fi 

■ Ml l ra a 3laa> 

tL ÜElüJ*“ 




auu. 1 

k 3<ii ( >< 


aSgSKl für ©oltsbrutl*. 3 lüd)flingc 

1 **■ • t»- ag j Minbft fi (fi W ••írlWrtra^aJatra rt 

"+**- gogl. C&cmcinbcljous, 

(ílijűbcttj-Strű^e. 


•MflUtli 


Orlaina I 
Rubaroid 


üuguft 6djmibt 

« lila m 11 Ma 

íir IfinrrBlm biiltrklirknci 


la LlotNln Miki >»| t*tf* r<(a*ü< Kim: 
kik* t« k* 7*» (Mlfn ad* ' «• Via-Htor *»«. 

.•(rs b aa ipln l w k te)i r fti i Illírt. Makn 
SObm^i au C»í't, ka 

9tei|tena«i|IST 


®mU ftoebfe 

a Bitet ara IS Mm 

IteafMAm Wrt*. BteNte ■Hóra fteji»n 
(tl li i k kCrtn nim ltoki bnktt. torltf irfr friirt 

©rtur Sloebfe 


la » g dimabw 


^tsu ÜMd «•»%!* 9«b BirlffOtataOti 


tetteiab üfl|l «fb P«Wr. C«ttteH 
Maofnb ü*%t Sast bw4 
Bírákat, tea 11 Brateoftrr kMB » 


9a 6 atilaa femlt9t fika Ma pfaitta 
Verten pa Cp«rr ader tbi|lf tdkha 34» 

íxmo tBolotoffi 

•a «rr km 1 


Mrtur &cbrfe 

ra íllkt ara JR >|mi 


•rak Valoolli aM 9«aa 

*?ltawtortf. 34 * 0*1 if hra 11 öfaémter IBM. 


Secbifligtes Srleifcti 


‘flm 1 3cp4mM M wdt b«nM»* 
galrt TZotin 

berbert ®ebnfe 

B0la:Ht*ü WMbtrtünbfü bh tt. Csbmqotirí 

]um Opfir 


3n ftefn ’Xiaurt 

(tettrab Sfbnle V. 9fW 

Sonlxt^ Ma IX jk pl t d a IM 


te. pat Cpfar trnfm licteai IWntn nab 
ftutea Bűn urt(rm flriinr Rlnbn 

Sons Sofonuti 
Krtur ©cljrle 


ÍUm uab M dcebteurfac R<H 
ttel «n«ra m ttefrr tnnn nn 

(JlHirtaltf f oloaifl, *fb, Wtl* 
V\t*btt% ftc|rtc, qtb BolmMTi 

'•:t>ikteV9*3i8frcVr|. bfi 12 faUmter 199* 


Dmudie nmdtchau ol Saplcciibír 12, IW3 
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®erfd)Ieppt! 




2Ber fami un* Biiolunft gébén übei unfercn Sobn Mari 
bér am Slutionntog. bem 3.6eplembcr. mii mit auf uniercm 
£>ofe non polmidiert Solbaten oetbaítet amibe Biomag ftüb 
miibe ec nőd) in bet Muiamierltrane qeiebeiT. 'Setieibunq: 
bedblaue* Obeibemb. Mnirfeborfcr arau. BuUooer 1 álmarj. 
roeii, grauraeliert Mbtnotie Sdjube. otjne Hősibe bedunq 

fyml flltenborg, «lberí-gorfter-5tr. 38 


©erjcf)Icppt! 


ami, 


Bm 6. Gépi ember tömbe meinn 
OTann .i*mii Bapfe unb mtineil 
emiiae, Ijerjeneaute Todjter Mióta 
oon ben poiniidien Banben oer- 
idüeppt unb ermorbef. 3 * mödtte 
betel, billen, mit oieneiait Vu*4 
funft »u aeben. — SBein SiarniH 
mar Idjmari getleibet Mlttel unt' 

E qefl. &ole. gelbbtauneo Obetbemb. 
Steine Xodiiet: rolbtaune* Mieib, 
bunle Irögerldiürje, bL ©lantéi, 
©online Bapte. Pepfengarteit. 


3. II. 3 a 


Banfbar miié í<ft füt ftad)rid)t über 
rneiren Bea mtett 5*77 

ttom Helmut flintfid. 

Cx loa tűiéit am 6. September. um 13 Ubr 
in fiobenlalta geleben morben lein, al* er non 
imei poiniidien Solbaten in ben Biaidiinenbof 
oon ®logoco*fi. Babnbofitr. abgeFQbrt nmtbe. 

3űönj, 


30. 10. 39 


Ölet fann über ben SetMeib bee 

Jtilttttatebefifters 

Soiinu b. Annit! 

oue Biefenburg oor. íom. Clehiui 
Hr. cdiutnn Buofiinft gébén Dér- 
leibe itt luiefct am 5, 9. aut bem fflut 
Xombroatfen bei ®ro&.»Ieubort ge. 
Mién sörben, ej mirs oermule' 
bab er ben ffieg no® liicjemo em. 
ffublfiaen bot SBaibemar o. Mm 
nomlft ifi 66 3abre alt. grob. Itfiian: 
bal graue* őaar. mar beltelbet mit 
®toarjcm Unjug, braunen Sdiuben, 
idnoarjen ©amoicben. hcller Sere. 
műbe. biou-meib geftr Oberhembc 
Balbige 9lad)rfd)t erbittei 

SBetner Mlbredjt, SJromOerg 

íiaijbofftiabe IP. 


I 


HumluJutu 


13. 10. 311 


29. 10. 39 


9 ld)íung! 

Hm 4. September. oormittan*. toufbrn im 
íBdlbe blnter bér Breuhüfeen Bbbecferet ín bet 
MurfmitenRr. unlere -Dtánn.r: lírnb iieribl- 
halb (finttao líjamecft. vrlb "ímenau 
Oltó nnb Druno Steineorn unb Oroalb 
Hifemann oon poiniidien Solbaten iortge. 
ícbieppt. anneb.id) um einaejogen ,tu merben. 
BicUenbt Hl emer oon ibnen geleben tootben. 
IBir etbitlen bbllichft Huofuntt über ben eoen. 
tuellen Berblctb on esrr 

Serrn ütörgerniflfter fitío Henrii) 

gulfen.ec, flrtt# Srombt'ta. 


28. 10. 39 


ffler tonn 
üusluníí seben 

űbcrmeinebeib. S3bne 
ciegirieb u.Slot 6<bal 
lett, bie aus Süntons. 
bort geflúcbtet unb in 
TOoflilno am 6. Septbr 
imerntett tourben. Sic 
tourben inStrelnoaud) 
nocb geleben. Um ipei. 
tere Bnqabcn, roo fle 
no® geleben tourben. 
totrb gebeien. m 
3>liui 6dialiért. 

3nton&borf. 

Hrcts Sd)ubtn« 

20 . 10 . 3v 


. , um 

H7 Ubr abenb*. tourbe 
bér Hríegslnoűlibe 

Sildéin ttotdauq 

unb 

Sriid ííroufe 

oon ben Banbiten (Sej. 

taneoili, ttjertieoiei u . 

jBlupavlH au» meiner 
UBobnung geiibieDBt 
ÜBurbrn Ttidjlung 9la- 
felet Str. no<b geleben. 
IBer farín über roet. 
térén Beibleib «u»- 
funft gébén? Bolbige 
Bngaben an 0rou 
Botbauij.Brambtrg. 
HBtlcia 7, erbeten. 


bietenigen Berionen. 
bie elmg* Über ben 
Berbteib bet 4 ts« 

Olga Silau 

aus lörombctfl 

tpíllen. mtr logieid) 
Bodirlibt gu < eben. 

iiüUllir fiUli, RílODI 

Mrei* Műim SBeftpr 


ím 3. 6eptember ifi 
ft unler Bruber :■ 

termőim 61 cie 

aus iüuljclinf őri 

oon Brom erg biibft’ 
roabrlibelnltd) noct) 
{loptengarten búid) 
polntfifee Siiuberban. 
ben perjdileppl morcén 
BtelleidM fann uns 
iemanb über Feinen 
Berbletb M u s f u n f I 
gébén. ®efleibe! mar 
er mtt elitem bunflen 
«n»ug. ®ebr. Stefii, 
Pabenberg bei Jlafd. 


. ffier fann üluofunft 
•teben über mernen 
w (onn. ben Mültet bér 
yfulberfirdie Sdiroe- 
'benbübe 

kötőin £aott> 

6»3.all, b.amSíutionn. 
tag mb..rranfenitr. auí 
b 3lud)t o.poln.6oiben 
erfaht u. blutia géllel, 
u. in unbel. Tiidnung 
im Buto ner'Aleppt 
rourbr. BalblgtBgdír 
erbtttet ffrau marié 
taolb. ©romberg 
®ammhr. 9. SB. 8. sitt 


SBer fann Búi* 
funft aeben über 
mecnen Sobn 

Xonttl 

Salboipffi 

II 3abre alt. bet 
om b. Seot. t km 
0 . HBarldiau peri 
geganaen ifi- m 

(flliabeli Sápról 
Aorlobtrf. 
3noalibenRx. 4, 


4. 11.39 


Wlio cu jtivr Information eonerrning . . .? Enquirv notirm from ihe Dtulstf ic RuntMutu and the 
Poirner Tagcblatl roneerning minorily CrrauiH abdueled by Ibr Polm 
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Uniere Sraucti műiben 
am 6 9. oon polnilcbcn 
irtililnrbanljen oet* 
idllepptffier fann ftu«< 
funft über Re gébén. 

grittiD Songé 

mitteigro%.sun!eibi ön¬ 
be* 6aoc. ííl 3aíjre alt, 
feeti.m. bunt-commei* 
tleib»brauuen Sdiuljen. 

Bertn Soltnle 

gtöfeete Mgtn; b«tl, 
ÉiÍMI »o(f. blau. 


heti. 

Idjroaner 9To<t. ble 
geblümte Sluíe. 
lAmaneOTantelldiürje 
(roet& aepunft) u. $olj- 
pant.ffeln. U gs 

Uebcc ndbere Sut- 
funft marén jeljt 
banlbar 

gtifc Mofenfe 
jtanj Conge 

Trcnerlanb. 


'IBer fann mit Bús- 
(unit géb. übtr mtincn 
Slann **>. 

iram Rrflger 

unb metnen Sater 
••UUlbelm £»eife 

Xlefa.ben Tinb am 4- 9. 
3nterniert morben u. 
juleSt m í>ohenjciita 
gelcben in őrben, (be- 
naue Ulngaben Rnb 
bttt* ju rtduen an 
ífrau Unna Rrügcr 
tn iHensberl Abban 
Rrels 3(bubin 


Stanibar 

márt 14 iebem, bee mit 
ftuotunll übet meinen 
Stonn Xicbarb üflne> 
berg unb meinen Sofin 
TOtrner gébén fdnnte, 
Retourben a. Gonntag. 
bem & 9. au* brr SBof). 
nung Berlinét 6tr. 2J 
non poinildien Saabén 
cerföleppt. ffieft Kn- 
aaben erbitiet 
3rau <EUa Siiaeberg 
üOilbelmeort. 

Rt. Sromberg. 


17. 10. 39 


21 (biting! 

űrt tann Kutfunft 
oeben fibet meinen 
Sohn Brúnó Tome 
(Ec mtrb com *4. Sep- 
tember oermlfet unb 
murbe mohi oon pol- 
ni (ben Solbatrn oet- 
i<t)lepp». Tetteibe ilt» 
flahre alt. l.M gtoft. 
bun!e!b anb. btüeibei 
a»or er mit Uíantfietter. 
bői*. bumelbl. fiadé, 
buntelbl. Oberbemb, 
Gdjnündiuhen. Renn. 
lenben: Bm 3*ige- 

Rngetberreditenftnnb 
leblt ba* erite (bites, 
rireunbl. Bngefcote an 
A. Turné. Stfenllfe. 
Sabnfiofitt. 27. &n 


24. 10. 29 


b. 10. 30 


SBet tann Buotunft gében über ben 

fianbcat a. 3). Waumann 

auf 6ucbotaf|? {;■ 

(ír reurbe oon ben Stílen oerdjleppt unb itt bitbet 
nidjt lurüdgetebrt. \ 

Balbige Sngaben erbeten an 6<bmlbt & Gdiemfe 
’Bromberg, Xamigcr etrafie. m: 


27. 10. 38 


SBer fann Buthmft gébén übet ben Setbieib bet 
rei4»beutM>en Raufmannet 

3of>aitttes Síiirt 

aut Sromberg? 9Do murbe er intett gélében? 

Sr műibe tulammen mit leintr Sbefrau am 1. 6 :p. 
tembet oerbaftet unb am 2. 6rptrmber In ble OTarí*. 
tolonne bet oetlAleppten Rorriborbeutldjen eingeretbt. 
3n ben letten xagen bee Bleridies murbe er oon 
elrter, injmií<ben beimscfefcrten, Sbefrau getrenni 
unb itt lettbem oerldjoriett. 

Buetunft erbitiet afrau 20mba Stürf in Sromberg 
Sabnboftrajje IS. u* 


SBer tann 'Huífunft gebeit übet: 

2lboIf ftrieje, 

44 3abte alt, mobilbaft Jtatler 3tt. 193* 

iCcrncr Rrícfc, 

Ifi 3ai)te alt, motjnbaft Hollét Str. 193• 

'.Ridjarb Quaft, 

31 3abtt alt, mobnbatt ttl)auí(ffti. 4 

bet am Sonntag, bem 3. őeptember 1939 au» bem 
CuftfíbutfeMer bet 3 a. fflMilg Xempliu oerbaftet, jut 
fiippelidjule gefüfjrt unb oon bort ble Rujaoiet Str. 
botbgetrieben morben ilt. 

Siet Über ben Setbieib bet obengenannten Irqenb* 
mellbe Buifunft crteilen tann, mltb gebeten, |id) 
míglitbft fínett 3 U metben bei: 

$rau Uliartlja ftriefe 

ütbolf■pillét.Zlrafoe 44 

(bei HJeríil) 


Ikutuht Hundtfhuu 
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21. 10. 39 


SietmlBt! 

‘.Ser tann Su». 
funft gébén übet 
meinen Slann ! 
'iilfreb Htpf 
SÍ 3- alt, bet in 
Segleitb.lSHabr.i 
GobnesSrunon. 
b, fflud)t am 4.9. 
tn (őtog»Sleuboti 
bei öopfcngarlcu 
qeieb-mutb. 3Bci- 
tere ttna. erbitiet 
3t. ®. Ripi. URo- 
cbelnRr.Srombg. 

6. 11. 39 

SDec tann Huitunit 
über mernen Kaim 

öíiöelm 6d)míDt 

etleilen. (St ift am 
i onnlag. bem 3. £ep- 
tembet. mittogs gégén 
1 ; Ubr au* unierer 
ÜBobnung. SetHnet 
Sitiibe 3S. oon poí. 
n9cf«n Góliátén 10 eg. 
gebolt morben unb an 
aetuid) am Hbcnb ben- 
leiben Zage* ntwb mű 
anbrten Xeutkfeen m 
bér Scbu.e fctppeiltr.. 
gefeben morben. Seit. 
bem leblt |ebe Spur. 
Jreunbt. Mngaben ct. 
Sittet ime 

irrau S. Sdimibt 
Berliner Strnfce 35 

3 10.39 


Hler tann Slustunft gébén 

1. übet meinen 'fflann Dtigjarb 
tietri<6. Sochotro b. Sromberg. 
58 Jabre alt ©röbe IA'<. Rleibung 
3uagamaid)eiLíibm. Sttümp c. b: 
öo>en. juietit geíeben morben bei 
Sartidjm am !l. 9. 

2 . übet meinen €obn Sémin 
StetriA. Catboma. b. Stomberg 
30 3 a Brt alt buntelbl, Stífee 170. 
Rletbung: btaune SlambHlcrboie 
lángé GtleleL graublaues 3afeti 
unb Tüeltc- 3utebt ÜRontag nad>m 
4.'9- tn Stingentbal geíeben morb ! 

3. über meinen Scbroiegerlobn 
fiermami Rrouir. Sromberg. 
Rnappenfit. S. Orőge 1 rút bcllb! 
42 3al)re alt. Rletbung: beügraue 
Gtlefeibofe. lanpeStiefel. bt. Ja Tel! 
murbe am 3.9. narbm.SUbrauo bér 
TDobnung oerldjleppt. flber tiu*> 
funft mórén tebr banfbar 
•tfrieboXtelrtt, i’ocbomo-e r c::.: 
2BUma Rraule, Rnappenitr. 5. ffi. 4 


4. - S. 10 .39 


— 

2Bet tann mit Wuítnnlt übet 
metnen Víann Sri© (trarneeti 
Srombrra. GibltleniraOe 12 gebtn? 
34 3at>r« att. Sr murbe un 11 
oon ben Sóién oexidileppL Séd. 
mii grau'tariertem Gportanjug. 
Id.marien Cadltbuljen. 3ür jebe 
Sladitidit bin id) leüt bán (bar 
Hrrau Ctle Siamteft. Sromberg. 
Gdltaerttrafee 12. mi 

4 /5. IO. 39 
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Hu» bet UnUrttn fEoangelifdKn JtJrdie In Bólén 
metben Tett ben erften Septemfrettagen bitje* 3 Q (> W * 
nőd) foIgenbe Seiftfidie cermtftt: 

5uDprintenD. Sallns flíjmatm, Sromüern 
^larrer Sít. Grnft flienifc, Gjemuín 

„ östor IHeDer, WoollRO 

m $einj SBerner, Grin 

„ ffiilfjelm Sorgmann, fleuftűDi 

bei Í?innt 

WarrMfor ®Iar üRiede, 6ömífoeI 
„ Grófi Sröfjiid), ctíjöníee 

BOe Dcrfonen, mellbe Obet ben Utibfeib bet Ser. 
mijjten jmeíbienltdje Sngaben maiben tönnen, merben 
gebeien, bleje perfönlid) obet idjitftlid) an bat Coange. 
It(d)e Honjtjlorium i* Bajra. fUIüijfeiijtr. 11a, ju rid)ten. 

Bofen, ben 13. Dftobrr 1939. 

fltianaelifdjes flonfiftoriura. 

§714 D. Cián. 


19. 10. 39 


’JBer tömi flusfunft gebeit fibcr 

SuoeriníenDcnt 'Hfjmann 

ffr coar unter ben Dtrdjlepoten. 5!ad) bér Dclrcluna ÍR 
er in Somiét etnmanbfrei sejtben unb fosat sefprodien morben. 

ffler fann mittciltn in mtltbem Saiarett rt in obet bei fiobj 
mar. Selne Van erbittet balbiae Bngaben. S'bnlitr. Ili 


13. 10 34 


SetfdlltDpt! 

ÍOet lann 73u»tuntt 
gebeit übet meinen 
Uíonn Canbroirt 

‘•KictfarD ’.tfelau 
ftleiB Sonot 

68 3, all. u. Oungbauer 

Húrt ’Jiielle 

Ceaolln 

mclrfie amB. 9. auf bet 
Slutbi in 'IRontmo 
binter ftobettlalja ju- 
tommen mit ctroa so 
Bolttbeutldjen oerhaf. 
let műiben. Die ®e. 
ianaenen rsutben am 
7. 9. ansebudb 'Üld). 
inng Sütocarocl ab« 
acfubrt. Báliig* 3)ad>- 
riitden etbeten an s*n 
otau ittelou 
Rlein Sonot 
Soft IGierjdiudr I 
■ ftre* Brombcrg. 


Sctldiieutil! 

Klet fönn Vutfunft 
oeben flbet meinen 

codn őcröíti 

meidjer am Blutlonn. 
tag non polntfden 
Sanben nad) ftobeii. 
!aU« tnitaenommen 
műibe. 91 na a ben bitté 
iu rf rten an tm 

iRobect Wijtau ! 

Brooterrt u tneo 1 


Janitor 

mSien tolt. totnn mit 
Uuorunftaber ben Bet- 
bieib bér SomUie 
«. Sebattomitterblei- 
ten. mellbe am 5. obet 
6. Seriem bet nulebt in 
Xricinlec. Hr. ffutno. 
.-.eieijen morben ;ft. no 
Samltle Sdi illet. 
8d>nllti. 


Bet tann mft über ben 
■Berblelb mein. €abne* 

íiDolf ®aetei 

meldjet am 4.9. ootm. 
tn bér Dantiger Sít. 
oerbaitct murbe, unb 
am ftommartt nőd) 
etnmal geicben motben 
tít, nabete 2InqaO:it 
maiben? as> 

iftao Rőté ©aetei 
Sbaufletitrafte 6? 

Ott tann Suefunf i 
uber meinen ÜRann 

$runo 'Jíicfcl, 

®r.*£abln. erteiim? 
Sr Ki am 1. Scptembei 
intelmeit unb 111 bei 
Uomttíd) inleljt ü ele fjen 
morben. vlugenbitd.tdi 
ioü er fid) m fiobj obet 
Somttld) i.Sasaiéit be. 
finben, Sreunbl. iln. 
niben erbittet 
irau 3 11 a Sitiiéi. 
S,. Subát b. Sraubenj. 


©er tann übet%einen Sobn 

£>an5 ftroenfe 

Ífuífunft seben, be'r am 3. September 
oerbaltet unb bann sur 61 ffaietne 
aetommen íft? lton baim ab fehlt mit 
lebe Sput. Stlitteilun ten erbittet 

,'.rau íxbmia Htoenfe 

: . m , tibeti.Soriler-Stroft* X 


1». 10. 39 


9. 10. 39 


Secmi&t 

wrb fcelmntb ®toe* 

monn. 23 3. olt géb. 
Dobson, ff teli Tbom. 
Wusfun t rtbittet *»o 

Sieaon. Drombers. 

ftotftrabe d. 


I Ber tann Susfunft übet 

%rd)iíc!t IBcuno Dembel 

aeben? 9Im 3. geoternber. oormitlaflo. oon pohií dien 
letanben au* leinet SBohnung, ®etliuet Straije Í2 ab. 
aelübrt, murbe er m diid)tuna b<» 3. '{Jol..fiom. gelehcn 
Saibtfle Dnsaben erbittet 

Statt 90 a I!» Sembet. Verlinet Strafte 22 wn 

to .» 


Or«ií*r Hunjukat, 


12 . 10 . 90 


itfirinifjt. 

fDfr fann Tiusfunft 
flbet memen SJlann 

btrmannftraule 

anednnifer. 3 3. alt. 
(gombéit, bei Tor tóm 

( leben? 9t itt a. «mt. 
onntaa. nadits jmlldt 
'/.U —11 ou» bér 6:. 
fia eme angebi. nad) 
h. ffujamtetllr. aetrie. 
ben morben. Bon ba 
an oetmlfjt. 9! mohert 
erbittet «„! 

ÍVau martba Mraaie. 
•ttmebenberniir. 13/9 
Bon S Ubr nádim. ab. 


Bit bitien um Ttaeb* 
rtdll übet ben Cet* 


bletb oon 


an 


berbert fP§licr 

b. am BltiHonnloa mit 
I anber. Boiltbettti®. 
4 *m oon Bromberg. 
Biditung fiobenaljg 
o » Beg eiter unlerer 
Btenbeibe eridjoiien 
|otn i o 11 f?>, 

ffiittellangen an 
Vtobrom Saltesherft 
ffrel* rdimeti Obet 
Malter bei mobrem 
Süt (ebe 9tad)rtd)t 
anfrtdttis bantbat. 


OerJ«t)Iepj9t murbe 

berbert fiöning 

abgebolt mit Bletb u. 
napén am 31. tlugufl 
9feufir*en.Hi.6d)ublu 
mar betieibetmu eme- 
braunarauen moh bo t 
Janaen*tieieln.amu*n 
Boorifitte.. mollencm 
■eíttidtem Boibemb u. 
cinen braunett.rlaultti. 

8 öntet, bfilar. lUíilbe. 

«f t.7lgroH,iAmaie» 
jdnsllíiee ftelldbt. Bm 
?.#. murbe er julebt in 

í)Otien|«l|« „(írben. 

<0b IH e» ttod) t-fielv- 

S őrben? 3n me dier 
tabt ober Don? *n 
r e *rm Xalum unb 
4a«e? Bittó um b*> 
naue Buetunft. Mm 
_ Hbotf SSntng 
Meulinbe*. CIoíotqv 

UjjiQHt 

murbe am fulomog. b. 
4.9.19*9. mUMS-JÍUbr 
bet BauTetponer mi* 
tbarb SDaitomiot, 88 
3anre alt, mit Ibm mar 
bei ftranfenmürtn 
Miauit. Bér fann 
auelunlt seben überj 
ble Ilrtmibten? 3rb. 

91 rt . a ben erbittet ,trcu 
Selma Botfomlat. 

Bromberg. 
BOlomoiab 5. tgari 
1. 10. 39 
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2fior iuci|{ 

elmos iib«r ben Sterbteib meines Wannes, bes Canb* 
mirts Grroin Címbe aus ítctiiclbc (9Uenamiliicj) bei 
9fogaien, ÍKrtis Obornif, 12 Sabre alt. beflcibet mit 
Heitbofe, ftbmarigtattcm Ctaifctt unb SBtfte, grauen 
v r Babenitrümpfen, braunen Sdiubcn, hetid iWütie; 
Trauring G. C. 12. 7. 25. Gtempel 900? 

31 m 4. Gcptember muftié er fiit) mit {cinem Ütactp 
batn Seibler in 'Uojen jurn 2HiIiiar fteilcn. Gefeften 
usurbe et als ínternierter bei Gncfen unb SBarfibatt. 
'-Bei Ihotn feli er non cinem Canbmirt aus bee (5e= 
flenb non Jjilcbne gefeften morben jein, als et ftbmatb 
jurütfblieb. 

3Ber etmas oon rnelnem 'JWann unb Seibler roeift, 
mirb pcbeten, fofort gégén Gtftattung bér Unfoften 
jiaberc fingodén ,fu ntatben. 

S 59 ) $rau Clcsbcth Coubc. 


Uficr roeift 

etmas oan meinem Sobn 2LUIU Stumifd) aus £ujd)> 
botf (Subjifiewfo), ítreis Obotnif, géb. 23. 10. 1907? 
Gr murbe am 1. Geptember interniert unb mar bis 
8. Geptember bei bériéiben Gruppé oor 2L<arf<bau. Gt 
halté eine helle Siortjacfe. febmarje £>o|cn mit meiften 
Slteifen, ein §emb weift mit blau unb graucn Gttei* 
fen unb ein helles Sarljemb an. íln bet linfen öanb 
fehlte bet Eauinen bis jum erften ©elenf, an bet 
Gchlaje hatte et eine Heine Slarbe. 

9l?er Jlaheres über ben Serbleib meineS Sahnes 
meift, mirb gebeien, mit fofort bánon SJfitfeitung ju 
mathen. Unfoften roerben getn erleftt. 

858 ) Storl Slutuiid). 


2Ber roeift etmas über ben Serblcib meines Gohncs 

^nnl ftimppe 

bér als Satfergejelle bei &errn Sadcrmeifter £>ujj in Gjar. 
ftilau befd)öftigt mar? 

Geil bem 27. Üluguit feblt oon ihm jebe Gpur. Sud) 
ift mir nitht belannt, ob er jum '.Uiilitdr eingejogen ober 
perfifjlcppt morben ift. 

Sitté bcrjlirft um i'iatbritbt. Unfoften merben jurüd< 
erftattet. 

$ouI finnppe 

10 217 IDelbtfttburg, ftr. ffincfett. 


SSormiftl! 

Sr’er rima* von mritirn 13 jáftriiren 
Bőim Vnbreas <9 o I « n I a Otomnanofi, 
merj, let fut) am tt. Srplrmín jmiftfen 
Zo'tacjcn' unb Warfifeiu brrlaufcn bat. roirb 
ftfbrtrn. JJnrfii d)t ju gében. Hite Unfoften 
merben rrftatitt 

poféit, lDatídjaucc 5(r. 103 


17. !0. 39 



H?er ve ifi etmas über ben Cerblcib 
bet Sniemíerten (670 

flór! ttruttD unb 
(leinrid) fBabrrnburg 

■ u« JVutfdted, Rteis Sehroba, bie am 

S. Geptember non Sifeoba über Xutef 
naib Tnl'Wom unb bann nőd) vettet 
gttrieben unb bort oon itten Öeibens* 
senoflen getrennt vurben 

Hús Deutf*ed feblen nőd) fPilfelm 
Surnann ©erbarb ftreinframp unb 
* ti fluft SBebepofe. bit uou polntfdjen 
Solbaten na* Stralforoo otrfdtlepp! 
vurben. am Vtonlag, b. 4. Geptember. 
Um 7tad)rirf)t bittel 

Jírau Wattba (Arunb 

Seulídxd, Itr. SdiroVa. 

SBet me ifi etmas über meinen 

Gofei 

ftelmuí flaütter 

©utsgörlner in (Wrecjin. Ht. Hto- 
tofefen. 

fiabe felt bem 2S. Suguft non ihm 
leint 9?aiferi<bt ?Pelfi níd>t, ob er 
rum SRtlitör etnaejogen ober per. 
jtblepp! morben ifi 

Sitté um 9lad)rid)t. Unfoften er< 
ítatte aeru )uriid. 

Cuiil Xcttper, Sddermeiftet 

1009! Síig, Sofener Str 4S. 

Bojanowo 

Wer weiB etwas Ober den Verbletb 
dér Fám lile Weller? 

Von Leopold habé ich Nachricht. 

Krenz. 


21 .'22. 

10. 39 


II. 10. 3» 


JWiMr TajtMat: 24. 10. 39 
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28ee tuctfj 

e taxis über ben Cerbletb bes lit SJajinif 
bet 3 fl fl or 6® oerfjafteten unb oon ben 
Solen oerfiíiíeppten Raufmonno 

Btuno Heticing. 

Síit anbercn Solfobeutfd)en füstté ibn 
lein Cetbenstoeg übet ÍSetfem, 3tuf)> 
wat, lultíjfóm. Xuref unb ongebltd) 
nodi norf) ilnlejóm. Settbcm feblt |ebe 
Spur. Slngoben mcrben gégén ÍRürf* 
erftatiung jömtl. llnfoften unt. 9tr. 67 
on bie fóeídjciftoft. biel. Slafteg eibeten. 


21722.10.39 


Bet roelfj elnoi fibrt ben Stnfentbolt 
mrtne« SAmogetO, be* CteneiüBerí 

§ermann Mim 

Ztn1vtt>», Jtr. 2nmtrr 

J9« ISlij in bér Saftemfiblr bei 9 . ~ (finriter. 
» on írói jón, Jti ?ifu»arfíebtm.tp»mirereífri) 
Unfoften rtbatit idf SinbTubteu on 

Cihar tttebautr 

1002 Srntoroo, Arcls Samler 


27. 10. 30 


ÍV firt Warm, bet Canbroltl 

^einhalö úridtól, gljenfjain 

HteU floten, műibe om 3. ScUember ber» 
fd)le 4 >bl. (ít toB fi<6 an^tblid) mit 9 ¥o!fl. 
beut'rtjru anb tbataj Don líhitito nádi Sarí^au 
begeben habén TDet roetft elroao öbec 
(cinen Brrbleib ? > 

Jtüu llbegatb Jódét. 
irr> 1 3 Glienbotn, ír. Xofien. 

—. 

Pvirvrr TatrbhK 21j22. 10. 39 


2®er tóéig 

etroos über ben tBerbfeib meines Stannes 

ftrig o. $0ffmatin£roaii>au 

auo Kufiben bei Sdimiegel 

ocrt>gftet unb oeridjíeppt om 1. September, jutefct ae|cf>en 
jmifdjen fioto unb fttobama am 5. September. Unfoften 
ffir STÍaefjritíjtcn toetben oergüiet. 

ÜJínrie íuifr ti. ^pfitnanndniiilbaii 
Sültben b. Sdimiegel. ftreio Rcften. 


21.'22 10 . 30 


3Ber toeifo etroas über meinen SRann, ben Canbmirt 

£Wo ftdifler 

auo ÍBetbum, Soft Sitfrfienioafbe? (Sr rourbe om 1. 9. in« 
terűiért unb oerfdjteppt, om 8. ober 9. trennte er fid) oon 
jeinem 9tod)bor bei fioroitfrfi unb Ijobe feitbem fetne Jlod>« 
ridjt. 8t tr.ig beHgtau geftteifte $ofe, brounfariertes 
Oodett, fielte SRü^e. 

Sitté um Jlodiridjt. Unfoften erftaite gém jurüd. 

$rau ©ettruö Krüger 

109 fBcrbum bei ftitfgcnmalfcc. 


24 . 10 . 39 


SBer tóéig 

ettoaí tton 

'fi ti u i 48 e ti ö It e, SVoruniöe, 

tt'. (önrfrii, 

33 Jahre olt, eingejogen 26. 8. jut ffinefener artilferte, ob« 
tronopottiert om 2. 9., julefst g«|eb*n am 13. 9. In SWobtin, 
alg oerbadjtig hernádit oon 5etbrrad)tmeifter. 2Bar jufam- 
mén mit Oginatb lepper, itt. Steulomifdiel. 9todjridjt erb. 
unt. 10007 on bog „Sof. íagebl", SKortinftrofie 70. 


24 . 10 . 39 
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NOTICES AND OTHER PROOFS 


Public pottrr* conccming thr rxrrulion of Pnli4» nmrdrror- -rnlcnrrd to dratli 


X 


Ser Darffdjnljc Jan Oludjoroftl aus 
8ofofd;Ien, 8r. ©nnec. i(t flnrd) redjlströftiges 
Urieil Örs Souöerge 'djts bei öcm Hlililör- 
bele Jjlsbabe t uou Sefen oom 27.5e ptetnber 1939 
meneti !ctöes, bet ingen on öetu Beifs- 
őfitfíen Oltó liet, nnö roegen fdnoeren 
Cnnúírieöei’síntidj# y n Xoöe oernrteilt rootöen. 
Sas Brteil ifi l}< ile ooilfltedi moröea. 

Sefeti, öen 28. Seplcmber 1939. 

íct icitn öer 1 inIlagrbel)ocöe 

bel de* íonífturtidjl 

beim IQiliiürkei hUtiober »*n U»lfB 


Sollys Jan Gtuchowski z miejsco- 
woáci Kokoschken, pewialu gnieZnieri 
skiego, zostai na rr.ocy prawomoc 
nego wyroku Sqdu dia spraw wyjqtko- 
wycli w Posen z dnia 27 wrzesnia 1939 r. 
za niordcrstwo, do! c nano na osobie 
Niemca Ottó Mk-r óra* za zdradq stanu 
skazany na ám iere 1 . 

Wyrok wykonano v tinin cizisiejszyrn. 

Posen, dnia 28 wrzesnia I9.V). 

Sqd dia spraw vi yj^tkowych 

pri\ V >»"dc> Woj> *m;,m Pmcn. 


Jan (»lurhow»lu, mayor of Koko«rhkrn, in tbc diMrict of Goewn, bt ben teulenced to drath bv tbc 
Speciil Court undrr tbc Miiitary Commandrr of Po«rn. Judgrsnrnt wm girrn on 27 Srptrmbcr 1939. 
The chargc* wrrr: murder of Ottó Mirr, a niruibrr of thr (ieraun minoritf. and brrarh of thr puklit- prarr. 
Poeeo, 28 Septemkcr 1939 Thr Offirrr fór thr Proarrution 

wttb thr Sírtál Court 
undrr thr Militarv ( ommandrr of Poten. 
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$efanntmad)ung. 

n<tn » ’niMtn*. ka II. CB»ki ina. klónk. 

llinil ks »« 3 >noBi 4 n n PiraM* na II. Cltokt Ill;W 
«m ««k» kta. kkktn v«Mnrt>mi*ra4. aa Iik mUillM 

1. tn 27 ,>h( Hitt 3<twit*r#cbtl(t Ifofil 
Dnií tr, Jamiíiim. Hl. Juta 

ti. bet ifi >tre allf 3dmcitcmm|ik'r flíolbert 
3ifleitiicroii| a»5 3amioim| 

3. bfl 38 3abri altc 21 rbviter itt ^aplfiffi 
aus JüimuBrti. 

rv IWnnrilm ami « a cttfmfci ww <■ ka tliafoli 
nm tataion fcoik afto kusti Hnfeu ta .Vaum*, Hí .kk 
MhiiA ki Mamit m iVRoMai •* Uctroi ímrtkui mi • 
Vdbkulfén Ickti |ni mi VMárin twtn kciki Mara fkain. 
kui'rtki mii Mikkatti inai k|a iki ka-.'- réhtKMUgnn 
wlhOrHttn «ji> kanon Jklnllralci tű un tiM nliH " 
Mr llngf fm «/r» ufón rt/L 


J'naono Un li Clkki Mii 

Dér Staatsamoűlt 

bei ben őMfctrgrri#. 




Ob wieszczenie. 

7m á*A* müüc **k Htokat tniAi miJ u pupefem* 

n w»4 t n > nt. tkManc wb*. ikra U M fe wri* * WW r. ^rokoni 

Wu Oaraáiwri w B>.jfDWC?v. na Ur< émimi é pucbt^xaí* praw 

l 274rfni pumomik krawiecki Teofil Pru» 
z Janowk, pnw. Íjusv 

2. 46-let ni mist/r kxawiecki Adalbert /.iclen- 
kicwicz z Janowic. puw. £nirt 

3. 36-lelni robot nik León Papierski i Jano¬ 
wic, pow iiin. 

W.«A ,.-W *•« H VW ». Mt-mr 

SUutu Uoli iMlctil prtf nap+bim i*Jaküi hnrdjr. dmunanjTn 

iliNi 3 m>MM )‘ij9 r. m tueiiNeckt Dwn Tu*»» .my » Jn wo K 
ktc*y In n«p*i il-jpntt^iül <* Una«iiw«nn> mxu.—ni*» nnnr 
iktworoji Hmm Kbuim Pnn i Pfepimkj (i^uicib m pm ^ 

ipMotMutri ékt* c<n«v' r»^ » meiMmeVdi L ri om t 

<jéo^«U Ltóry c-*íio f*b<i Wml m anm Zwlnkimki im 
podbwnat «*> mnkmái Neormr 

Miaun. Ali* H ». 1739 r 

Prokurator 

p ny S*dzic Ooramym 



INoiirr. On Salurday, I I Oriober 1939, ihe fóliái ing pmoit*, who nrre •entrm-rd to deatli fór uiurdrr 
and or brearh of tlír publir peaet* b> llie SpeeialCourt in Brooibrrg ou 11 October 1939, have bren rwrulrdi 
1. Trotil Pm«. of Jannowitz, nrar Znin, 27 vr«w of agr, tailor** apprrnlirr. 2. Adalbert Zirlrnkiewic*. 
of Jannowito. 16 yrar» of agr, tailor. 3. Lro Pa|wrr»ki. of Jauuowíta, 36 > ram of agr. lakourrr. On 3 Srp- 
trmbrr. 1939, thr irriofd had lakén part in an attack ky a l’oli-h gang on thr Germán utorr ín Janno- 
wita nrar Znin, in llie ronw of whirh eighl ronnhfT* of thr Germán minority wrre armtrd and ntib- 
•equently murdered. Pru* and Papim* ki Here roiivirled of act* of violenre eonuuitted aga in *4 Germán 
vtonirn. and again*! a Germán who had already brrn knoeked down. Zielenkiewiex ww ronvirtrd of 
haring inéitrd the mob to murder. 

Rromkerg. 14 Oriober 1939. The Public Proaeentor with thr Spcrial Conrl. 
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e. Jegyzetek és más bizonyítékok 

A búcsúlevél fordítása: 

1939 November 7. 

Kedves feleségem és kedves sógor. 

Kérlek bocsássátok meg, ami történt. Isten akarta így. Meg voltam örülve, ez az egyetlen, amit mondani tudok. 
Kedves feleségem, ne aggódj. November 6-án gyóntam és áldoztam. A Jezsuita templom papja volt velem. 
Üdvözletemet küldtem az apátnak. Az égben újra találkozni fogunk. Ne aggódj, angyalkám. Újra üdvözöllek, 
noha nem voltam semmire se jó. Már nincs időm, mindennek vége. Add át szeretetemet Kolewskinak, 
szüleimnek, anyának és apának, és mindenkinek: Jadziának, fivéreimnek és sógoraimnak. Kérlek, üdvözöld 
Janina Kuminskát, Peter Polgost, Juleket és Anteket a nevemben. Ma 10 órakor az égben leszek. Add el 
mindenemet. Add a fúrógépet Péternek, add el neki a kerékpárt 100 Zloty ért. A másodikat add Kuminskinak, 
Buchholz biztos szintén fog venni valamit. Kérd meg Zietokot, hogy adja el a maradékot, ő jobban ismeri ezeket 
a dolgokat. Isten veled, angyalom, viszontlátjuk egymást again. Kérd meg a papot, hogy tartson misét 
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számomra., üdvözletemet elküldtem neki is. Michael, isten veled. 

Bromberg, November 8, 1939. 

Jan Lewandowski lengyel vízvezetékszerelö, gyilkos búcsúlevele, melyet kivégzés előtt feleségének írt, 
(Lewandowski gyilkos esete, Sd. K. Ls. Bromberg 85/39) 
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84 . 1.14. 44/39 Uramban;, dán 14 . Október 1979. 

Tirhiil ilt 

La 4or Zoli* Br. 50 ioo QtrlditffiipliMi 
la Broaban na 10-- Uhr. 


Bio Dataraalabnataa 
JtMtnmlt B o a a a i 


4aatlMt«iMb<tkr a.L. K 8 b a (aló Urkuadabaamtor ) 
battoa aleb blorhar boaoboa and fandan aaaoaaod: 

Mi Torartolltoil ?ranzleka W o 1 e k a , 

0«Tj aon 1 óbaaptoaabtaolator Ifflfindor, 

Sofkaoalooborraabtaolator Boboda ala Bolaotoobor. 

Doff-dureh ”rt■ 11 deo 3ond«r*»r lobto la Broabora 
aa 1 ?. 10.*959 búb Toío vorurtalltan 

yranslakB V óla ka 

wnrdo durob Tanait tinód dea Bolaotaobora bakaaataaaabea, 
daj daa caoaaato Urtall roobtokruftlg aol, óla Qaadao- 
areale bob Horn Boloboalaiater dór Juatla abgalabnt aol 
aad daj daa Ortoll bout* oh 15 Uhr darab iTeobloBaa 
vollotreokt aordon otlrda. 

ft kút Bofraaoa, ok SM aooh atwao aa orkUna baba 
and obMt eoob alaoa toaaob baba, orkl&rta Jit: 

Icb rn&cbto vor olnoc Pfarror olno Bolcbto abiogén 
und olnon Orlaf un salnon QroSvatar Bohraiban. 

Bloaor?anoob niia lUTiMlkrl. 

Oooohloaaaa 

Juotlaobaraokratbr a.B. 


—/< 


Staati 


alt 


270 

Hivatalos eljárások a lengyel gyilkosnő, Franziska Wolska cellájában Brombergben 1939. október 14-én délelőtt 
10 órakor. Értesítették, hogy kivégzése 3 órakor lesz, és megkérdezték utolsó kívánságát, (gyónás pap előtt és 
egy levél írása nagyapjának). Mindkét kívánságot teljesítették. 

(Franziska Wolska gyilkos esete Sd. K. Ls. Bromberg 44/39) 
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- 5 - 

Jn dér Naeht voa Montag zun Dienstag blieben wir noch au 
Hause in uneerer Wohnung. Aei náchsten Tagé wurden viele 
polnlache Geschütze in dér Nahe unseres Hauses aufgefahren. 

Aua Purcht, daB uns etwas pajfieren könnte, glngen wir zu 
unserem íiachbara Johann Held. Dicsér Zeuge iát noch au Leben. 
Wir wollten dórt in den Keller. Dér polnlache Pdchter des 
Zeugen Held, dér alsó in den Grundstück drin aitzt, erlaubte 
uns das nicht. Dér Pschtlf iö 5drski»ir glngen duraufln in 
das nachste Haus, da£ dem Deutechen Albert Kari b ehört 
®ir blieben bei iha 2 Stunden. Wáhrend dieser Zeit kan dér 
Schwiegersohn des G í r s k i . Br heiBt Uylszynski 
Jch habé den Hasién eben so buchatabiert, wie wir ihn inter 
Aussprecben. Dér Mylszynski ist von deutecher Hilfapoiizei 
gestern abend verhaftet, worden. 

Als kylaziynski von uns hörte, daB íréin Vater und neine 
beiden Brúder erschossen worden sind, erklárte er unt: "Ja, 
ich konnte nichte andera. Aus Buerem Hause let dreinal auf 
nich geschossen worden." 3r aagte dann weitert "Hitler ist 
schon in dér Stadt. Wir lessen ihn ruhig bia hler auf die 
Berge. Hier kount es zűr Schlacht." Kr sagte ferner: *E-ákönne 
▼ielleicht doch zuc Durchbruch konnen und wenn ihn die Deutechen 
bek inén, dann würde er an den Belnen aufgehangt. Er aei ein 
wichtiger Stsatsmann, er hátte aus Werechau noch nicht die 
letzte Hachricht. 


6 - 


u. 




cxcLu 


Drechriftl. 


des Sondergerlcht 


B r o * b e r 


Dér í -artAragte dér Dntereuchungsstelle des Oberkonin.au- 
doa dér WeHreacht für vöIkerreehti.Verletzungen übersendet 
obeaBtehend den ScfeluB dér Vernehnung dér Zeugin Dorothea 
Radler aus Bronberg, Klein-Bartelsee Wi Wl.Belz-y 55 . 

Aua dér pe*»Ae««Vernehmung dér Zeugin ergibt aloh, 
daű dér Pole Mylszjnski polnische Soldaten ver&nlafit hat, 
unter dér falschen Beschuldigung einea Angriffe auf ihn 
selbat den Tater dér Zeugin, den lSJáhrigen Brúder Pritz 
und den 16Jahrigen Brúder Heinz/ai erschieSen. Bach Angaben 
dér Zeugin befindet sich M. infaak^en dér Deutechen Polizei 
inBronberg. 


M arine ob e rk ri egage ri c^p <~H (- 


A 14-éves Dorothea Radler. vallomásának utolsó oldala Cf. irat, 15. szám 53f oldal. 
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^^aldgaricbt d«8 Stabea a.b.V. 
les Koaaandeura les Luftgau 

(V* í) 


■•'X 


Broaberg, lan 14.9.19 59. 


272 


Oaganv&rtlg : 

XOH d.Lv.Dr Valtiog 
ala Hlchter 

Jn lar Vöikorraohtsuntersuehungssach# Broaborg I 
JOJ l.Lv. Hnnschke arschalnt ala Zeuge 

ala Protökölifttbrer tel. Vara Gaenot, vohnhnft Brcaberg, Thomerntra. 

1?5 und erklnrt, zár tnbrheit orsuhnt, fttlgaakkaa: 
náci Ellesbelebrung folgen.laa : 

Zűr jaaKo : J *h bln 19 Jattra «lt, ev. Olaobaan^ 
ohn“ Beruf. 

Zár Saoha ; 413 aa In lep Stalt beknnnt uvvlo, i « 11a d«utichen tmp- 

j-ar olnp'ickten, begann moh bal una ilo Zlvllbevölkerurg ont rolniidba 

Sóid*tan Óéval ttantípkel tan ausauCben. Som tag gagen 2 ühr nnbarta^aiah 

unsafraa Hnusa thornaratrnnsa 125 , 4 Ka von le 1 3tndt ''Btf'rnt, rolnl- 

soha Soldnten úri ^olnlsche Zlvl lbevölkerurg. Dl#' polnlathen ZlvllilUt^ 

sagten: a Hler vohnan Daut:»ehí» ^.-Daraufhln ^egannen tia Sold> tan aofopt 

au * hleasan. *lp flUobteten 4 ar a m ( In alnan Sehuppen. 01a polnl eben 

Soldaten varfan nurh a.M. naoh alt Hardgrannten. Zuerst vupd4 aaln Vgtar 

aua laa Sehuppen hepnnagebolt . Br -mrie vob lan Poler. gefpagt, vo ap 

daa knsahlnangevehp hat te. Main Vnter verstani Jelooh ile Prage nlcbt, 4/ 

da Ke nlobt polnlsch kannte. Joh glng dnragfhln "uch nus laa Schurer 

beraoa. Joh vollte nelnen Vatar baistaban, la lob rolbiseh knnn. Jch 

baba dia Polen gafragt, vas vlr lhnen ang"tnn btttan und flip aolnan Va- 

ter gabatan. 01a Polan rlafan Jadocb: a Herunt* r alt Ion dejt-.ch»n Sthvel- 
»• 

nen-.Meln Vatar erblolt aohrapo Kolbanblaba Ina Oealobt onl nn lan Kcr- 
j-ar, sodann xurda ap alt daa Seltengevehr gastocban^ ^npaufhlr fial 
aaln Vatar au Bólén und arblalt la Llagan noob 6 ScbUssa. Dle Borda 
aog aodann nb v , nnobdea ala dar Z1 vllbevölkerung- geangt bnttaa, sla 
könnten daa Haas plOndertt, aonat vllrdaa sla aa In Brand ataokan. Kun- 
aahr vertlasa noob aelna Mutter lhr Verateck. Vlr volltan belda de*. 


Vera Gannott vallomásának eredetije (Cf. 71/72 oldal). 
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ien blutuberstrOn tar Vnter abwaschen. Alá wlr Bit dleaer I tlgkelTvhluten 
érsekién erreut eln* FOlninoh* Hordé, dia slck alt Latién und Knűpr*l" ' 

bewaf.'net hatte. Méláé Mutter und aelnn Tant* vurdea olt Ilonén Knllppeln 

geschlagen. Jeh aelbst boka* Unka und rechta Okrfelgen. Darauffclr zogen 

sle *leder ab. Knch elnieer Zeit k«a elne anlere Horle polnlacJier Sóidat**, 

und Zlvilklíton. Als dle ae sicb ntherte , lief leh In dac hlnter unaero* 

Haus fliessende Brah*. An ion Hnoren aurde lek Jeioek káíX h®muagezog*n. 

Btaa 10-15 Zlvlllsten =*ekl*rrten inleh in Ina H-ua. Sle sagten, lek eoH® 

3®hen, d«sa dl® »ol®n garnl-ht 30 scklinn aeten, sle eiirden erlauben, Inas 

leh uelne n*S3®n Kleller weehsele.Da Jedoch rlea-nd d»8 ZlBBer tt kiess, 

Hvw 

neig®rte leh Blch, nlch uazuzleher . Dle jolen rl ar.envdrrnufhln dle K1®1— ‘ 
ler voa Leibe, legt°n nlah nnokt auf dl* Érd®. Efrn 10 Mann kiél tér elán 
fest und zwnr - n Kopf, H>.nd®n uni fGsaen. Elrer dér Főien Y"rglne aleh an 
nlr. Er vollzog dér Brlsehlaf. Jch h 1 be klerbel Verlet*ur.g®n erlltten. Dl* 
•rőten lege h'-tt® leh erb®bllche Sohaerzen, Jetit nior. t n®tr. faltere Pol¬ 
len h-ben ?lck in ni r nl-ht v'-rgrlffer. ’ - hrend dlesea Vorf«lln urle b®1- 

t 

n® Mutter In éli »4*e ZIduvt geführt, ies In iem ab®r®n Stookzerk llegt une/ 
ült vorgeh-1tBrem Ge»eftr festgehrlten. 

Polnliehe Soldaten h'iben nelnea T't®r und iiir Gell, Kandtnsehe, Uhrei 
und tfir.go geraubt. Umer« *dl nung urde volllg ser.atort,' dle Hóbei alt 
Belien jerhackt. 3 ntliohen Gesehirr uni dle főseké urden gentchl®n. 

Saffen h"b®n »lr In un sor >a Hnuse nloht geh-bt. *lr k'iben ni® »or4*v 
auf Grund nln®r nilgeaeinen Ancrlnung dér Polliéi r-bgellnf rt. 

». g. u. rl-ru (A 1 (I 11 (/!(■ 

$1® Zouglr aurde beeldlgt. 
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mit élném aehr kraftlgen Fusstrltt bedachten. Von Konln aus 
konnten wlr unseren liarsch nacb Kutno nlcht mehr fortsetzen 
und marschlerten plötzlich nach Norden. Etwa 7 km hlnter 
Konln verliass uns unaere 3egleitmannachaft und ea blieb eln 
elnzlger iollzist, dér geistlg beschrfinkt war, zurück. In - 
zwlachen wurden wlr von polniachen Reservlsten mit lángén 
Prügeln und Steinen misshandelt. Von dleaen befreiten una 
FeldpolÍzisten. Auf élném Vorwerk bei u- a h nl mc konnten v/lr 3 
Tagé Hegen blelben, da unser Folizlst erst lieisung holen 
musste, was mit uns geschehen sollte. 

Hlnter Slesin kamen wlr $urch dlé ersten polniachen 
Stellungen und wurden hinter dér btadt auf eir.em Gutshof 
untergebracht, dér vtillig mit polniahcem Uilltar belegt war. 
iller ar e6 eln junger polnlscher Leutnant, dér uns unter 
unzahligen Vervrünscuungen den Tód androhte. Am náchaten »or en 
-.•••urden wlr bereits um 2 ’Jhr morgena zum iíeitermarsch geweckt. 
Dle bogén mit Krüppel und . inder öli ben zuriick. ópiiter hbrte 
icr., dass mán diese erschossen nntte. Es war dies dle ganze 
Famllie óohmolke und nocn eln Krlegslnvallde mit eInén 3. in. 
Bei Kanonendonner gin., es nach élném Ge.valtmarscr. naca Bab lak. 
Air. I.achmittag gin;, es wieder weiter, nachden wlr jetzt In 
3 Gruppén eingeteilt worden waren und zu unaerer 3e achung 


wlr den boldoten 
Geld un^soger dle Sherlnge abliefern.axk 


noch zaiilreiche boldaten hir.zukamen. Auf elnen Jaldvreg musste.i 
allé ühren und sonstlt,en ocumuckstücke, nm 

Als ••Ír am i ontag 
morgen .leder weitermarscbleren mussten, ko .uten eini:_e voi. ur.s 
nlcht mehr.auf den Fussei. stehen. tíeben 5 hranken, die ur-.ögllch 
weitergehen konnten, unter diesen befond sicr. eine lehrerin aus 
i-osen, blleben 3 Gesunde zu derer. chutz zurück. bpeter er - 
fuhren wlr, dass diese von dér Be vachuni. einfach nieoerge - 
schossen und In vlehlscher beise mit teinen t zu ’l'ode ^escnla - 
gén worden waren. 

Ilach tagelangem Hln und Hemarschieren, dle . ront 
rückte lnuner naher an uns heran, wurden wlr dann am 17.9.39 
von deutschen Truppén befreit. bber Breslau wurden wlr durch 
dle deutache .iehrmacht wleder In dle beimat zuruckbefaráért. 


Laut diktiert.genehmlgt und unterschrleben. 

/Éf .a’ZsXinJ 

Dér Zeuge lelstete folgenden Éld : Ich scnwHre bei Gott 
dem Allmachtlgen ur.d Allwlssenden, dass len dle reine rfa-rnelt 
gesagt-iunc nlchts verschwiegen hab|, po wahr mir Gott helfe. 


Breitinger atya vallomásának utolsó lapja (Cf. 132-135 oldal). 


VII. Orvosi szakértők illusztrált jelentései 
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InluioHn mán, froni 30 4# oí i|e, brlonjpnf to ihr JnMÚtprurc group oí uiur^r*. A«w>»*ituilioii 

of 39 minority Gfrmim fcy ■ rnmplrtr Poli*h Arim unil. Two thru*t» oí kavnnrt in thorn «f whirh 
f* 1 * 1 ’ punrturia* nnUar ártérién. Antopry No. Br 1 (OKW /H. S. In.) 
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Hrllrr, Willi, 19 vcar», aUo brlonjtini lo thr group of Jexuilrriirf murtlrr*. 33 »tal»* írom da^or 
or lhru- 1 - of kavonct, of whirh tbr our markel vtith arrow, llirou^h crrrical »pínal rord, 
prorH fatal. Autop.y No. Br 23 <OKWjH. S \n ) 
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Kutzrr, Oltó, 73 uars mrmber of Kcclor KuUer*» hmt'»rkold. To^etlirr híiIi kutur, Oltó. Here 
tuurtlrrrd: hi» »on. the pa*!or, 46 ee*r« of age, and aUo 3 German-bora fugitive*, agrd írom 
14 74 yrars who had lakon %helter in Űie reetorv. Tlie hand» of the 73-year-old mán arr hómul 

hrhind hi» hark. The «amr rrude way of binding wa» u»ed on two olher per-on*. belonging to the 
oauir group of murdrr-. Dralh wa» rou*rd by buliéi *hot through tlmra\, M*Tcr»ng eardiac 
ártérié*. Independentlv of Ilii*, fraeturei* of rib» eau»rd l>> blunt in«trumenla wrrr almi a*crrtainrdt 
eridenre of witneme* pmved tliem lo be blow* delivered nilh ihe buli of a rifle. 

\vxop%y No. Br 113 tOKW.dl. S. In.) 
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Srhmidt, Albrecht* abnut 4ő yeari old, be Ion "ing to a group of numrrow murdrrn whirh took 
piacé all o»rr the itiburb of Brombery- KleinhaarteUce, The liinln werc houud to#elhrr. KcnjarkabJe 
are tlie lóiig rope» placrd at boltom and top, whirh were u.*rd to drag tbc victims to tbe piacé of 
murder. Caunf of death: pi*tol *h»t throujgli Imiik, penel ralin* cardiac ártérié*. 

Aatopsv No. Br 47 (OKW./H S. In.) 
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Radkr. Arthur. 42 Kin, brlonginj: la ibr Radkr familv niuidrr cnr. Tk buliét rntrrrd ibr lod< 
ou lltr Wl ai thr «nii and kft il al ibr napé of ihr nrrk, alao nn Ibi* kft. The virtim lirrd fór 
orrr 7 honra aftrr lhi» non-fatal injurv. Ilii wifr and 4-vrar-old dauglitrr wrrr forribly prrrrnlrd 
írom rrndering amialanrr la Ibr woundrd inán. Dratb »u rausrd by a diói tbroufdi ibr lírád. Tvro 
«ons 17 and 18 yeara old, had brrn nuirdrrrd prrvinualy. Autopi) No. Br. 4« (OKW JH. S. In.) 
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lleliuUr, KIm*, 3S vetns Iinmarnnl, bekmpuis lu ibc Kicli4orf*>dzlirini sírnip of murdrr*. A part from 
EIjk* B., in Ibi- family flirrr wcrr uImi mnrdrrrd i brr 82-yrar-old faiker, brr iá-vrar»oW matrrird Mutrr 
ami the 11-\t-ar-old dauglitrr of ihr lattrr. The bullrl rnl ered tbc lírád tlirougli thr orbkal cavilv. 

Autnpftv No Br M (OKW./H. S. In.) 
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Bullrl Irfl brad al on-ipul. Imiin* rnlrnd ii lliruu*b ryr. Tbc drpn of ciploaiir rffrii praduiul pmn 

uar of arnn rifl*. Autopay No. Br 64 (OKW7H. S. In.) 
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RadUrr, Frita. 19 ynn, brloiij'in^ lo th( Radírr familv niurdrr ri*r. Thru»l of bayuiirl or cut 
with «abrr on chin and on rrpon of rifbl cyrhcow. Drath of Frrta R. was rau*rd by *bot írom 
***•» revoWrr. Bnllrt lodprd in thorax. Aulopty No Br. 4» (OKW./H. S. la ) 
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l nkno*n maii of u bout 20 yearu of age, brlonjpn^ to a proup of nturder* nhich took piacé all over 
ihc siburb of Bromberg-kJcinbartrlsee. Aperture in orbilal rarity, eridently rauaed br pnnoture. 
The ooly illimlráfion in ihb M-rir* of rrforis of puncture of ihe orhttal raiíly, a« the photographir 
rrcordiiijí of thi» injury in difficult lo reprodure front a drrompo*rd body. The punrturcd injury 
to the eve a* ahown above and other puncture* of the orkilal cavity are pro ved by the prener- 
vation of the injured port* a» Formaiin prrparation*. Auiopty No. Br 17 (OKW.'H S In 1 
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Criryrr, Paul, 32 yrar«. Murdrrrd fc\ l’oli.h wldirn and wnior prammar •rhool kon wilb pi-tol 
,hol> and blo«i« of a pickair. Tbe pirturr >bo«t an injury whirh in vie* of ibr pood prr«rrv»tion 
ni Ibr bod> can onlv br erplainrd a« a punci orr of ibr Irft rvrball. Aalopsv No. P I (OKW /H S. In > 
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rnkiMiwn inán of alwrni 45 vcar* of agr« brlonging lo a group of inurdrr* acatttred in tlír woodi 
nrar llopfnigarlrn. Aprrturr in kofh nrbital rariiir*, whirh ka* nőt bowrvrr bccn altribntrd lo 
puDctur**, a6 roiwderablr damagr had bern r— id bv >«*rmin. Avtopbv No. Br 4 (OKW H S In ) 
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Jrti-liLr. Mát, 51 vrjtrt, hclongiug lo tbf Kitlidorf-.Nrt*hrmi group uf miirdtr*. Togrlhcr wilh hím Krrf 
naurdered hú wifr Urduig Jrsrhkr, 47 yrars, alsó ihr inaid túr Dalmű, 19 ycian, and ibr fann-hand 
Kurt Krnipf, 20 yrars. Bullrl rnlrrrd br way of napr of iho nrck and lefl in region of rnw. Arany riílr 
proUblr, bili n«e of beavv pútol nol minded. Aotop.y No Br Sí (0KW./H S In.) 
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linknoKn mán of al>out 40 ycar« of brlonging to thr Jwuitcwf iiroup of murtUr*. Sinu-hiu^ 
apcrturr in facr provmg m»r of arniv riflr. The imirdrrril mán brlun^n lo a pwip of 12 vidims 
in Jf»uJlfr>ff. wbo nm knnnd lo rarh otbrr with a cattle ropr. 

Autopsy No. Br. 21 (OKWyH. S. in.) 
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Fa»tor Krder, of Mo^iltio, rlrrpnuui, 63 >r*r«. Cuc of murder in a rolumn oí internre*. K. Wtt »bol 
down at Glodno Miliőn by the Commandant of oamr, immediately aflrr a Polinh inhabitant of Mofplno 
had rreopnised hím a* a Germán rlrrfryman and had pointed hint out a» >«rh to the Poibh ofbriaU: an 
artny *entry deiivritd the coup de tjrate -hol. In the meautime hr had récéived blo*>» with ibc buti of 
a rifle. Two bulIrt- cn tered ihe bedy at left dorgál -ide. the lotvrr one rorrr.pondin£ to ihe pi»tol -hot 
v. Iii. li Irfi al rijhl -ide nf abdomrn and the hif’hrr one rnrrc-ponding to the rifle abot of the aentry* aacend- 
ing intő the rranial eavity throuph o»»rmi» Iborai wall and crrriral portion of rcrtrbral rolumn. To makr 
the pliotograph more elear the aperltire- rau-rd by the buliét* iiave bent mark ed by po%*dering the akin 
notieeably di-< olourrd thrmi|[h drrnmpo.il ion. Autopiy No. Br. 60 <OKW7H. S. la.) 
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Ri»tau, FrírcU, marrird, 31 um, Mnngin* lo tbc F.irlidorf-Nnshrivn proup oí imirdcr*; molhrr of 
3 rliildrrn who r-.ruprd drath only by arridrnt. Sma^hinj* »hol ihrnuph rranitun, bulin rntrrinft írom 
rrgioa of acnpat. Antop*y No- Bt- ** (OKWVH. S. la.) 
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Jf*dikr, ll<dv.i£, uiarrird, 47 jtan, krloii|[in|e to lb«* Hiclidorf-'VlxJirim proup of uiurdrr*. Toprthrr 
vrilh brr wrrr murdrrrd: tbc 54-vrar-old Ma* J.« thf 19-vcar-old maid EIm Dalim*. and the 20-tfar-oM 
farín-bánd Kurt Krmpf. Hifié bulin tniurv of rranium, Mtuihing rflrct provinje uir of an anny rifle« 
CorrropotMling rnlranrr »pertun- of buliét «l oeciput. Autopiy No. Br. 79 (0KW7H. S. In.) 
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St liiuicdr, t'.rÍ4-li, 43 jntM, belotigiti# lu lk tuurdrr proup of thr Sehmirdr-KabUtli futni lv in (he •uburb 
of Brorr.tarj'-^roBbartrUcr; father of tcn childrcn, nmrderrd togrtbrr witb bi* night watchnum Rthifrh, 
M ye*r», and hi» "anlfnin^ boy RUtuii. Pcnrtruting diót through truuk froui rigbt glutral fold to rigbl 
upprr region «»í thorai with furtber -hol through right upprr arm. Front the 6 injurir* reeeived ooly one, 
a »bot at Ilié virtini in ilight froui lk »olr of tbe leít fool to tbe tbigb, rould havr hit ik virtim whiUt 
br ocrupird an uprighl po-ition. Atteution ■licrald k drawn to ik aim lakra, I. e. tbe glutral region of 
ÜK- dj-ing uian'» bod>. Aolopny No Br SS (OKW /H S. In ) 
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Lrpa>n«ki, Paul, airaiit 30 of «gr, from u group oí murdrred uúuorily (ifrnuiii* btloitging lo ihe 
viliágé purUh of Cro»»nrudorf. Brombrrg diarirl. Dbablrd during ihe Grrat War with « Irg amputál ed up 
lo tbe tliigh. Killrd bv bulin from army riflr, inudiing rranium. Aatopsy No Br 126 (OKWVH 5 la ) 



Jarnlidi, duublrd rt*mMirr, belonging lo ihe Rnirpolr iimrdrr r«f. Murdrr bv Politdi guard- of 6 per- 
»«n*. lagging bchiud in a roluntn of intemee* (familv Sehninlke with nrighbours) 2 rripple*, 3 vromm 
and one infant. In Iwo raae* the projfdiln wewi *erured — ihe one being part of an army rille buliét, 
the other a púitól buliét. The pirturr «ünw* Jaent«rh with a right artifieial lég and thigh, and a lefi 
artifieial lég. Injuriea: Buliéi wound in head and thorax, and injury from blow on head. 

Autop»v No. P. 32 (OKWJH. S. In.) 
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Lanrr-rorpural Widrra, murdrrrd tngrtbrr with N. C. O. EHirrt kv Poliíh muraudrm in ibf villagr of 
Nifwolno, Dblrirt of Mojgilno. Attcnplrd «everm ncr of Itand. In addiltou the follo* ixt£ injurif* ha>r keen 
aurrrtamrd: Stáb in thorax cau«<d bv da^rr, au bio* lo rmnium, a -hol obriou-lv firrd at rlo-c ranu and 
prnrlralini rranium and Írunk, and Iwo »hot* ihrou^h ihr ami. Goill ronfrMrd. 

Aatopsy No. I14 (OKW-lf S. In ) 
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l*ro« liiiau, Lrbard, 3 yrar» old, brloitping to ll»r Liclulorf'-V l/hriin proup ol imiiilrr% The uurx* Julianna 
Srliwan, agrd 45, inurdt-rrd togrtbrr *ith tbc rhild. Bulin leit hody llimuph lcfl Mibscapular 
fosna. Corrr»pondinf(!y ihr bulid cn tered tbe body al tbc riglit up|M-r rtpon of (ke tcapula, at ihr* *amr 
brÍKbl of about 71 cm. Tbc borbolttal palb of tbc bulin in *nch inromidcrablc hriglit provrt tliat tbc bo) 
%*a» kbal drad whiUt in tbc arai* of Ilin nur»e. Antopsy No. Br 76 (OKWJH. S- In.) 
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Keni, Giinlhrr, 9 year* old, krimi" ing to lljr Kirhdorf-Nelakeim gruup of itiurder*. A«a»iiutiü« of 
3é miimrity Orniaw, nmong«t thrin 3-yrar-old rliildrrn and old mrn, 82 ynn of igr. Murdrr rommitlrd 
b> I'olish military unit. Complrtr «mu»hin£ of rraniuin rauMnl l»y »Hot front arnay ríflr. Tojjrtbrr v* itli 
thi« boy hű 4>ycar-old dstrr and ki* 45-year-old fatlirr were nmrdrrrd and ofniuitanroiiilv wilh thc*r, 
bút at anothrr piacé, hű 80-yrar-old grandmotlirr. Aotopv No. Br 00 (OKWVH. S. In ) 
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Bever, Kűri, 10 year» old, krlonxin^ to thr niurtier ca»c of the famiK of the gardener Be\er. 
Togrthrr wilh the child were umrdered: ki» 44-vear-old fathrr, Friedrieh B., the brolher, Heinz B.. 
a#ed 21 year» and thr gardrning boy Thiede, 22 year* of agr. Picturr (a) »how» onr of ibr 2 pi»tol 
diots whieli penetrated through the thorax, neithrr of them of a »eriou« natúré. Tlie aperture 
rau»ed by the *Hot U inarked fór photogruphic purpove* by powilrrinp the «kin, conMderablv dis- 
roloured through derompo*»tion. Pirture (b) »hows llie rouiplrtrly »ma«hrd right forrarm. 
po*§iblv a buliét injury; in thi* ra»e, bawrvrr, the p«**ibility of the injury havink been cau»ed 
by a bluut wrapon rannot be escluded. In addition to tbix, an injury in thr region of the left eyebnm 
ha*» been a*certained (nuirked with arrow), Arrordinp to the evidenee of uiineane* torroborated 
in it* rntirety by formaié finding*. the boy, who reeeivrd hi« injuries in the duak of the “Blood 
Sunday" on Sept. 3, 1939, remained in an open field nide by *ide with the bodte* of hi* relatíve** 
and died only on the fólia wing moming between 8 and 10 a. m. 

Autopiy No. Br. 100 (OKW7H. S la.) Piciin* (•) 
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W altér, 7 brlonging to ihf Ficbdorf-Netxheixn group. The bo>'« fonífr-iuolber, Frau 

Hankr, 40 fMB oldL, wu murderrJ tugether whh kim. Piától buliét rntmd head at Térté* rapith 
and left head in region of left teniple, i. e. in a sharply dejtcending path. In rirw of the fart that the 
elüld waa »wall fór hi«* agf, it i* to l»e auumed that the pbtol nhot wa* fired írom aboTe at the 
rhild sJa.iding in au upri-lit pontion. Autop.r No. Br 74 (OKW/H. S. In.) 
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Schrnolke, Kurt, 1 \\ jf«n» oM, bflonping to ihf Kóirpolr munler rtue. Penrtratinji »hot froui lefl fariul 
udr to lateral rranial rrgíon. Riflr »bot probablr; no experience in howrtfr avaiUbb to tbr effrct of 
árun rifle buliéin on the rrauia of in fant* and the tMumplion of a •hot firrd írom a henry pt»tol ean 
therefore nőt be exduded. Autopsy No P 29 (OKW7H. S. In.) (Poten) 
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Scliollrabrrg, llrrbert. 14 yeara old, krloapng to the hou*ehold of Pa* tor KuUrr. Hátid* 
bouud on barlu An arrow »hoM* the plare in tbe baek where the riflr buliét Icfl the body. 
Thi* rifle buliéi wa» fired whiUt the vit t mi «ru ín a reeunibent poaition. after a piától *ho 4 had 
been fired at tbe boy tlanfing upri?ht. - In the coffw» tan be »een other virtimn of thi» proup 
of murder*. The name* of the Tictiuaa, offiriallv identified, a re in»cribed in rhalb. 

Atnopsy No. Br 118 (OKWJH. S. In.) 
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Fmu HiMe Rrrjtrr, 24 vc«» oM. A..op*y So Br . (0 KW7H S. In.) 

Egon Berger, mfaiil, 4 month*. Autopiy No, Br. 129 (OKW./H S. la.) 

Hrnn«nn Brrgrr, hutkund, 26 vrara. Aatopty No. Br. 130 (OKW./ln.) 

Murdrrrd ul Wir-rnau. lfolirn«alxa diMricl. All 3 prroon* killed in a rtlkr hv ihrowing liand grfiuidrs thr 
infant brinjE in thr arm» of it» mothrr. Thr hu«band rrreivrd morforrr a coup de gt*<r 4iot prortrat ina 
frtmi thr Irfl *idc of thr nrrk to thr riftht arrnimiothorarir rrpon. 


Lengyel atrocitások a német kisebbség ellen Lengyelországban 2/2 


249 






Lengyel atrocitások a német kisebbség ellen Lengyelországban 1/2 



Irau Snnnrnbrrp. 25 ycar» old, in an advaticcd -la^r of pregnanry, ú »crn Iving in ihr barkground and 
thc* fusiti>f maid Bunkón »ki, Mariba., 20 yrara of age, in the forcground, bolh in a romínon trmporary 
coffin. Placc of murder: Rudak. Tliorn dinlrirt. Bolh killrd by riflc bulin*. Around tbc anklra of 
Frau S. U ia«trnrd a ropc, rmployrd to draj tbc body out of ihe — thr piarc wbrrr tbr tuurdrr 

bad lakén piacé. Antopry No. Br. Ili and Br. 112 (OKW H. S. lei.) 
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l)ahm«. F.Im*, 19 vein old. br Ion ging to tbc Kifliíorf.Nrtihfim grotip oí murdfr*. MuHrrfd togrlhrr 
^Tth hfr rinplmrn Jr«rhkr. mán and wifir, and ihr furm-hund Kűri knnpf. Bulin* rnirrrd kodv in Iwo 
plarr* s Hr*tly on Ilit* rigbl «idr of nt*fk, cau»ing »nut«bing of rranium a rillr »bot, and »erondly entrríng 
at rigbl dor»al »idf, ihowing a nbarply n«miding palh and ultimatrlv Iraving bodv through rigbl iborarir 
«.»de. Allnilion «hould br drawn to the imprr««ion Iríl on ihr akin bv a bra**irrr, lhu« indíraling ibr «n 
of lb» virtim. Autopay No. Br. M (OKW./H. S. la.) 
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Frau kompi, 25 yrar», nmr^rrrd at ^ ie>enau, Hohfiualat di»trirt. Togrihrr with bor were axxn^inalrd : 
brr hu-band, 34 yearm brr rhtldren Hildo K., 9 year* old, and lieloue K., 2*4 yrari old, furthonnoro ibr 
a^rd eouplo K., mán and wifr, aged 70 und 65 ytan reapootivoly, and tbc larni-liand Thoodoo Uriiprr, 
17 jfan, altogrthor 7 por*on*. killőd by pi-tol »hol tlirou^li rranium (markod a), alno *ma«hing of fourth 
and fiflb Hnpor and eompleto abi*rnro of loft ringfingor (markod b and c).—Thi* ia ibo oaao of a %«oman 
in thr ImI »tagr« of prognancy >liorll> brforr drlnery of tbc ohild. Clo«r to tbc bndy was fonnd tho elüld 
almost romplrtrlv dolÍTorod. Kvidontlv il wa» nol a oa»e of birlb aflrr ibo dralb of tho mothor, dur to tho 
offoota of dooompoMtion, bnt tbo birtb bad obüou«b ooinmonood during tho doath agonie*. 

Autupsy No. Bt. 127 (OKW.H. S. In.) 
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VIIIA gyilkosságok helyeinek áttekintő térképe 

p. 311: 
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SURVEY MAP OF MOST IMPORTAM PLACES OF MURDEK IN FORMER POLAND 
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